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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD PRIVIND TRANSPORTURILE AERIENE INTRE REPU-
BLICA SOCIALISTA ROMANIA $I REPUBLICA IRAK

Guvernul Republicii Socialiste Romatnia i Guvernul Republicii Irak
denumite in continuare <, P~irti Contractante >>, fiind Ptrti la Conventia
privind Aviatia CivilA InternationaiM deschisN spre semnare la Chicago
la 7 decembrie 1944, denumitN in continuare << Conventia >,

Si dorind s incheie un acord pentru exploatarea serviciilor de transport
aerian intre si dincolo de teritoriile ]or respective,

Au desemnat in consecint reprezentanti autorizati in acest scop, care
au convenit asupra celor ce urmeazA:

Articolul 1. DEFINITII

1. Pentru aplicarea prezentului Acord, in afarAi de cazul cind nu se
specificA altfel, termenii urmdtori vor avea intelesul de mai jos:

a) o Autorititi aeronautice >> inseamnA in ceea ce priveste Guvernul
Republicii Socialiste Romania, Departamentul Aviatiei Civile, iar in ceea ce
priveste Guvernul Irakului, Ministerul Comunicatiilor sau Organizatia de Stat
pentru Aviatia Civil Irakiang, sau, in ambele cazuri, orice altg autori-
tate sau persoan~i autorizati s9 indeplineasc~i functiunile exercitate in
prezent de aceste autorittiti;

b) << Teritoriu > in ceea ce prive~te un stat inseamnAi regiunile terestre
§i apele teritoriale adiacente aflate sub suveranitatea acelui stat;

c) << Servicii convenite ,, inseamn~i servicii aeriene regulate pentru trans-
portul de pasageri, marfM §i po~tg pe rutele specificate in Acord;

d) << Conventie > inseamnA Conventia privind Aviatia CivilA Inter-
nationali, deschis spre semnare la Chicago la 7 decembrie 1944, incluzind
toate Anexele adoptate in baza Articolului 90 al Conventiei i orice amenda-
mente la Conventie sau la Anexele sale, in baza Articoleior 90 i 94 a) din
Conventie, care au fost adoptate de ambele Pirti Contractante;

e) << Intreprindere aerianA desemnatA ,, inseamng o intreprindere de
transport aerian desemnat5 de o Parte Contractantg in scris celeilalte Prti
Contractante in conformitate cu Articolul 3 al prezentului Acord ca fiind
intreprinderea de transport aerian care urmeazA si opereze servicii aeriene
internationale pe rutele specificate in AnexAt la prezentul Acord;

< Tarif > inseamnA pretul care trebuie sA fie pl~tit pentru
transportul de pasageri §i marf' si conditiile in baza c~rora se vor
aplica aceste preturi, incluzind costurile §i conditiile pentru agentie i alte
servicii auxiliare, dar excluzind remunerarea §i conditiile pentru transportul de
postA;

g) '< Servicii aeriene >, << servicii aeriene internationale >, << intreprindere
de transport aerian > i << escalM necomercialA > vor avea, in aplicarea
prezentului Acord, intelesurile specificate in Articolul 96 din Conventie;
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h) <, AnexA ,> la prezentul Acord inseamnA listele de rute anexate la
prezentul Acord i orice clauze sau Note care apar in aceast~i Anexg
si care se referq la rute.

Anexele la prezentul Acord vor fi considerate ca fiind parte din Acord i
toate referirile la Acord vor include referiri la Anexe in afarg de cazul cind
nu se prevede altfel in mod expres.

2. Titlurile sint inserate in prezentul Acord la inceputul fiec~rui articol
cu scop de referint i facilitare $i sub nici o formt nu vor defini,
limita sau descrie scopul sau intentia prezentului Acord.

Articolu 2. DREPTURI DE TRAFIC

1. Fiecare Parte Contractant~i acorddi celeilalte Pirti Contrac-
tante drepturile enumerate in prezentul Acord in scopul infiintirii i
exploatlrii serviciilor convenite. 0 intreprindere de transport aerian desem-
natA de oricare Parte Contractant se va bucura, pe durata exploatirii
unui serviciu convenit pe o ruth specificat~i, de urmtoarele privilegii:
a) de a survola f-rg aterizare teritoriul celeilalte Prti Contractante;

b) de a face escale necomerciale pe teritoriul mentionat; si
c) de a face escale pe teritoriul mentionat in punctele specificate pentru acea

ruti in AnexA cu scopul de a debarca $i imbarca, in trafic interna-
tional, pasageri, marf% $i po~tg, separat sau in combinatii, care au
originea sau destinatia pe teritoriul celeilalte Pirti Contractante sau al
unei tdri terte.

2. Nici o prevedere din paragraful 1 al prezentului Articol nu va putea
fi interpretatg in sensul de a conferi intreprinderii aeriene a unei Pgrti
Contractante dreptul de a imbarca, pe teritoriul celeilalte Plrti Contractante,
pasageri, marfd si postN transportate contra platA sau chirie i avind
ca destinatie un alt punct de pe teritoriul acelei Prti Contractante.

Articolul 3. DESEMNAREA iNTREPRINDERILOR DE TRANSPORT AERIAN

1. Fiecare Parte Contractantg are dreptul sA desemneze §i sA notifice
in scris celeilalte Pirti Contractante o intreprindere de transport aerian in
scopul exploatlrii serviciilor convenite pe rutele specificate.

2. La primirea acestei desemndri, cealaltA Parte ContractantA - sub
rezerva prevederilor paragrafelor 3 i 4 din prezentul Articol - va acorda fMrA
intirziere intreprinderii aeriene desemnate Autorizatiile de exploatare
adecvate.

3. Autorit~tile aeronautice ale unei Pirti Contractante pot cere unei
intreprinderi aeriene desemnate de cealalt Parte Contractantd sA inde-
plineasc~i conditiile prescrise in baza legilor §i reglementlrilor aplicate
in mod normal i rezonabil de c~tre aceste autoritlti la exploatarea
serviciilor aeriene internationale in conformitate cu prevederile Conventiei.

4. Fiecare Parte Contractant~i are dreptul s9 refuze acordarea
autorizatiilor de exploatare mentionate in paragraful 2 al prezentului Articol,
sau sN impund acele conditii pe care le consider~i necesare in exercitarea
de c~tre intreprinderea aerianA desemnatA a privilegiilor specificate in
Articolul 2, in orice caz cind Pirtii Contractante mentionate nu i se face
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dovada c i partea preponderentd a proprietittii i controlul efectiv al
acelei intreprinderi aeriene desemnate apartin Pirtii Contractante care a desemnat
intreprinderea de transport aerian sau cetdtenilor ei.

5. In cazul in care o intreprindere de transport aerian a fost astfel
desemnatA i autorizat~i, aceasta poate incepe sA exploateze in orice
moment serviciile convenite, cu conditia ca un tarif stabilit in conformitate cu
prevederile Articolului 12 al prezentului Acord sA fie in vigoare pentru acel
serviciu.

Articold 4. REVOCAREA SAU SUSPENDAREA AUTORIZATIEI DE EXPLOATARE

1. Fiecare Parte ContractantN are dreptul sN retragN, sA revoce o
autorizatie de exploatare sau sU suspende exercitarea drepturilor specificate
in Articolul 2 al prezentului Acord de c~tre intreprinderea aerianA desemnatAi
de cealaltg Parte Contractantd, sau si impunU astfel de conditii pe care
le considerg necesare pentru exercitarea acestor drepturi:

a) in orice caz, cind nu i se face dovada cU partea preponderentA a
proprietitii si controlul efectiv al acelei intreprinderi de transport aerian
apartin Prtii Contractante care a desemnat intreprinderea de transport
aerian sau cet~tenilor acestei Prti Contractante; sau

b) in cazul cind acea intreprindere de transport aerian nu reuseste s se
conformeze legilor sau reglementirilor Pirtii Contractante care a acordat
aceste drepturi; sau

c) in cazul cind intreprinderea de transport aerian nu reu~e~te sU opereze
in conformitate cu conditiile prescrise in baza prezentului Acord.

2. Acest drept se va exercita numai dupA consultare cu cealalti
Parte ContractantN, in afari de cazul cind revocarea, suspendarea sau
impunerea conditiilor mentionate in paragraful 1 al prezentului articol este
imediat necesarA pentru a se evita noi abateri de la legi si reglement~ri.

Articolu 5. SCUTIREA DE TAXE

1. Aeronavele exploatate pe serviciile aeriene internationale de citre
intreprinderea aeriand desemnatN de fiecare Parte Contractantd, precum
si echipamentul lor obi~nuit de bord, rezervele de carburanti 5i lubrifianti,
proviziile de bord (inclusiv articolele alimentare, b~uturile i tutunurile) ale
acestor aeronave vor fi scutite de toate taxele vamale, taxe de inspectie 5i alte
taxe similare la sosirea pe teritoriul celeilalte P~rti Contractante, cu conditia
ca aceste echipamente 5i rezerve si riminN la bordul aeronavelor pinA
in momentul in care sint reexportate sau utilizate pe traiectul de zbor efectuat
deasupra acelui teritoriu.

2. Vor fi, de asemenea, scutite de acelea~i impuneri, impozite §i taxe,
cu exceptia taxelor corespunzltoare serviciilor efectuate:
a) proviziile de bord imbarcate pe teritoriul unei Pirti Contractante, in

limitele fixate de autorititile Prtii Contractante mentionate, §i destinate
folosirii la bordul aeronavelor care pirlsesc teritoriul, utilizate pe un serviciu
aerian international al celeilalte MOrti Contractante;

b) piesele de schimb introduse pe teritoriul fiecrei Pirti Contractante
pentru intretinerea sau repararea aeronavelor utilizate pe serviciile aeriene
Vol 1105, 1-16968



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traites

internationale de cdtre intreprinderea aerianA desemnatA de cealaltA
Parte ContractantA;

c) carburantii $i lubrifiantii furnizati pe teritoriul unei PArti Contractante
pentru o aeronavA a unei intreprinderi aeriene desemnate de cealaltg
Parte Contractant utilizatA pe un serviciu aerian international care
p~rdse~te teritoriul respectiv, chiar $i atunci cind aceste rezerve
urmeazAi s fie folosite pe traiectul de zbor efectuat deasupra teritoriu-
iui Pirtii Contractante unde au fost imbarcate.

Se va putea cere ca materialele mentionate in subparagrafele a, b i c de
mai sus sA fie tinute sub supraveghere sau control vamal.

Articolul 6. DESCARCAREA ECHIPAMENTULUI, MATERIALELOR SI REZERVELOR

Echipamentul obi~nuit de bord, precum i materialele $i rezervele aflate
la bordul aeronavelor unei Pdrti Contractante, pot fi descgrcate pe teri-
toriul celeilalte Pirti Contractante numai cu aprobarea Autoritltilor
vamale de pe acel teritoriu. In acest caz, ele vor putea sA fie puse sub supra-
vegherea Autorittilor mentionate pin , in momentul cind vor fi reexpor-
tate sau cind vor primi o altA destinatie in conformitate cu reglementgrile
vamale.

Articolul 7. CAPACITATE

1. Intreprinderile de transport aerian ale ambelor P~rti Contractante
se vor bucura de posibilit~ti egale $i echitabile pentru exploatarea serviciilor
convenite pe rutele specificate intre teritoriile Ior respective.

2. In exploatarea serviciilor convenite, intreprinderea aeriand desem-
natN de fiecare Parte ContractantA va tine seama de interesele intreprin-
derii aeriene desemnate de cealaltN Parte ContractantN pentru a nu se
afecta in mod necuvenit serviciile pe care aceasta din urm~i le asigur in
intregime sau in parte pe aceea~i rutg.

3. Serviciile convenite efectuate de intreprinderile aeriene desemnate de
P~irtile Contractante vor fi strins corelate cu cerintele publicului pentru
transport pe rutele specificate §i vor avea ca obiectiv primordial prevederea,
la un factor de incrc~turti rezonabil, a unei capacititi corespun-
zitoare pentru satisfacerea cerintelor curente §i rational previzibile pentru
transportul de pasageri, marf'" §i po~tg intre teritoriul Pirtii Contrac-
tante care a desemnat intreprinderea de transport aerian $i tara de ultimA
destinatie a traficului. Prevederea pentru transportul de pasageri, marft $i
postA, imbarcate, precum §i debarcate in punctele de pe rutele specificate
pe teritoriile unor alte state decit cele care au desemnat intreprinderea de
transport aerian, va fi fMcutAi in conformitate cu principiile generale, astfel
incit capacitatea s fie adaptat:

a) cerintele de trafic intre tara de origine §i t irile de destinatie;
b) cerintelor de trafic din cadrul regiunii traversate de linia aeriani, dupA ce

s-a tinut seama de serviciile locale $i regionale;
c) cerintelor exploatirii liniei aeriene directe.
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Articolul 8. ORARE

1. Intreprinderile aeriene desemnate trebuie sA se punN de acord in
timp util asupra orarelor, care vor cuprinde frecventa curselor aeriene, zilele
de zbor i tipurile de aeronave ce vor fi folosite, §i asupra conditiilor eco-
nomice i tehnice ale exploatirii serviciilor convenite. Aceste probleme,
astfel convenite, vor fi supuse aprobgrii autorititilor aeronautice, conform
reglementgrilor in vigoare ale fiec~rei Prti Contractante.

2. Orarele stabilite conform paragrafului 1 al prezentului Articol vor fi
supuse aprob~rii autorititilor aeronautice cu 60 (§asezeci) de zile inainte
de inceperea exploat~rii serviciilor convenite. In acela~i mod se va proceda
si in cazul schimbgrii ulterioare a orarelor, iar termenul de 60 (sasezeci)
de zile, dac [ autorittile aeronautice se pun de acord, poate fi modificat.

3. In cazul in care intreprinderile aeriene desemnate nu vor reu~i si
cadN de acord asupra orarelor, acestea vor fi stabilite de autorititile
aeronautice. Aceea~i procedurA este valabilA i in situatia cind intreprin-
derile aeriene desemnate nu cad de acord privind schimbarea ulterioarg a
orarelor in vigoare. In aceastA din urmn situatie, orarele existente vor
rimine in vigoare 6 luni de zile, perioadN de timp in care autorit~tile
aeronautice vor depune eforturi pentru stabilirea noilor orare.

Articolu 9. APLICABILITATEA LEGILOR $ REGLEMENTARILOR

1. Legile §i reglementirile unei PSrti Contractante cu privire la
intrarea in sau plecarea din teritoriul sSu a aeronavelor utilizate in navigatia
aeriand internationalN sau cu privire la exploatarea 5i navigatia acestor
aeronave pe timpul cit se gtsesc in cadrul teritoriului s~u se vor aplica
aeronavelor intreprinderii aeriene desemnate de cealaltN Parte ContractantS.

2. Legile §i reglement~rile unei Pirti Contractante cu privire la
intrarea in sau plecarea din teritoriul s~u a pasagerilor, echipajelor sau
m[rfii aeronavelor (cum ar fi reglementdrile cu privire ia intrare, acordarea
aprob~rilor, imigrare, pa~apoarte, vam_ i carantin ) vor fi aplicabile
pasagerilor, echipajelor sau m~rfii aeronavelor intreprinderii aeriene desem-
nate de cealaltN Parte Contractantt pe timpul cit se aft in teritoriul
primei Pdrti Contractante.

Articolul 10. TAXE DE AEROPORT

1. Fiecare Parte ContractantN poate impune sau permite sA se
impunli taxe echitabile §i rezonabile pentru folosirea aeroporturilor publice
si a altor facilititi de sub controlul s~u, cu conditia ca aceste taxe
s9 nu fie mai mart decit taxele impuse tuturor celorlalte aeronave utilizate
in servicii internationale similare.

2. Nici una dintre P~irtile Contractante nu va favoriza intreprinderea
sa de transport aerian sau oricare alt intreprindere de transport aerian in
raport cu intreprinderea aerianN desemnatN de cealaltN Parte Contrac-
tant5 in aplicarea reglementirilor sale vamale, de imigrare, carantinN §i
a altor reglementiri similare sau in utilizarea aeroporturilor, cilor aeriene
si a altor facilittti de sub controlul stu.

Vol 1105,1-16968

1978



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

Articolul /1. RECUNOASTEREA CERTIFICATELOR $1 LICENTELOR

Certificatele de navigabilitate, brevetele de aptitudine i licentele eliberate
sau validate de o Parte ContractantA vor fi recunoscute ca fiind valabile de
citre cealaltA Parte ContractantA in scopul exploat.rii rutelor $i serviciilor
descrise in AnexA. Totu~i, fiecare Parte Contractant i i~i rezervAi dreptul
sA refuze sA recunoascN - in scopul zborului deasupra propriului stu
teritoriu - brevetele de aptitudine $i licentele acordate cet~itenilor sSi de citre
un alt stat.

Articolul 12. TARIFE

1. Tarifele care urmeazA a fi aplicate de c.tre o intreprindere
aerian~i desemnat de o Parte Contractant transportului spre sau
dinspre teritoriul celeilalte P~rti Contractante vor fi stabilite la cuantumuri
rezonabile, tinindu-se seama de toate elementele determinante, incluzind costul
exploatirii, beneficiu rezonabil si tarifele altor intreprinderi de transport
aerian.

2. Tarifele mentionate in paragraful 1 al prezentului Articol, daci este
posibil, vor fi convenite de intreprinderile aeriene desemnate prin consultarea
cu alte intreprinderi de transport aerian care exploateazi in intregime sau
in parte ruta, si aceast, intelegere, in m~sura posibilului, se va realiza
prin procedura de determinare a tarifelor a Asociatiei Internationale de Trans-
port Aerian (IATA).

3. Tarifele convenite astfel vor fi supuse aprobirii Autorit~itilor
aeronautice ale PSrtilor Contractante cu cel putin 60 ($asezeci) de zile
inainte de data propusN pentru introducerea lor; in cazuri speciale, autori-
t~ftile aeronautice ale Pirtilor Contractante pot conveni asupra unei
perioade de timp mai reduse. AceastA aprobare poate fi datA in mod
expres. Dace nici una din autorit~tile aeronautice nu §i-a exprimat
dezacordul in timp de 30 (treizeci) de zile de la data supunerii Ior spre aprobare,
aceste tarife vor fi considerate ca fiind aprobate. In cazul reducerii perioadei
de timp pentru supunerea spre aprobare, autorit~tile aeronautice pot conveni
ca perioada de timp in care orice dezacord trebuie sN fie notificat sA fie
mai micN de 30 (treizeci) de zile.

4. In cazul in care un tarif nu poate fi stabilit in conformitate cu preve-
derile paragrafului 2 al prezentului Articol, sau dace. in timpul primelor 30
(treizeci) de zile din perioada de 60 (,asezeci) de zile mentionate in para-
graful 3 al prezentului Articol o Parte ContractantA notifici celeilalte
P1irti Contractante dezacordul ei privind oricare tarif supus spre aprobare
in conformitate cu acesta, autorititile aeronautice ale Pirtilor Contrac-
tante vor incerca sA determine tariful prin intelegere intre ele.

5. In cazui in care autorittitle aeronautice nu pot conveni asupra unui
astfel de tarif, diferendul va fi solutionat in conformitate cu prevederile Arti-
colului 15 al prezentului Acord.

6. Nici un tarif nu va intra in vigoare, dacl. nu a fost aprobat sau
acceptat de autorititile aeronautice ale ambelor Pirti Contractante.

7. Tarifele stabilite in conformitate cu prevederile prezentului Articol vor
r~imine in vigoare pin. cind se vor stabili noi tarife in conformitate cu

Vol 1105, 1-16968



10 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1978

prevederile prezentului Articol. Totu~i, un tarif nu va r~mine in vigoare
in virtutea prezentului paragraf mai mult de 12 (dougsprezece) luni de la data
la care altfel ar fi expirat.

Articolul 13. STATISTICI

Autorittile aeronautice ale fiecArei P~rti Contractante vor furniza
autoritdtilor aeronautice ale celeilalte Prti Contractante, ]a cererea acestora,
acele date statistice periodice sau alte date statistice ale intreprinderilor aeriene
desemnate, referitoare la traficul transportat pe serviciile convenite pe rutele
specificate, dacii sint cerute in mod rezonabil.

Articolul 14. TRANSFERUL SOLDULUI

Fiecare Parte ContractantN acordA celeilalte Prti liberul transfer,
ia cursul oficial de schimb §i in conformitate cu reglementdirile aplicabile
in fiecare dintre t rile respective, al soldului dintre incas~ri i cheltuieli
realizat pe teritoriul stu din transportul de pasageri, bagaj, trimiteri po~tale
si marft de cttre intreprinderea aerian desemnatN de cealalt Parte.
In cazul in care sistemul de plti intre Prtile Contractante este reglementat
de un acord special, acest Acord se va aplica.

Articolul 15. CONSULTARE

1. In spiritul unei strinse cooper~ri, autorittile aeronautice ale
Prtilor Contractante se vor consulta din timp in timp pentru a se asigura
de aplicarea si conformarea satisfcitoare cu prevederile prezentului Acord.

2. Fiecare Parte Contractanti poate cere in scris consultlri care vor
incepe intr-o perioadA de 90 (nou~izeci) de zile de la data primirii cererii,
in afar5 de cazul in care ambele P~rti Contractante convin s, prelun-
geascN aceastA perioadU.

Articolul 16. AGENTIA

Intreprinderea aerianI desemnatNi de fiecare Parte Contractant poate
stabili si mentine o agentie i angaja personalul pentru promovarea traficului
pe teritoriul celeilalte PArti Contractante, conform regulilor i reglement~rilor
aplicabile in fiecare tarN respectivg.

Articolu 17. REZOLVAREA DIFERENDELOR

1. In cazul in care intre autorit~tile aeronautice ale ambelor Pgrti
Contractante apare un diferend privitor la interpretarea sau aplicarea prezentului
Acord, autorititile aeronautice ale ambelor Pirti Contractante se vor
stridui in primul rind sI-1 rezolve prin negocieri.

2. In cazul in care P~rtile Contractante nu reu~esc sA rezolve
diferendul prin negociere, ele pot conveni sd supun5 diferendul pentru
decizie unei persoane sau organ, sau oricare din Pgrtile Contractante poate
supune diferendul pentru decizie unui Tribunal de trei arbitri, cite unul urmind
a fi desemnat de fiecare Parte ContractantA i al treilea fiind numit de cei
doi arbitri. Fiecare din P~rtile Contractante va desemna un arbitru intr-o
perioadgl de 60 (sasezeci) de zile de la data primirii de la cealaltA Parte
ContractantN a unei notifictri pe cale diplomatici solicitind arbitrajul
diferendului, iar al treilea arbitru va fi ales in urmitoarea perioad~i de
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60 (sasezeci) de zile. In cazul in care oricare din Plrtile Contractante nu
reuseste sAi desemneze un arbitru in perioada specificatA sau dacA
cel de al treilea arbitru nu este numit in perioada specificatA, oricare Parte
Contractant~i va putea cere Pre~edintelui Consiliului Organizatiei Aviatiei
Civile Internationale s numeascg un arbitru sau arbitri dupA cum
este necesar. In toate cazurile, cel de al treilea arbitru va fi un cet1ean
al unui Stat tert $i va activa ca Pre~edinte al Tribunalului i va hotgri
locul unde va avea Ioc arbitrajul.

3. Tribunalul arbitral va lua decizii printr-o majoritate de voturi. Aceste
decizii vor fi obligatorii pentru ambele P~rti Contractante. (Fiecare din
Pirtile Contractante va suporta cheltuielile pentru membrul slu, precum
si pentru reprezentarea sa in activittile tribunalului arbitral; cheltuielile
pentru presedinte i orice alte cheltuieli vor fi suportate in mod egal de ambele
PMrti Contractante). In toate celelalte privinte, tribunalul arbitral i~i va
determina procedura proprie.

4. In cazul in care $i atita timp cit oricare Parte ContractantA sau o
intreprindere aeriang desemnatd de oricare din Pdrtile Contractante
nu reuse~te s se conformeze cu o decizie datti in baza prezentului
Articol cealaltN Parte ContractantN poate limita, retrage sau revoca orice
drept sau privilegiu pe care 1-a acordat in virtutea prezentului Acord celeilalte
Ptrti Contractante in culpg sau intreprinderii aeriene desemnate de acea
Parte ContractantA.

Articolul 18. AMENDAMENTE

I. In cazul in care oricare din P~irtile Contractante considerg cA
este necesar sN modifice termenii prezentului Acord, ea poate cere inceperea
negocierilor privitoare la aceastg problemA pe cale diplomaticg. Aceste
negocieri vor incepe in timp de 90 (noudzeci) de zile de la data la care
s-a primit cererea. Modific~rile convenite ca rezultat al acestor negocieri
vor fi inregistrate intr-un schimb de note diplomatice $i vor intra in vigoare
dupU ce ambele Ptrti Contractante i~i vor notifica reciproc ci au
indeplinit formalit~tile cerute de constitutia fiec~irei Pirti Contractante.

2. Serviciile convenite, precum si alte stipulatii din Anexa la prezentul
Acord pot fi modificate prin intelegere intre autorittile aeronautice ale
ambelor Pdrti Contractante. Toate modific~rile convenite vor fi introduse
in aplicare la o datA convenitA de comun acord de cele douA autorit~ti
aeronautice.

Articohlu 19. INREGISTRAREA

Prezentul Acord si toate amendamentele sale vor fi inregistrate la Consi-
liul Organizatiei Aviatiei Civile Internationale.

Articolul 20. EXPIRAREA ACORDULUI

Fiecare Parte Contractanti poate notifica in orice moment celeilalte
Ptrti Contractante dorinta sa de a denunta prezentul Acord. Aceast
notificare va fi comunicatli in mod simultan Consiliului Organizatiei
Aviatiei Civile Internationale. In cazul in care se face o astfel de notificare,
prezentul Acord va inceta la 12 (doutsprezece) luni de la data primirii de
c~tre cealaltA Parte Contractanti a notificirii, in afarg de cazul in
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care, prin intelegere, notificarea de denuntare va fi retrasA inainte de expirarea
acestei perioade. In absenta confirmglrii primirii de c~tre cealalti Parte
Contractanti notificarea va fi consideratA c~i a fost primitA la 14 (patrusprezece)
zile de la primirea notifictrii de citre Consiliul Organizatiei Aviatiei Civile
Internationale.

Articold 21. CONFORMAREA CU CONVENTIA MULTILATERALA

In cazul in care o conventie general multilaterai, privind serviciile
aeriene internationale intri in vigoare pentru ambele Pgrti Contractante,
prezentul Acord va fi amendat astfel incit s~i se conformeze prevederilor
acestei conventii.

Articolu 22. INTRAREA iN VIGOARE

Prezentul Acord va fi aplicat in mod provizoriu de la data semn~rii
si va intra in vigoare la data schimbului de note intre Prtile Contractante,
pe cale diplomaticN, care sN confirme cA a fost aprobat, in conformitate
cu procedurile lor constitutionale.

DREPT CARE, reprezentantii semnatari, fiind autorizati in modul cuvenit
pentru aceasta de guvernele or respective, au semnat prezentul Acord §i au
aplicat sigiliile.

INCHEIAT la Bucuresti in aceastA zi, la 25 Thi-Alkued a anului 1396 Hijra,
corespunzind zilei de 18 noiembrie a Erei Crestine 1976, in doud originale
in limbile arabA, romatng si englezA, toate textele avind aceeasi valabilitate;
in caz de diferend textul in limba englezA va prevala.

Pentru Guvernul Pentru Guvernul
Republicii Socialiste Romania Republicii Irak

[Signed - Signs] [Signed - Sign ]

GHEORGHE BADEA JUDI WAIs NAHHO

Loctiitor al Comandantulul Director General
Aviatiei Civile al aeroportului Basrah
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ANEXX

SECTIUNEA I

Rutele care urneazl1 a ft operate in ambele directii de intreprinderea aeriand
desemnat de Republica Socialistd Roinnia

Puncte de plecare Puncte intermediare Puncte in Irak Puncte mat depart

Bucure~ti Istanbul
Damasc

Bagdad

SECTIUNEA II

Rutele care urmneazd a fi operate in ambele direct ii de intreprinderea aeriand
deseinnatl de Republica Irak

Punt te de plecare Pulnc te tntermedare Puncte in Ronita Puncte mat departe

Bagdad Istanbul Bucure~ti
Atena
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AIR TRANSPORT AGREEMENT1 BETWEEN THE SOCIALIST
REPUBLIC OF ROMANIA AND THE REPUBLIC OF IRAQ

The Government of the Socialist Republic of Romania and the Government
of the Republic of Iraq, hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened
for signature at Chicago on the 7th day of December 1944,2 hereinafter re-
ferred to as the "Convention",

And desiring to conclude an Agreement for the operation of Air Transport
Services between and beyond their respective territories,

Having accordingly appointed authorized representatives for this purpose
who have agreed as follows:

Article /. DEFINITIONS

1. For the purpose of the present Agreement, unless otherwise stated,
the following terms have the following meanings:

a) "Aeronautical authorities" means in the case of the Government of the
Socialist Republic of Romania, the Civil Aviation Department, and in the case
of the Government of Iraq, the Ministry of Communications or State Orga-
nization for Iraqi Civil Aviation or in both cases any other authority or person
empowered to perform the functions presently exercised by the said Authorities.

b) "Territory" in relation to a State means the land areas and the terri-
torial waters adjacent thereto under the sovereignty of that State.

c) "Agreed services" means scheduled air services for the transport of
passengers, cargo and mail on the specified routes herein.

d) "Convention" means the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944, including
all Annexes adopted under Article 90 of that Convention and any amendments
made to the Convention or its Annexes under Articles 90 and 94 a) thereof
which have been adopted by both Contracting Parties.

e) "Designated airline" means an airline that one Contracting Party has
designated in writing to the other Contracting Party in accordance with Arti-
cle 3 of the present Agreement as being an airline which is to operate inter-
national air services on the routes specified in the Annex to this Agreement.

J) "Tariff' means prices to be paid for the carriage of passengers and
cargo and the conditions under which those prices apply, including prices and
conditions for agency and other auxiliary services, but excluding remuneration
and conditions for the carriage of mail.

' Came into force on 2 May 1977, the date of the exchange of diplomatic notes by which the Contracting
Parties informed each other of the completion of their legislative formalities, in accordance with article 22.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention,
see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958,
p. 217, and vol. 1008, p. 213.
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g) "Air services", "international air services", "airline" and "stop for
non-traffic purposes" shall have, in the application of the present Agreement,
the meanings specified in Article 96 of the Convention.

h) "Annex" to this Agreement means the Route lists attached to the present
Agreement and any clauses or notes appearing in such Annex and relating to
the routes.

The Annexes to this Agreement shall be deemed to be part of the Agree-
ment and all reference to the Agreement shall include reference to the Annexes
except otherwise expressly provided.

2. Titles are inserted in this Agreement at the head of each article for
the purpose of reference and convenience and in no way define, limit or describe
the scope or intent of this Agreement.

Article 2. TRAFFIC RIGHTS

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
enumerated in this Agreement for the purpose of establishing and operating the
agreed services. An airline designated by either Contracting Party shall enjoy,
while operating an agreed service on a specified route, the following privileges:

a) To fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

b) To make stops in the said territory for non-traffic purposes; and

c) To make stops in the said territory at the points specified for that route in
the Annex for the purpose of putting down and taking up international
traffic in passengers, cargo and mail, separately or in combinations coming
from or destined for the territory of the other Contracting Party or of a third
country.

2. Nothing in paragraph 1 of this Article shall be deemed to confer on the
airline of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of
the other Contracting Party, passengers, cargo and mail carried for remuneration
or hire and destined for another point in the territory of the other Contracting
Party.

Article 3. DESIGNATION OF AIRLINES

1. Each Contracting Party shall have the right to designate and notify in
writing to the other Contracting Party one airline for the purpose of operating
the agreed services on the specified routes.

2. On receipt of such designation, the other Contracting Party shall-sub-
ject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this Article-without delay grant
to the airline designated the appropriate operating authorizations.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an
airline designated by the other Contracting Party to fulfil the conditions pre-
scribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the
operation of international air services by such authorities in conformity with
the provisions of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the
operating authorizations referred to in paragraph 2 of this Article, or to impose
such conditions as it may deem necessary on the exercise by [the] designated
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airline of the privileges specified in Article 2, in any case where the said Con-
tracting Party is not satisfied that substantial ownership and effective control of
that ariline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its
nationals.

5. When an airline has been so designated and authorized, it may begin
at any time to operate the agreed services, provided that a tariff established in
accordance with the provisions of Article 12 of this Agreement is in force in
respect of that service.

Article 4. REVOCATION OR SUSPENSION OF OPERATING AUTHORIZATION

I. Each Contracting Party shall have the right to withhold, [to] revoke an
operating authorization or to suspend the exercise of the rights specified in
Article 2 of this Agreement by an airline designated by the other Contracting
Party, or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise
of these rights:

a) In any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the Contracting Party designating the
airline or in the nationals of such Contracting Party; or

b) In the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations
of the Contracting Party granting these rights; or

c) In case the airline otherwise fails to operate in accordance with the condi-
tions prescribed under this Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions
mentioned in paragraph 1 of this Article is essential to prevent further infringe-
ments of laws or regulations, such right shall be exercised only after consulta-
tion with the other Contracting Party.

Article 5. EXEMPTION FROM CHARGES

1. Aircraft operated on international air services by the designated airline
of either Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuel
and lubricants, and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on
board such aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection fees and
other similar charges on arriving in the territory of the other Contracting Party,
provided that such equipment and supplies remain on board the aircraft up to
such time as they are re-exported or are used ,on the part of the journey
performed over that territory.

2. There shall also be exempt from the same duties, fees and charges, with
the exception of charges corresponding to the service performed:

a) Aircraft stores taken on board in the territory of a Contracting Party, within
limits fixed by the authorities of the said Contracting Party, and for use on
board outbound aircraft engaged in an international air service of the other
Contracting Party.

b) Spare parts introduced into the territory of either Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft used on international air services by the
designated airline of the other Contracting Party.
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c) Fuel and lubricants supplied in the territory of a Contracting Party to an
outbound aircraft of a designated airline of the other Contracting Party
engaged in an international air service, even when these supplies are to be
used on the part of the journey performed over the territory of the Con-
tracting Party in which they are taken on board.

Materials referred to in sub-paragraphs a, b and c above may be required
to be kept under customs supervision or control.

Article 6. UNLOADING OF EQUIPMENT, MATERIALS AND SUPPLIES

The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies
retained on board the aircraft of either Contracting Party, may be unloaded in
the territory of the other Contracting Party only with the approval of the Customs
authorities of that territory. In such case, they may be placed under the super-
vision of the said authorities up to such time as they are re-exported or other-
wise disposed of in accordance with Customs regulations.

Article 7. CAPACITY

1. There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both Con-
tracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between
their respective territories.

2. In operating the agreed services, the designated airline of each Con-
tracting Party shall take into account the interests of the airline of the other
Contracting Party so as not to affect unduly the services which the latter pro-
vides on the whole or part of the same route.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Con-
tracting Parties shall bear close relationship to the requirements of the public
for transportation on the specified routes and shall have as their primary
objective the provision, at a reasonable load factor, of capacity adequate to
carry the current and reasonably anticipated requirements for the carriage of
passengers, cargo and mail between the territory of the Contracting Party
designating the airline and the country of ultimate destination of the traffic.
Provision for the carriage of passengers, cargo and mail, both taken up and
put down at points on the specified routes in the territories of States other than
that designating the airline, shall be made in accordance with the general
principles that capacity shall be related to:

a) Traffic requirements between the country of origin and the countries of
destinations.

b) Traffic requirements of the area through which the airline passes, after
taking account of local and regional services.

c) The requirements of through airline operation.

Article 8. TIME-TABLES

1. The designated airlines shall have to agree in due time upon the time-
tables including the frequency of the air services, the days of operation and types
of aircraft to be used, as well as upon the economic and technical conditions
of operating the agreed upon services. These matters thus agreed upon shall be
submitted for approval to the aeronautical authorities, according to the regula-
tions in force- of each Contracting Party.
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2. The time-tables established according to paragraph I of the present
Article shall be submitted for approval to the aeronautical authorities 60 (sixty)
days before starting operation of the agreed upon services. The same procedure
shall be applied in case of subsequent changes in time-tables and the period of
60 (sixty) days can be modified, subject to the agreement of the aeronautical
authorities.

3. In case the designated airlines fail to agree upon the time-tables, the
aeronautical authorities shall establish them. The same procedure applies in case
the designated airlines fail to agree upon subsequent changes in the time-tables
in force. In the latter case, the already existing time-tables shall remain in force
6 (six) months, period during which the aeronautical authorities shall make
efforts to establish new time-tables.

Article 9. APPLICABILITY OF LAWS AND REGULATIONS

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to entry into
or departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation
or to the operation and navigation of such aircraft while within its territory
shall apply to aircraft of the designated airline of the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the entry
into or departure from its territory of passengers, crew or cargo of aircraft
(such as regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs
and quarantine) shall be applicable to the passengers, crew or cargo of the
aircraft of the designated airline of the other Contracting Party while in the terri-
tory of the first Contracting Party.

Article 10. AIRPORT CHARGES

I. Each Contracting Party may impose or permit to be imposed just and
reasonable charges for the use of public airports and other facilities under its
control, provided that such charges shall not be higher than the charges imposed
upon all other aircraft engaged in similar international services.

2. Neither of the Contracting Parties shall give a preference to its own or
any other airline over the designated airline of the other Contracting Party in
the application of its customs, immigration, quarantine and similar regulations or
in the use of airports, airways and other facilities under its control.

Article //. RECOGNITION OF CERTIFICATES AND LICENCES

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one Contracting Party shall be recognized as valid by the
other Contracting Party for the purpose of operating the routes and services
described in the Annex. Each Contracting Party reserves the right, however,
to refuse to recognize, for the purpose of flight above its own territory, certi-
ficates of competency and licences granted to its own nationals by another State.

Article 12. TARIFFS

I. The tariffs to be applied by a designated airline of one Contracting
Party for carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall
be established at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors
including cost of operation, reasonable profit and the tariffs of other airlines.
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2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article shall, if possible,
be agreed by the designated airlines in consultation with other airlines operating
over the whole or part of the route, and such agreement shall, where possible,
be reached through the rate-fixing machinery of the International Air Transport
Association (I.A.T.A.).

3. The tariffs so agreed shall be submitted for approval to the aeronautical
authorities of the Contracting Parties at least 60 (sixty) days before the proposed
date of their introduction; in special cases, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties may agree upon a shorter period. This approval may be
given expressly. If neither of the aeronautical authorities has expressed dis-
approval within 30 (thirty) days from the date of submission, these tariffs shall
be considered as approved. In the event of the period for submission being
reduced, the aeronautical authorities may agree that the period within which
any disapproval must be notified shall be less than 30 (thirty) days.

4. If a tariff cannot be established in accordance with the provisions of
paragraph 2 of this Article, or if during the first 30 (thirty) days of the 60 (sixty)
days' period referred to in paragraph 3 of this Article one Contracting Party
gives the other Contracting Party notice of its dissatisfaction with any tariff
submitted in accordance therewith, the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties shall try to determine the tariff by agreement between them-
selves.

5. If the aeronautical authorities cannot agree upon such tariff, the dispute
shall be settled in accordance with the provisions of Article 17 of this
Agreement.

6. No tariff shall come into force unless it has been approved or accepted
by the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

7. The tariffs established in accordance with the provisions of this Article
shall remain in force until new tariffs have been established in accordance with
the provisions of this Article. Nevertheless, a tariff shall not be prolonged by
virtue of this paragraph for more than 12 (twelve) months after the date on which
it otherwise would have expired.

Article 13. STATISTICS

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall furnish to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such
periodic or other statistical data of the designated airlines relating to traffic
carried on the agreed services on the specified routes, as may be reasonably
required.

Article 14. TRANSFER OF EARNINGS

Either Contracting Party undertakes to grant the other Party free transfer,
at the official rate of exchange and in accordance with the rules and regula-
tions applicable in each respective country, of the excess of receipts over
expenditure achieved on its territory in connection with the carriage of passen-
gers, baggage, mail shipments and freight by the designated airline of the other
Party. Wherever the payments system between Contracting Parties is governed
by a special agreement, this agreement shall apply.
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Article 15. CONSULTATION

1. In a spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall consult each other from time to time with a view to
ensuring the implementation of, and satisfactory compliance with, the provisions
of this Agreement.

2. Either Contracting Party may request consultation in writing which shall
begin within a period of 60 (sixty) days of the date of receipt of the request,
unless both Contracting Parties agree to an extension of this period.

Article 16. AGENCY

The airline designated by either Contracting Party may establish and
maintain its agency and employ its personnel for traffic promotion in the terri-
tory of the other Contracting Party, in accordance with the rules and regula-
tions applicable in each respective country.

Article 17. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. If any dispute arises between the aeronautical authorities of both Con-
tracting Parties relating to the interpretation or application of this Agreement,
the aeronautical authorities of both Contracting Parties shall in the first place
endeavour to settle it by negotiations.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation,
they may agree to refer the dispute for decision to some person or body, or
either Contracting Party may submit the dispute for decision to a tribunal of
three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and the third
to be appointed by the two arbitrators. Each of the Contracting Parties shall
nominate an arbitrator within a period of 60 (sixty) days from the date of
receipt by either Contracting Party from the other of a notice through diplomatic
channels requesting arbitration of the dispute and the third arbitrator shall be
appointed within a further period of 60 (sixty) days. If either of the Contracting
Parties fails to nominate an arbitrator within the period specified, or if the
third arbitrator is not appointed within the period specified, the President of the
Council of the International Civil Aviation Organization shall be requested by
either Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the case
requires. In all cases, the third arbitrator shall be a national of a third State,
shall act as President of the tribunal and shall determine the place where
arbitration will be held.

3. The arbitral tribunal shall reach its decisions by a majority of votes.
Such decisions shall be binding for both Contracting Parties. (Each of the
Contracting Parties shall bear the expenses of its own member as well as of its
representation in the proceedings at the arbitral tribunal; the expenses of the
chairman and any other expenses shall be borne in equal parts by both Con-
tracting Parties.) In all other respects, the arbitral tribunal shall determine its
own procedure.

4. If and so long as either Contracting Party or a designated airline of
either Contracting Party fails to comply with a decision given under this Arti-
cle, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke any right or privi-
lege which it has granted by virtue of the present Agreement to the Contracting
Party in default or to the designated airline of that Contracting Party.
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Article 18. AMENDMENTS

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify the
terms of this Agreement, it may request the entry into negotiations on this
question through diplomatic channels. Such negotiations shall begin within
60 (sixty) days from the date of receipt of the request. Modifications agreed
upon as a result of such negotiations shall be recorded in an exchange of
diplomatic notes and shall come into effect after both Contracting Parties have
notified each other that the formalities required by the constitution of each Con-
tracting Party have been accomplished.

2. The agreed services as well as other stipulations of the Annex to this
Agreement can be modified by agreement between the aeronautical authorities
of both Contracting Parties. All modifications agreed upon will be implemented
on a day mutually agreed upon by the two aeronautical authorities.

Article 19. REGISTRATION

This Agreement and all amendments thereto shall be registered with the
Council of the International Civil Aviation Organization.

Article 20. TERMINATION OF AGREEMENT

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Con-
tracting Party if it desires to terminate this Agreement. Such notice shall be
simultaneously communicated to the Council of the International Civil Aviation
Organization. If such notice is given, this Agreement shall terminate 12 (twelve)
months after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party,
unless the notice to terminate is withdrawn by agreement before the expiry of
this period. In the absence of acknowledgement of receipt by the other Con-
tracting Party, notice shall be deemed to have been received 14 (fourteen)
days after the receipt of the notice by the Council of the International Civil
Aviation Organization.

Article 21. COMPLIANCE WITH MULTILATERAL CONVENTION

If a general multilateral convention on traffic rights for scheduled interna-
tional air services comes into force in respect of both Contracting Parties, the
present Agreement shall be amended so as to conform with the provisions of
such convention.

Article 22. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on [the] date to be laid down in exchange
of diplomatic notes stating that the formalities required by the national legisla-
tion of the Contracting Parties have been complied with.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives, being duly autho-
rized thereto by their respective Governments, have signed the present Agree-
ment and have affixed thereto their seals.

DONE at Bucharest on this day, the 25th of Thi AI-Kueda of the year 1396
Hijra, corresponding to the 18th day of November of the Christian 1976 Era,
in two originals, in the Romanian, Arabic and English languages, all texts being
equally authentic, and in case of dispute the English text will prevail.

For the Government
of the Socialist Republic of Romania:

[Signed]
Mr. GHEORGHE BADEA

Deputy Commander
of Civil Aviation

For the Government
of the Republic of Iraq:

[Signed]
Mr. JUDI WAIs NAHHO

Director General
of the Basrah Airport Establishment

ANNEX

SECTION I

Routes to be

Poi,,, of depa, lure

Bucharest

operated in both directions by the (lesignated airline
of the Socialist Republic of Romania

titter iledttate potiis

Istanbul
Damascus

Point, in Iraq

Baghdad

SECTION II

Routes to be

Po tts of depfrtt e

Baghdad

operated in both directions by the designated airline
of tile Republic of Iraq

Interipediate poitsl

Istanbul
Athens

Point in Romatmtttr

Bucharest
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA R1tPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE
ET LA REPUBLIQUE D'IRAQ RELATIF AUX TRANSPORTS
AERIENS

Le Gouvernement de la R~publique socialiste de Roumanie et le Gouver-
nement de la R~publique d'Iraq, ci-apr~s d6nomm6s les o, Parties contrac-
tantes ,

Etant parties t la Convention relative l'aviation civile internationale ouverte
la signature o Chicago le 7 d6cembre 19442, ci-apr~s d~nomm~e la << Con-

vention ,
Dsireux de conclure un accord relatif h. l'exploitation des services de

transports a6riens entre leurs territoires respectifs et au-delh,

Ont h cet effet nomm6 des repr~sentants autoris6s cette fin, lesquels
sont convenus de ce qui suit :

Article premier. DEFINITIONS

1. Aux fins du pr6sent Accord, et sauf indication contraire du contexte

a) L'expression << autorit6s aronautiques >, s'entend, en ce qui concerne
le Gouvernement de ia R~publique socialiste de Roumanie, du Dpartement de
l'aviation civile, et, dans le cas du Gouvernement de I'Iraq, du Minist~re des
communications ou de l'organisme d'Etat h l'aviation civile iraquienne, et, dans
les deux cas, de toute autre autorit6 ou personne habilit6e 4 remplir les fonctions
actuellement exerc6es par lesdites autorit~s;

b) L'expression <, territoire ,, d~signe, pour chaque Etat, les regions terres-
tres et les eaux territoriales y adjacentes plac~es sous ]a souverainet6 dudit
Etat;

c) L'expression <, services convenus , d6signe les services a6riens r~gu-
liers de transport de passagers, de marchandises et de courrier sur les routes
sp6cifi6es dans le pr6sent Accord;

d) L'expression «, Convention > d6signe la Convention relative hi I'aviation
civile internationale ouverte h la signature h Chicago le 7 d6cembre 1944, y
compris toutes les annexes adopt6es conform6ment h i'article 90 de ladite Con-
vention et tous amendements apport6s h. ia Convention ou h ses annexes en
vertu des articles 90 et 94, a, de ladite Convention et adopt6s par les deux Parties
contractantes;

e) L'expression <, entreprise d6sign6e , d6signe l'entreprise que I'une des
Parties contractantes a d6sign6e par 6crit h I'autre Partie conform6ment h l'arti-

I Entr6 en vigueur le 2 mai 1977, date de 1'6change de notes diplomatiques par lesquelles les Parties con-
tractantes se sont inform6es de I'accomplissement de leurs formalit6s 16gislatives, conform6ment . I'article 22.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Con-
vention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117;
vol. 958, p. 217, et vol. 1008, p. 213.
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cle 3 du pr6sent Accord pour exploiter des services a6riens internationaux
sur les routes sp6cifi6es dans I'annexe au pr6sent Accord;

f) L'expression << tarif > d6signe les prix h acquitter pour le transport de
passagers et de marchandises ainsi que les conditions auxquelles lesdits prix
s'appliquent, y compris les prix et conditions applicables aux agences et autres
services auxiliaires, mais non compris la r6mun6ration et les conditions appli-
cables au transport de courrier;

g) Les expressions «< service a6rien >, o service a6rien international ,
entreprise de transports a6riens ,, et o escale non commerciale > ont, aux fins

de l'application du pr6sent Accord, le sens que leur donne I'article 96 de la
Convention;

h) L'expression « annexe , au pr6sent Accord d6signe le tableau des routes
joint en annexe au pr6sent Accord ainsi que toutes clauses ou notes figurant
dans ladite annexe et relatives auxdites routes.

Les annexes au pr6sent Accord en font partie int6grante et, sauf indication
contraire expresse, toute mention de I'Accord vise 6galement les annexes.

2. Les titres sont ins6r6s dans le pr6sent Accord en t&e de chaque article
5t de simples fins de commodit6 et ne d6finissent, ne limitent ni ne d6crivent
aucunement la port6e ou I'objet du pr6sent Accord.

Article 2. DROITS DE TRAFIC

1. Chaque Partie contractante accorde a I'autre Partie les droits 6nonc6s
dans le pr6sent Accord aux fins d'6tablir et d'exploiter les services convenus.
L'entreprise d6sign6e de chaque Partie contractante aura le droit, au cours de
l'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu6e :
a) De survoler le territoire de I'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire; et

c) D'y faire escale aux points de ladite route indiqu6s dans l'annexe en vue de
d6barquer ou d'embarquer, en trafic international, des passagers, des mar-
chandises et du courrier, s6par6ment ou en combinaison, hi destination ou en
provenance du territoire de l'autre Partie contractante ou d'un Etat tiers.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du pr6sent article ne pourra tre
interpr6t6e comme conf6rant aux entreprises d'une Partie contractante le droit
d'embarquer, sur un territoire de I'autre Partie, des passagers, des marchandises
et du courrier pour les transporter, moyennant r6mun6ration ou en ex6cution
d'un contrat de location, 5. un autre point situ6 sur le territoire de cette autre
Partie contractante.

Article 3. DtSIGNATION DES ENTREPRISES

1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer et de notifier par
6crit hi I'autre Partie contractante une entreprise qui sera charg6e d'assurer
les services convenus sur les routes sp6cifi6es.

2. Au requ de la d6signation, l'autre Partie contractante devra, sous
r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accorder sans
d61ai les permissions d'exploitation voulues h. l'entreprise d6sign6e.
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3. Les autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger
d'une entreprise d6sign~e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de
remplir les conditions prescrites par les lois et les r~glements qu'elles appli-
quent normalement et raisonnablement, en conformit6 des dispositions de la
Convention, 5 l'exploitation des services ariens internationaux.

4. Chaque Partie contractante aura le droit de refuser d'accorder les per-
missions d'exploitation vis6es au paragraphe 2 du present article ou d'imposer
les conditions qu'elle pourra juger n6cessaires h I'exercice par l'entreprise d~si-
gn6e des droits sp6cifi6s 5 l'article 2 dans tous les cas o6 elle n'aura pas la
certitude qu'une part importante de la propri6t6 de l'entreprise d6sign6e et le
contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de la Partie contrac-
tante qui i'a d6sign6e ou de ressortissants de cette Partie.

5. Toute entreprise d6sign6e et autoris6e peut commencer h tout moment
exploiter les services convenus, hi condition qu'un tarif applicable aux services

considrs ait 6t6 fix6 conform6ment aux dispositions de l'article 12 du present
Accord.

Article 4. R9VOCATION OU SUSPENSION DE LA PERMISSION D'EXPLOITATION

1. Chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser ou de r6voquer
une permission d'exploitation ou de suspendre I'exercice des droits sp6cifi6s
dans l'article 2 du pr6sent Accord par l'entreprise d6sign6e par I'autre Partie
contractante ou d'imposer les conditions qu'elle peut juger n6cessaires hi l'exer-
cice desdits droits dans le cas of :
a) Ladite Partie contractante n'a pas la certitude qu'une part importante de la

propri6t6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de la
Partie contractante qui i'a d6sign6e ou entre les mains de ressortissants de
ladite Partie contractante;

b) Ladite entreprise ne se conforme pas aux lois ou rfglements de la Partie
contractante accordant lesdits droits; ou

c) L'entreprise, hi d'autres 6gards, ne m~ne pas son exploitation conform6ment
aux conditions prescrites dans le pr6sent Accord.

2. A moins qu'une r6vocation ou une suspension imm6diate desdits droits
ou une prompte imposition des conditions mentionn6es au paragraphe 1 du pr6sent
article ne soit indispensable pour 6viter que les lois et r~glements ne continuent
d' tre enfreints, cette facult6 n'est exerc6e qu'aprbs consultation avec l'autre
Partie contractante.

Article 5. EXONtRATION DE DROITS

1. Les a6ronefs utilis6s en service international par l'entreprise d6sign6e
par l'une ou i'autre des Parties contractantes, ainsi que leur 6quipement normal,
les carburants et lubrifiants et les provisions de bord (y compris les denr6es
alimentaires, les boissons et le tabac) se trouvant h bord desdits a6ronefs sont
exempt6s de tous droits de douane, frais d'inspection et autres redevances
similaires h l'arriv6e sur le territoire de I'autre Partie, 5. condition que l'6quipe-
ment et ces approvisionnements demeurent hi bord jusqu'5 ce qu'ils soient
r6export6s ou utilis6s en vol au-dessus de ce territoire.
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2. Seront 6galement exempt~s des m~mes droits, frais et redevances,
1'exception des redevances correspondant une prestation de services :
a) Les provisions de bord prises h bord d'a~ronefs sur le territoire de l'une

des Parties contractantes, dans les limites fix~es par les autorit~s de ladite
Partie, et destinies h re utilis~es i bord d'a~ronefs de I'autre Partie assu-
rant un service international;

b) Les pices de rechange introduites sur le territoire de l'une des Parties
contractantes et destinies h I'entretien ou h la reparation des aeronefs
exploit~s en service international par l'entreprise d~sign~e par l'autre Partie;

c) Les carburants et les lubrifiants fournis sur le territoire de l'une des Par-
ties contractantes aux a~ronefs quittant le territoire, appartenant h une entre-
prise d~sign6e par I'autre Partie et exploit~s en service international, mme
si ces approvisionnements sont destines h tre utilis~s au-dessus du terri-
toire de la Partie contractante ob ils auront 6t6 pris h bord.

I pourra tre exig6 que les articles viss aux alineas a, b et c ci-dessus
soient gard~s sous la surveillance ou le contr6le de la douane.

Article 6. DBARQUEMENT DE L't-QUIPEMENT, DES MATERIAUX ET
DES APPROVISIONNEMENTS

L'6quipement normal des a~ronefs ainsi que les articles et les approvision-
nements conserves h bord des a~ronefs de l'une des Parties contractantes ne
pourront tre d6barqu6s sur le territoire de l'autre Partie qu'avec l'approbation
des autorit6s douani res de cette autre Partie. Dans ce cas, ils pourront etre
places sous ]a surveillance desdites autorit~s jusqu'ii ce qu'ils soient reexportes
ou 6coul~s de toute autre mani~re conform~ment aux r~glements douaniers.

Article 7. CAPACITt

I. Les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes auront la
facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus
sur les routes sp6cifi6es entre leurs territoires respectifs.

2. Les entreprises d6sign6es par chacune des Parties contractantes devront,
en exploitant les services convenus, prendre en consid6ration les int6r~ts des
entreprises d6sign6es par I'autre Partie afin de ne pas affecter indfament les
services que ces dernibres assurent sur tout ou partie des m~mes routes.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises d6sign6es par les
Parties contractantes devront tre adapt6s de pros aux besoins du public en
matiere de transport sur les routes sp6cifi6es et auront pour but essentiel de
fournir, h un coefficient de remplissage normal, une capacit6 correspondant
h la demande courante et normalement pr6visible de transport de passagers, de
marchandises ou de courrier entre le territoire de la Partie contractante ayant
d6sign6 I'entreprise et le pays de destination ultime du trafic. Pour le transport
des passagers, des marchandises et du courrier, h la fois embarqu6s et d6bar-
qu6s, le long des routes sp6cifi6es en des points situ6s sur le territoire d'Etats
autres que celui qui a d6sign6 l'entreprise, il conviendra de respecter les prin-
cipes g6nraux suivant lesquels la capacit6 doit re proportionn6e :
a) Aux exigences du trafic entre le pays d'origine et les pays de destination;

Vol. 1105. 1-16968



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

b) Aux exigences du trafic dans la region desservie par l'entreprise, compte
dfiment tenu des services locaux et rdgionaux;

c) Aux exigences de I'exploitation des services long-courriers.

Article 8. HoRAIREs

1. Les entreprises ddsign6es devront s'entendre en temps utile sur des
horaires pr6voyant notamment la fr~quence des services a6riens, les jours de vol
et les types d'adronefs h utiliser, ainsi que les conditions 6conomiques et tech-
niques de l'exploitation des services convenus. Les questions ainsi r6gl6es seront
soumises hi I'approbation des autorit6s adronautiques conformdment aux rbgle-
ments en vigueur dans chaque Partie contractante.

2. Les horaires 6tablis conform6ment au paragraphe I du present article
seront soumis 5. l'approbation des autorit6s adronautiques dans un d61ai de
60 (soixante) jours avant l'inauguration des services convenus. La m8me proc&-
dure est applicable en cas de modification ultdrieure des horaires, et ledit d6lai
de 60 (soixante) jours peut ktre modifi6 d'un commun accord entre les autoritds
aeronautiques.

3. Au cas ob les entreprises ddsign6es ne pourraient s'entendre sur les
horaires, ceux-ci sont 6tablis par les autorit6s a6ronautiques. La mme proc&
dure s'applique au cas o6i les entreprises ddsign6es ne pourraient s'entendre sur
une modification ultdrieure des horaires en vigueur. Dans ce dernier cas, les
horaires existants demeurent en vigueur 6 (six) mois, pdriode pendant laquelle
les autoritds adronautiques s'efforcent d'6tablir de nouveaux horaires.

Article 9. APPLICABILITIt DES LOIS ET REGLEMENTS

I. Les lois et rbglements de l'une des Parties contractantes relatives 5t
l'entrde sur son territoire ou i la sortie d'a6ronefs affect6s hi la navigation
adrienne internationale ou relatifs i i'exploitation et it la navigation desdits
a6ronefs pendant leur pr6sence dans les limites dudit territoire s'appliqueront
aux a6ronefs de l'entreprise ddsignde par I'autre Partie contractante.

2. Les lois et rbglements de l'une des Parties contractantes rdgissant,
sur son territoire, 1'entrde et ]a sortie des passagers, des 6quipages ou des
marchandises transportds it bord d'a6ronefs, et notamment les rbglements con-
cernant les formalit6s d'entrde, de sortie, d'immigration, de passeports, de
douanes et de quarantaine, seront applicables aux passagers, aux 6quipages ou
aux marchandises transport6s par les adronefs des entreprises d6sign6es par
l'autre Partie contractante pendant leur presence dans les limites dudit territoire.

Article /0. FRAIS D'AE-ROPORT

1. Chaque Partie contractante pourra imposer ou permettre qu'ii soit im-
pos6 des redevances 6quitables et raisonnables pour l'utilisation des adroports
publics et des autres installations relevant de son autorit6, 6tant entendu que ces
redevances ne devront pas 6tre plus 6levdes que celles qui sont imposdes it
tous les autres a6ronefs assurant des services internationaux semblables.

2. Aucune des Parties contractantes ne pourra accorder it une de ses entre-
prises ou it une autre entreprise une pr6f6rence par rapport it l'entreprise d6si-
gnde par i'autre Partie contractante en ce qui concerne l'application des rfgle-
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ments en mati~re de douane, d'immigration, de quarantaine ou autres ou d'uti-
lisation d'a6roports, de pistes ou d'autres installations relevant de son contr6le.

Article II. RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS ET DES LICENCES

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s
ou valid6s par l'une des Parties contractantes seront reconnus valables par
I'autre Partie aux fins de l'exploitation des routes et des services sp6cifi6s
dans I'annexe. Chacune des Parties contractantes se r6serve cependant le droit
de refuser de reconnaitre, pour la circulation au-dessus de son propre territoire,
les brevets d'aptitudes et les licences d6livr6s h ses propres ressortissants par
un autre Etat.

Article 12. TARIFS

1. Les tarifs qu'appliqueront les entreprises d6sign6es par l'une des Parties
contractantes pour le transport h destination ou en provenance du territoire de
I'autre Partie seront fix6s h des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous
les 616ments d'appr6ciation pertinents, notamment des frais d'exploitation, de
la r6alisation d'un b6n6fice normal et des tarifs appliqu6s par les autres entre-
prises.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe I du pr6sent article seront si possible
fix6s d'un commun accord par les entreprises d6sign6es, apr~s consultation des
autres entreprises exploitant tout ou partie des routes indiqu6es; les entreprises
devront, autant que possible, r6aliser cet accord en recourant 5 la proc6dure de
fixation des tarifs 6tablie par I'Association du transport a6rien international
(IATA).

3. Les tarifs convenus seront soumis h I'approbation des autorit6s a6ronau-
tiques des Parties contractantes au moins 60 (soixante) jours avant la date pro-
pos6e pour leur mise en vigueur. Dans des cas sp6ciaux, ce d6lai pourra tre
r6duit d'un commun accord entre les autorit6s a6ronautiques des Parties contrac-
tantes. Cette approbation pourra &re donn6e formellement. Si aucune des auto-
rit6s a6ronautiques n'a fait connaitre qu'elle d6sapprouve les tarifs convenus dans
les 30 (trente) jours suivant la date de soumission, ces tarifs seront r6put6s
approuv6s. Au cas ob la p6riode pr6vue pour la soumission des tarifs serait r6duite,
les autorit6s a6ronautiques peuvent convenir de r6duire le d6lai de 30 (trente)
jours pendant lequel elles doivent notifier qu'elles d6sapprouvent les tarifs
convenus.

4. S'il se r6v~le impossible de convenir d'un tarif conform~ment aux dis-
positions du paragraphe 2 du pr6sent article ou encore si, pendant les 30 (trente)
premiers jours du dlai de 60 (soixante) jours vis6 au paragraphe 3 du present
article, une des Parties contractantes informe l'autre qu'elle n'approuve pas un
tarif pr~sent6 conform6ment aux dispositions du pr6sent article, les autorit6s
a6ronautiques des Parties contractantes s'efforceront de fixer le tarif par voie
d'accord entre elles.

5. Si les autorit6s a~ronautiques ne parviennent pas h s'entendre au sujet
de I'approbation d'un tel tarif, le diff~rend est r6g16 conform6ment aux dispo-
sitions de l'article 17 du present Accord.

6. Aucun tarif ne peut entrer en vigueur h moins d'avoir 6t6 approuv6 ou
accept6 par les autorit6s a~ronautiques des deux Parties contractantes.
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7. Les tarifs fix6s conform6ment aux dispositions du pr6sent article res-
teront en vigueur jusqu'5, ce que de nouveaux tarifs aient 6t6 fix6s conform6-
ment aux dispositions du pr6sent article. N6anmoins, les tarifs ne pourront tre
prorog6s en vertu du pr6sent paragraphe pendant plus de 12 (douze) mois apres
la date At laquelle ils seraient autrement venus A. expiration.

Article 13. STATISTIQUES

Les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes fourniront
aux autorit6s a6ronautiques de i'autre Partie, sur leur demande, les relev6s
statistiques, p6riodiques ou autres, dont celles-ci auront raisonnablement besoin
pour examiner la capacit6 offerte sur les services convenus et sur les routes
sp6cifi6es par une entreprise d6sign~e.

Article 14. TRANSFERT DES BNEFICES

Chacune des Parties contractantes s'engage At accorder At l'autre Partie la
libert6 de transfert, au taux de change officiel et conform6rhent aux r~gles et
r~glements applicables dans chaque pays respectif, de I'exc6dent des recettes
acquises sur les d6penses engag6es sur son territoire A. l'occasion du transport
de passagers, de bagages, de courrier et de marchandises par I'entreprise
d6sign6e de I'autre Partie. Dans tous les cas oi le syst~me de paiements entre
les Parties contractantes est r6gi par un accord sp6cial, ledit accord s'applique.

Article 15. CONSULTATIONS

1. Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes se consulteront
de temps At autre, dans un esprit d'6troite collaboration, pour veiller it ce que les
dispositions du pr6sent Accord soient dfiment appliqu6es et respect6es.

2. Chacune des Parties contractantes pourra demander qu'aient lieu des
consultations, qui devront commencer dans un d6lai de 60 (soixante) jours h.
compter de la date de la r6ception de la demande, at moins que les deux Parties
contractantes ne conviennent de proroger ce d6lai.

Article 16. AGENCES

L'entreprise d6sign6e par l'une ou l'autre des Parties contractantes peut
6tablir et maintenir une agence et employer son propre personnel pour la pro-
motion du trafic sur le territoire de l'autre Partie contractante, conform6ment
aux rgles et r~glements applicables dans chaque pays respectif.

Article 17. REGLEMENT DES DIFFERENDS

1. Si un diff6rend s'61ve entre les autorit6s a6ronautiques des deux
Parties contractantes concernant l'interpr6tation ou l'application du pr6sent
Accord, elles s'efforceront en premier lieu de le r6gler par voie de n6gociations.

2. Si elles ne parviennent pas ht un r~glement par voie de n6gociations,
les Parties contractantes pourront convenir de soumettre le diff6rend A. la d6ci-
sion d'une personne ou d'un organisme, sinon l'une ou l'autre des Parties con-
tractantes peut soumettre le diff6rend at la d6cision d'un tribunal compos6 de
trois arbitres, chacune des Parties contractantes en nommant un et le troisi~me
6tant d6sign6 par les deux premiers. Chacune des Parties contractantes nommera
son arbitre dans les 60 (soixante) jours it compter de la date o6t l'une d'elles
aura requ de I'autre une note diplomatique demandant l'arbitrage du diff6rend;
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le troisi~me arbitre devra &tre d~sign6 dans un nouveau d6lai de 60 (soixante)
jours. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne nomme pas son arbitre
dans le d6lai prescrit, ou si le troisi~me arbitre n'est pas nomm6 dans le d6lai
prescrit, chacune des Parties pourra prier le Pr6sident du Conseil de l'Organisa-
tion de I'aviation civile internationale de d6signer un ou plusieurs arbitres, selon
le cas. Dans ce cas, le troisi~me arbitre sera ressortissant d'un Etat tiers,
pr~sidera le tribunal arbitral et d~terminera le lieu de l'arbitrage.

3. Le tribunal arbitral prend ses decisions h la majorit6 des voix. Ses
d6cisions lient les deux Parties contractantes. (Chacune des Parties contrac-
tantes prend it sa charge les frais de son propre arbitre ainsi que ceux de sa
repr6sentation lors de la procedure devant le tribunal arbitral; les d~penses
occasionn6es par le Pr6sident et toutes les autres d6penses sont support6es i
parts 6gales par les deux Parties contractantes.) A tous autres 6gards, le tribunal
arbitral 6tablit lui-m~me sa propre proc6dure.

4. Si une Partie contractante ou une entreprise d6sign6e de I'une ou I'autre
des Parties contractantes ne se conforme pas a une sentence rendue confor-
m6ment aux dispositions du pr6sent article, l'autre Partie contractante a le droit
de limiter, de refuser ou de r6voquer tout droit ou privilege accord6 en vertu
du pr6sent Accord ii la Partie contractante en d6faut ou i l'entreprise d~sign6e
par ladite Partie contractante.

Article 18. AMENDEMENTS

1. Si l'une ou I'autre des Parties contractantesjuge souhaitable de modifier
les dispositions du pr6sent Accord, elle peut demander des n6gociations ce sujet
par la voie diplomatique. Ces n6gociations commencent dans un d61ai de
60 (soixante) jours i compter de la date de la r6ception de la demande. Les mo-
difications convenues h l'issue desdites n6gociations sont consign6es dans un
6change de notes diplomatiques et entrent en vigueur apr~s que les deux Parties
contractantes se sont inform6es que les formalit6s requises par leurs consti-
tutions respectives ont 6t6 accomplies.

2. Les services convenus ainsi que les autres stipulations de I'annexe au
pr6sent Accord peuvent tre modifi6s par voie d'accord entre les autorit~s
a6ronautiques des deux Parties contractantes. Toutes les modifications con-
venues entrent en vigueur h la date arr~t6e d'un commun accord entre les deux
autorit6s a6ronautiques.

Article 19. ENREGISTREMENT

Le pr6sent Accord et toutes les modifications dudit Accord seront enre-
gistr6s aupres du Conseil de l'Organisation de I'aviation civile internationale.

Article 20. R1tSILIATION DE L'ACCORD

Chacune des Parties contractantes peut i tout moment notifier h l'autre
Partie son d6sir de mettre fin au pr6sent Accord. Ladite notification sera
communiqu6e simultan6ment au Conseil de I'Organisation de I'aviation civile
internationale. Si une telle notification est donn6e, le pr6sent Accord prendra
fin 12 (douze) mois apr~s la date hi laquelle la notification aura 6t6 reque
par l'autre Partie contractante, h moins qu'eile ne soit retir6e d'un commun
accord avant l'expiration de cette p6riode. En l'absence d'accus6 de r6ception
par I'autre Partie contractante, la notification est r6put6e lui tre parvenue

Vol. 1105, 1-16968



44 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1978

14 (quatorze) jours apr6s sa r6ception par le Conseil de l'Organisation de I'avia-
tion civile internationale.

Article 21. CONFORMITt AVEC LES CONVENTIONS MULTILATERALES

Si une convention g6n6rale multilat6rale sur les droits de trafic relatifs
aux services a6riens internationaux r6guliers entre en vigueur en ce qui concerne
les deux Parties contractantes, le pr6sent Accord sera modifi6 de fagon tre
harmonis6 aux dispositions de ladite convention.

Article 22. ENTREE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur . la date qui sera indiqu6e dans un
6change de notes diplomatiques attestant que les formalit6s requises par la 16gis-
lation nationale des Parties contractantes ont 6t6 accomplies.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants soussign6s, a ce dfiment autoris6s par
leurs gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6 leurs
sceaux.

FAIT h_ Bucarest ce 25 Thi AI-Kueda de I'ann6e 1396 de I'H6gire, cor-
respondant au 18 novembre de l'ann6e 1976 de l're chr6tienne, en deux exem-
plaires originaux en langues roumaine, arabe et anglaise, tous les textes faisant
6galement foi. En cas de diff6rend, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de la
R6publique socialiste de Roumanie

[Signm]

GHEORGHE BADEA

Directeur adjoint
5. l'aviation civile

Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Iraq

[Signo]
JUDI WAIS NAHHO

Directeur g6n6ral de I'Office
de l'a6roport de Basrah

ANNEXE

SECTION I

Routes ci exploiter dans les deux sens par l'entreprise dgsignoe
de la Republique socialiste de Roumanie

Points de dpart

Bucarest
Potnt mllerm~diatme

Istanbul
Damas

Pots en Iroq

Bagdad

SECTION II

Routes )' exploiter dans les deux sens par l'entreprise dtsigne
de la Ripublique d'lraq

Pomt, de depart

Bagdad
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD INTRE GUVERNUL REPUBLICII SOCIALISTE ROMANIA
SI GUVERNUL UNIUNII REPUBLICILOR SOCIALISTE
SOVIETICE PRIVIND TRANSPORTURILE AERIENE CIVILE

Guvernul Republicii Socialiste Romania §i Guvernul Uniunii Republicilor
Socialiste Sovietice, animate de dorinta de a contribui la dezvoltarea i
intgrirea colabor~rii in domeniul traficului aerian, precum §i in scopul de
a stabili linii aeriene regulate intre si dincolo de teritoriile ambelor tdri,
au ctzut de acord dupA cum urmeazi:

Articolul /. Pentru aplicarea prezentului Acord i a Anexei sale, in cazul
cind din context nu rezuiti altfel, termenii de mai jos au intelesul urmltor:

a) << Acord - prezentul Acord si Anexd sa, care este parte inte-
granti a acestuia;

b) << Pliri Contractante - Guvernul Republicii Socialiste Romania i
Guvernul Uniunii Republicilor Socialiste Sovietice;

c) <, Autoritate aeronauticl civil > - pentru Republica Socialistd
Romaonia - Departamentul Aviatiei Civile sau orice persoant fizic i sau juridicA
autorizatt s indeplineascN functiunile exercitate de acesta; pentru
Uniunea Republicilor Socialiste Sovietice - Ministerul Aviatiei Civile sau orice
persoanAi fizicl sau juridical autorizatAi sd indeplineascA functiunile exercitate
de ministerul mentionat;

d) ,« Teritoriu )> - referitor la stat, suprafata solului, apele interne §i teri-
toriale adiacente §i spatiul aerian de deasupra acestora, care sint sub suvera-
nitatea acestui stat;

e) , Intreprindere aerianit desemnati - intreprinderea aeriani stabilitN
de fiecare Parte Contractantit pentru exploatarea liniilor convenite;

f) ,< Linie aeriani '> - linia aerianUt stabilit pentru transportul, cu
aeronave, de pasageri, bagaje, m~trfuri §i po~t.;

g) ,, Linie aeriang international > - linia care trece peste teritoriile mai
multor state;

h) << Escall necomercial >> - aterizarea in orice scop, in afarA de
imbarcarea sau debarcarea pasagerilor, mSrnfii sau po~tei.

Articolul 2. Fiecare Parte ContractantA acordA celeilalte P~irti
Contractante drepturile specificate in Anexa la prezentul Acord, in scopul
stabilirii liniilor aeriene regulate pe rutele specificate in Anex~i la prezentul
Acord (denumite in continuare < liniile convenite $i «, rutele specificate o).

Articolu 3. 1. Fiecare Parte Contractantgi are dreptul s~t desemneze
pentru exploatarea liniilor convenite pe rutele specificate o intreprindere aeriang
§i sUI instiinteze despre aceasta, in scris, cealaitt Parte ContractantN.

2. Dupli primirea acestei in~tiintri, cealaltA Parte Contractant ,
in conformitate cu prevederile de la punctul 3 din prezentul articol, va acorda
fPri intirziere intreprinderii aeriene desemnate autorizatia respectivN de exploatare.
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3. Autoritatea aeronautica a unei Parti Contractante va putea cere
intreprinderii aeriene desemnate de cealait Parte ContractantA sA facg
dovada cii aceasta va putea sN indeplineasci conditiile prev~izute de
legile si regulamentele aplicate in mod obi~nuit i rational de cltre aceasta, in
conformitate cu practica internationalI la exploatarea liniilor aeriene internationale.

4. Intreprinderea aerian desemnat va putea s inceapA exploatarea
liniilor aeriene din momentul primirii autorizatiei in conformitate cu punctul 2
din prezentul articol.

Articohl 4. 1. Fiecare Parte Contractant~i i~i rezervA dreptul sA
revoce temporar sau sA retrag drepturile specificate in Anexa la prezentul
Acord, in cazul nerespect~rii conditiilor previzute in prezentul Acord de
cttre intreprinderea aerianA desemnati.

2. Acest drept va fi folosit numai dup~i consultare prealabili intre
autorittile aeronautice civile ale ambelor Pirti Contractante, in afarA de
cazul cind aceste m~suri sint imediat necesare pentru a se evita noi abateri
de la legi i de la alte reglementiri in vigoare.

Articolul 5. 1. Intreprinderilor aeriene ale ambelor Pirti Contractante
li se vor acorda posibilitti egale i echitabile la exploatarea liniilor aeriene
pe rutele specificate.

2. La exploatarea liniilor convenite intreprinderea aerianA a fiecirei
Pirti Contractante va tine seama de interesele intreprinderii aeriene a
celeilalte P~rti Contractante, astfel incit sA nu aducN prejudicii intre-
prinderii aeriene care exploateazAi in intregime sau in parte aceea~i ruti.

3. Volumul de transport efectuat de intreprinderea aerianA desem-
natAi de fiecare Parte ContractantA pe liniile convenite trebuie sN
corespundAl cerintelor sociale pentru transportul pe rutele stabilite $i fiecare
intreprindere aerian trebuie si aib ca o sarcini acordarea capacittii
de transport suficiente pentru satisfacerea cerintelor privind transportul de
pasageri, marfl $i pot intre teritoriile ambelor PNrti Contractante.

4. Conditiile de transport al pasagerilor, mirfii §i po~tei imbarcate
pe teritoriul celeilalte Prti Contractante $i debarcate in punctele statelor
terte pe rutele stabilite sau invers trebuie s corespundg principiului
comun in baza ctruia capacitatea va depinde de urmitoarele:

a) cererile de transport pe teritoriul §i din teritoriul Pirtii Contractante
care a desemnat intreprinderea aerianA1;

b) cererile de transport din cadrul regiunii traversate de linia aerianA, tinind
seama de alte linii aeriene stabilite de c~tre intreprinderile aeriene ale
pirtilor din aceast regiune;

c) cererile economice pentru transportul in tranzit.

Articolul 6. 1. In conformitate cu prevederile prezentului Acord toate
problemele privind deservirea tehnicU a aeronavelor la sol i problemele
comerciale, legate de exploatarea liniilor convenite, stabilirea orarelor, frec-
venta de circulatie, tipul aeronavei i modul de decontare financiar se vor
rezolva direct de citre intreprinderile aeriene desemnate ale Pirtilor
Contractante.
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2. Orarele stabilite conform paragrafului 1 al prezentului articol vor fi
supuse aprobgrii autoritdtilor aeronautice cu 60 ( asezeci) de zile inainte
de inceperea noii perioade de exploatare.

3. DacA intreprinderile aeriene desemnate nu vor ajunge la o intelegere
pentru stabilirea orarelor, acestea vor fi puse de acord intre autorit~itile
aeronautice civile ale Prtilor Contractante.

4. Autorit~tile aeronautice ale Pdrtilor Contractante vor comunica una
celeilalte, la cerere, datele statistice periodice sau alte comunicdri analoage care
se referd la volumul de transport pe liniile convenite.

Articohul 7. 1. Intreprinderea aeriang desemnat[ a fiec~irei Pgrti
Contractante are dreptul sA menting pe teritoriul celeilalte Pirti Contractante
o reprezentantg cu personalul comercial i tehnic necesar pentru rezolvarea
problemelor legate de exploatarea liniilor aeriene convenite.

2. Reprezentantii specificati in prezentul articol, colaboratorii acestora,
precum si membrii echipajelor aeronavelor aeriene ale intreprinderilor desemnate
trebuie sA fie cet~teni ai PMrtilor Contractante.

3. Num~rul de salariati ai reprezentantelor desemnati de fiecare intre-
prindere aeriani din rindul cettenilor sdi se va stabili de comun acord intre
autorit~tile aeronautice ale Pgrtilor Contractante.

4. Autoritatea aeronauticA a fiecrei p~rti va acorda sprijinul
necesar reprezentantei intreprinderii aeriene a celeilalte Pgrti Contractante
pentru crearea conditiilor necesare privind activitatea ce o desf"§oarA.

Articohlu 8. Rutele de zbor ale aeronavelor pe liniile convenite i punctele
de survolare a frontierelor de stat se stabilesc de fiecare Parte ContractantA
pe teritoriul s~u.

A rticolul 9. 1. Legile si reglementgirile unei Prti Contractante care
reglementeazA sosirea i plecarea aeronavelor care efectueazt zboruri
internationale de pe teritoriul s~u sau exploatarea si navigatia acestor aeronave
pe timpul cit ele se gisesc in limitele acelui teritoriu se vor aplica i aeronavelor
intreprinderii aeriene desemnate de cealaltA Parte ContractantA.

2. Legile §i reglementirile unei Pirti Contractante care reglementeazA
sosirea sau plecarea de pe teritoriul sdu a pasagerilor, echipajelor, bagajului,
mirfii sau po~tei, formalititile care privesc pasapoartele, vama, valuta $i
regulile sanitare se vor aplica pasagerilor, echipajelor, bagajului, m [rfurilor §i
po~tei aeronavelor intreprinderii aeriene a celeilalte Pirti Contractante in
timpul cit ele se gisesc in limitele teritoriului respectiv.

Articolul 10. 1. Aeronavele intreprinderii desemnate de o Parte Contrac-
tantAi la zboruri pe teritoriul celeilalte Pirti Contractante trebuie sA
poarte pentru zboruri internationale stabilite insemnele proprii nationale i
de inmatriculare, certificat de inregistrare, certificat de admisibilitate la zbor
§i altele, stabilite de autorittile aeronautice ale Pirtilor Contractante,
documentele de bord, precum i autorizatia pentru instalatia de radio.

Pilotii §i ceilalti membri ai echipajului trebuie sA aibg certificatele
necesare valabile.
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2. Toate documentele de mai sus, eliberate sau recunoscute ca valabile
de o Parte Contractanti vor fi recunoscute ca valabile de cealaltN Parte
ContractantN.

Articolu //. 1. In caz de aterizare fortatN sau de accident cu aeronava
unei Pirti Contractante pe teritoriul celeilalte Pirti Contractante ceal-
alti Parte Contractanti va lua toate mtsurile necesare pentru acordare
de asistent~i aeronavei, echipajului i pasagerilor i va asigura securitatea
aeronavei, precum 5i bagajului, mirfii $i po~tei care se gisesc in aceastN
aeronavi.

2. Partea ContractantNi pe teritoriul c~ireia a avut Ioc accidentul va
instiinta neintirziat despre aceasta cealalt i Parte Contractant6, va lua
toate mtsurile necesare pentru cercetarea cauzelor acestui accident 5i va da
aprobarea necesardi reprezentantilor celeilalte Prti Contractante pentru a
participa la cercetare in calitate de observator.

3. Partea ContractantN care cerceteazN accidentul va prezenta
celeilalte Prti Contractante informatiile despre rezultatele cercetirilor i
concluziile definitive privind cercetarea accidentului.

Articold 12. 1. Aeronavele folosite de intreprinderea aeriang desem-
natt de o Parte Contractanti pentru exploatarea liniilor internationale,
precum si echipamentul acestora, rezervele de carburanti i lubrifianti, pro-
dusele de bord (inclusiv produse alimentare si tutunul), la sosire pe teritoriul
celeilalte Pgrti Contractante vor fi scutite de toate taxele vamale, impozite
si alte taxe, cu conditia ca acest echipament 5i materiale sA rimin, la
bordul aeronavei pinA la plecarea acesteia.

2. De asemenea, vor fi scutite de aceste impozite 5i taxe vamale:

a) rezervele de bord (produse alimentare, btuturi 5i tutunul) luate pe teri-
toriul unei PSrti Contractante sau pe teritoriul unei tiri terte pentru
folosire la bordul aeronavei intreprinderilor desemnate, care efectueazN
zboruri internationale;

b) carburantii si lubrifiantii destinati pentru folosire la: zboruri internationale
ale aeronavelor intreprinderii aeriene desemnate de cealalt Parte Contrac-
tantN, chiar dacA aceste rezerve vor fi folosite pe tronsonul itinera-
riului efectuat in limitele teritoriului Pirtii Contractante, unde au fost
luate la bord;

c) piesele de rezervN, importate pe teritoriul unei Prti Contractante
pentru deservirea tehnicN au reparatia aeronavelor exploatate de intre-
prinderea aerianA desemnatA de cealaltN Parte Contractantt pe liniile
aeriene internationale.

3. Echipamentul de bord, precum 5i materialele 5i produsele alimentare
care se gisesc la bordul aeronavelor unei Pgirti Contractante pot fi
descircate pe teritoriul celeilalte P~irti Contractante numai cu consim-
tmintul autorititilor vamale. In acest caz, materialele specificate pot
fi puse sub urmirire i control de citre autoritttile vamale pinN la
reexportarea acestora sau pinN la primirea unei noi destinatii, in conformitate
cu reglementirile vamale.

4. Pasagerii, bagajul i marfa care merg in tranzit direct peste teritoriul
unei Pgrti Contractante 5i care nu au p~risit zona aeroportului,

Vol. 1105, 1-16969

1978



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

destinatA in acest scop, vor fi supuse numai unui control simplificat. Bagajul
§i marfa care merg in tranzit direct nu vor fi impuse la taxe vamale §i alte
impozite.

Articolul 13. Taxele §i alte sume de plat9 pentru folosirea aeroportu-
rilor, inclusiv instalatiile, mijloacele tehnice §i de deservire i altele, precum
si plata sumelor pentru folosirea mijloacelor §i serviciilor de navigatie $i
de legiturA vor fi percepute in conformitate cu taxele $i tarifele stabilite
de fiecare Parte Contractantg.

Articolul 14. Toate decontlrile intre intreprinderile aeriene desemnate
se vor realiza in conformitate cu prevederile Acordului de pliti in vigoare
care reglementeazN relatiile financiare intre Pirtile Contractante.

Articolul 15. Fiecare Parte ContractantA va scuti pe teritoriul s~u:
a) intreprinderea aerianN desemnatA de cealaltAI Parte ContractantgI de

toate impozitele §i taxele pentru veniturile incasate de aceastA intreprin-
dere aerianNI provenite din exploatarea liniilor convenite;

b) intreprinderea aerianA desemnatA de cealaltN Parte ContractantA de
toate impozitele si taxele pentru bunurile sale;

c) salariile lucrltorilor reprezentantei intreprinderii desemnate de cealaltA
Parte Contractantg, care sint cet~iteni ai acesteia §i exercitAi sarcinile
for pe teritoriul primei P~rti Contractante, de toate taxele pe venituri.

Articolul 16. 1. Tarifele care se vor percepe pentru transportul pe liniile
convenite vor fi puse de acord intre intreprinderile aeriene desemnate ale
ambelor Pirti Contractante in conformitate cu Conventiile in vigoare, ai
ciror participanti sint autorititile aeronautice civile sau intreprinderile
aeriene desemnate ale Pirtilor Contractante.

2. Tarifele astfel puse de acord trebuie sA fie prezentate pentru aprobare
de c~tre autoritatea aeronauticri cu cel putin 30 (treizeci) de zile inainte
de data previzutA pentru intrarea for in vigoare; in cazuri speciale, acest
termen va putea fi redus.

3. Daci intreprinderile aeriene desemnate nu vor ajunge la o intelegere
pentru stabilirea tarifelor, tarifele vor fi puse de acord intre autorititile
aeronautice civile ale Prtilor Contractante.

Articolul 17. Autorit~tile aeronautice ale Pirtilor Contractante, pe
mtsura necesitttilor, se vor consulta in scopul asigurgrii indeplinirii pre-
vederilor prezentului Acord, precum $i pentru alte probleme legate de aplicarea
practica $i de realizarea Acordului.

Articolul 18. 1. Dupg intrarea in vigoare a prezentului Acord, fiecare
Parte Contractantg, in orice moment, poate s propun~i celeilalte Plrti
Contractante modifictri la prezentul Acord, pe care le va considera necesare.

Tratativele privind modifictrile preconizate trebuie sA inceap~i intre
ambele P~rti Contractante in termen de 60 (*asezeci) de zile dupNi prezentarea
instiintrii de c~tre una din Pirtile Contractante.

2. Modifictrile la prezentul Acord vor intra in vigoare din momentul
schimbului de note diplomatice.
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3. Modificgrile la Anexg prezentului Acord se pot introduce in baza
intelegerii intre autoritgtile aeronautice ale Pgrtilor Contractante.

Articolul 19. Prezentul Acord, precum i amendamentele la acesta, vor
fi inregistrate la Organizatia Aviatiei Civile Internationale.

Articolul 20. Litigiile care se ivesc in legtturg cu interpretarea sau
aplicarea prezentului Acord sau a Anexei sale vor fi rezolvate prin tratative
directe intre autoritgtile aeronautice ale ambelor P~rti Contractante. Dacg
autorititile amintite nu vor ajunge la o intelegere, litigiul se va rezolva pe cale
diplomaticg.

Articolul 21. 1. Prezentul Acord se va aplica in mod provizoriu de la
data semntrii sale. Acesta va intra in vigoare definitiv in momentul schim-
bului de note diplomatice care instiinteazA indeplinirea formalitItilor cerute
de legislatia nationalA a fiec~rei P~rti Contractante.

2. Fiecare Parte Contractantgi poate, in orice moment, sA in~tiin-
teze cealaltA Parte Contractantg despre dorinta sa de a denunta valabi-
litatea prezentului Acord. Prezentul Acord va inceta valabilitatea sa peste
12 (dougsprezece) luni dupA primirea instiint~rii de la cealaltg Parte
ContractantA numai dac5 aceastA denuntare nu se va retrage de comun acord
ping la expirarea acestei perioade.

3. Din momentul semngrii prezentului Acord, Acordul intre Guvernul
Republicii Populare Romfine §i Guvernul Uniunii Republicilor Socialiste Sovie-
tice, semnat la 25 ianuarie 1955 si toate documentele care privesc acest Acord
isi pierd valabilitatea.

S-A iNCHEIAT la 22 decembrie 1976, la Bucure~ti, in doug exemplare
originale, fiecare in limbile roming i rusA, ambele texte avind aceeasi
valabilitate.

Din imputernicirea Guvernului Din imputernicirea Guvernului Uniunii
Republicii Socialiste Romfnia: Republicilor Socialiste Sovietice:

[Signed - Signj] [Illegible - Illisible]

ANEXA

I. Liniile convenite
1. Rutele care se vor exploata in ambele directii de c~tre intreprinderea aerian .

desemnat5 de guvernul Republicii Socialiste Romania:
a) Bucure~ti - Moscova
b) Puncte in Republica SocialistA Romania - Moscova i/sau al doilea punct

in Uniunea Republicilor Socialiste Sovietice
c) Puncte in Republica SocialistH Romania - Moscova sau al doilea punct in

Uniunea Republicilor Socialiste Sovietice (cu aterizare) - mai departe in terte
t~ri din Europa

Signed by Aurel Rgican - Sign6 par Aurel Rgican.
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d) Puncte in Republica Socialists RomAnia - Survolarea teritoriului Uniunii
Republicilor Socialiste Sovietice, farN aterizare, pe ruta Stariova-Hust in
terte t.ri din Europa.

2. Rutele care se vor exploata in ambele directii de c~tre intreprinderea aeriang
desemnati de guvernul Uniunii Republicilor Socialiste Sovietice:

a) Moscova - Bucure~ti

b) Puncte in Uniunea Republicilor Socialiste Sovietice - Bucure ti $i/sau al doilea
punct in Republica Socialistg RomAnia

c) Puncte in Uniunea Republicilor Socialiste Sovietice - Bucure$ti sau al doilea
punct in Republica Socialistii Romfnia (cu aterizare) - mai departe in terte
tiri din Europa

d) Puncte in Uniunea Republicilor Socialiste Sovietice - Survolarea teritoriului
Republicii Socialiste Romfnia, far. aterizare, in terte tri.

II. Punctele de pe teritorijle Pirtilor Contractante previzute la pct.I 1 b),
pct.I I c) §i pct.I 2 b), pct.I 2 c) din prezenta Anex se vor stabili ulterior pe baza
intelegerii intre autoritatile aeronautice civile ale Prtilor Contractante.

III. La exploatarea liniilor convenite specificate la pct.I 1 §i pct.I 2 din prezenta
AnexS, intreprinderile desemnate se vor folosi de dreptul de a imbarca $i debarca
pasageri, bagaje, marf- §i po~t, in punctele amplasate pe teritoriul Prtilor
Contractante.

IV. Acest drept nu poate fi inteles ca drepturi acordate intreprinderii aeriene
desemnate de o Parte ContractantN de a lua la bord pasageri, marfa, potN
pentru transportul acestora intre puncte pe teritoriul celeilalte Prti Contractante
contra plats sau in conditii de inchiriere.

V. Dreptul intreprinderii aeriene desemnate de o Parte Contractant de a
imbarca sau debarca pe teritoriul celeilalte P~rti Contractante pasageri, marfa,
post in trafic international in/sau din punctele in terte t ri vor face obiectul
itelegerii intre autorit~tile aeronautice civile ale P~rtilor Contractante.

VI. Efectuarea zborurilor in/sau peste teritoriul P~rtilor Contractante, inclusiv
cursele suplimentare $i charter, se vor executa de catre intreprinderile aeriene
desemnate in conformitate cu reglementSrile in vigoare pe teritoriul fiec~rei
P~rti Contractante, publicate in A.I.P.-urile corespunz~toare.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIIEHHE ME)KqY HIPAB14TEJIbCTBOM COUL14AJ14CTH4EC-
KORl PECriYFE14KH PYMbIHHq 14 HPABI4TEJrbCTBOM CO-
f03A COBETCKHX CO[14AJI14CTHLIECKI4X PECrIYEJ1I4K 0
BO3LJYlHOM COOEIUIEHHH

-lpaBHTeibCTBO CotpianrICTHqIec KOH Pecny6nH r PyMbIHHWI H 1-paBHTeJrbCTBO
Co03a COBeTCKHX COLUIHaHCTHqecCKHX Pecny6mH, menam CIlOCO6CTBOBaTb
pa3BHTHIO H yKpenjieHHIO CoTpygHHqeCTBa B o6flaCTH BOB3gylHOrO coo61ueHHi, a
TaKe B leri~ix yCTaHOBjieHHA perynlpHbIX B03,AyUIHbIX RIHHHH Me)Ky O6eHMH
CTpaHaMH H 3a Hx npegejibi, corJIaCHJIHCb 0 HHweciiegyoUleM:

CmambR 1. JIA nrp1MeHeH14 HaCTOfrl~ero CorIaweHHI H IHPHJIoKeHA K
HeMy, eCJIH KOHTeKCT He Tpe6yeT gpyrorO 3HaqeHHs1, H14ceciegyolJAte TepMHHbI
O3HaqaFOT:

a) o(CorJaeHHe->-HaCTOtluee CornaueHHe H -p4.oxeHHe K HeMy, BJIAIO-
L1mc ero HeOThCMeIeMOII tiacTbFO;

6) 1,oroBapHBaottHecq CTOpOHbI ))-l-paBTejibcTBo CoUHaJIHCTHqeCKori Pec-.
ny6JmKH PyMbIHHH H 'lpaB4TejIbCTBO Coro3a COBeTCKHX CotHaniHCTH,1eCKHX Pecny-
6IH K;

a) (<BeOMCTBO rpa)KgaHc KO aBHaU1HH))-9ISI Co"HajI4CTHqeC KOi Pecny6n4-
KH PyMbIHHH-jenapTaMeHT rpa)KgaHcKoir aBHatuHH HJ1 nio6oe 4bH3HqecKoe Hj H

iopHg iHeCKoe ]HtUo, ynoJIHOMOeHHOe BbIOJIHSTb rno6bie t yHKL1414, ocyteCTBJA-
eMble ynIOMAHyTbIM qenapTaMeHTOM;

,aJIn Coo3a COBeTCKHX CouHanICTHqeCK14X Pecry6RIHK-MHH4CTepCTBO rpaK-
XgaHCKoi aBHauHH Ji m nio6oe c 13HqeCKOe Hfl topHgt44eCKoe jmHLO, yHOflHOMO tieH-
Hoe BbmOJIHRTb ro6bIe 4)yHKUHH, ocyLueCTBjSIeMbie ynOMRHyTbIM MHHHCTepCTBOM;

z) aTepp14TOpH1A -B OTHoLUeHHH rocygapcTBa o31alaeT 3eMHbte nOBepXHOCTH,
np14ieraiome K HHM Tepp14TOp1anbnbie H BHyTpeHHHe BOAbl, H BOSgy3 Hoe
npOCTpaHCTBO Hag HHMH, HaxoguAHeCRe log CyBepeHHTeTOM AaHHOFO rocygapCTBa;

6) (<Ha3Ha,(eHHoe aBHarpeInpHsITHe))>-aBanpenpHsATHe, KOTOpOe KawgwIai
IOroBapHBaouijalc CTOpOHa Ha3HaqHT AMI 3KCImyaTa14H gOrOBOpHEIX JIHHHr4;

e) ((Bo3,RytuHaA JiHHH5IO>-BO39ylUIHyIO .JIHHHIO, npegHa3HameHHyIO AJIS
nepeBo3KH Ha Bo3gytUHbIX cygax nacca1KHpoB, 6araxca, rpy3a 14 HOqTbI;

wc) (4Me)KgyHapogHaq Bo34yIHaA JIHHHq)>-IH14HH, npoxogiuiaA qepe3
TePPHTOpHiO 6onee meM OAHoro rocygtapcTBa;

3) ((OCTaHOBKa C HeKOMMepleCKHMH uenMm>)-nocaAKa c nio6ofi ueriblo
KpOMe norpy3KH HuH1 BbIrpY3KH nacca)KHpoB, rpyaa HJIH nOMTbI.

Cmambq 2. KacgaA AoroBapHBatomuaqcA CTOpOHa npegoCTaBJnAeT LApyrOH
AoroBapBaoueficA CTOpOHe npaBa, nepelHcfleHHbie B HpoHJo)KeHHH K
HaCTO51U.eMy CornameHHIO B Uejaix yCTaHOBjeIHHq peryjiipHbIX Ba3ymHbIX JIHHHH4
no MapuipyTaM, yKa3aHHbIM B -IpHjioxeHHH K HaCTOiuteMy CoratueH-IO
(HMeHyeMbIM B gaJ bHelUweM ((,OrOBOpHbie IHHHHO) H ((yCTaHOBjeHHbIe
MapunpyTbI>).
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CmambA 3 1. Kactaq goroeapHBaroigaicm CTopoHa HMeeT npaBo Ha3Ha-
4HTb 1RA 3xcnjiyaTaLHH LgOrOBOpHbIX .JIHHHH no yCTaHOBJIeHHbIM Mappya O) -
Ho aBHanpegnpH3Tae H COO611HTb o6 3TOM B nHCbMeHHOi 4bopMe gpyroii RorOBa-
pHBaiouxeiicR CTopoHe.

2. ro nonyqeHHH Taroro yBeg1oMfeHHA gpyraa JoroBapHBaiomaca CTOpOHa
B COOTBeTCTBHH C noJio)KeHHAMH nyHKTa 3 HaCTo5uAei CTaTbH He3aMeqARHTejIbHO
npeLgoCTaBHT Ha3HaeHHoMy aBmanpegnpH1THIO COOTBeTCTByiou.ee pa3peUeHHe Ha
IIoJIeTbI.

3. BegIOMCTBO rpa)KgaHCKoAi anBHatm O9HOR qJoroBapHBaioiteic CTOpOHbI
MOceT noTpe6OBaTb OT aBH1anperpH1THS1 Ha3HaqeHHOrO gpyrorl A]JrOBapH4BaIO-
atericst CTOpOHO OKa3aTeJlbCTB Toro, 4TO OHO cnoco6Ho BbilOJIH.lTb yCJIOBHq,
npegirca41bie 3aKOHaMH H 14paBHjiaMH, o6bIHO H paH3yMHo rpHMeHReMbIMH HMH
B COOTBeTCTBHH C Me>KXYHapOgHOgi npaKTHIKOA 3 KcnjyaTatuHH Me)gy1apogHbtX
Bo03AyWHbIX .RHHH.

4. Ha3HaeH1oe aBHanpegnpHRTHe MO)KeT B uIIo6oe BpeMA HaqaTb
3KCnjyaTamifo 2orOBOpHbIX JIHHHA c MOMeHTa nojy14eHHq pa3petujeHH corjiacHo
nyHKTy 2 HaCToqu.eri CTaTbH.

Cmamb 4. 1. Kamcgaa AoroBapH1Baiomuaqc CTOpOHa coxpaHqeT 3a co6ori
npaBo BpeMeHHO OTMeHHTb HJIH B31Tb Ha3ag npaBa, Bepet14cieHHbie Bn'IpHjinKeHHH
IK HaCTOtUJeMy CornamieHHIo, B cjiyqae HeCo6mogtoeHHA Ha3HaqeHHbIM
aBHanpegnpHRTHeM yCJIOBHi, npegyCMOTpe1HbIX HaCTOIUHM CoralueHHeM.

2. 9To npaao 6ygeT HCnOn~b3OBaTbCI TOJIbKO nocne Hpe9BapTebHOi KO14-
CyJbTatHH Me)K;y BeOMCTBaMH rpa)KgaHcr14 aBBHLtHH o6eHx qoroBapHBato-
UtHXC1 CTOpOH, ecflH TOJIbKO HeMeg-rieHHoe np1HOCTaHOBneHe npaB HfIH Tpe60Ba-
HHe yCJIOKAii He ABJI5I1OTCH Heo6xo4MblMH Rl npegynpex eHmq gajfbHerLuHX
Hapytue1HHr 3aKOHOB H npaBHnI.

CmambA 5. 1. ABflanpegnpHATHAM o6emx RJorOBapHBaiouAHxcq CTOpOH
npH 3Kc1niyaTatAHH L0FOBopHbIX JIHHHR no yCTaHoBieHHbIM MaptupyTaM 6yyT
npegOCTaaBjeHbI cnpaneg1JIHBbie H paBHble BO3MOIHOCTH.

2. pH 3KrcnnyaTatHH 90roBopHbIX JIHHH4 aBHa1anpegInpHSqTHe Ka)Kgori
AoroBapHBaiouteiicR CTOpOHbi 6ygeT yMHTbBaTb HHTepecbi aB1anpegnp1jqT1jq
9pyroi RJoroBapHBaomgeica CTOpOHbI C TeM, 4To6bI He HaHOCHTb ymep6a
aBHanpeg1npH1THfo, KOTOpoe 3KcnjiyaTHpyeT aBHaJn4HHO no 3TOMy we MaptupyTy
HiH ero qaCTH.

3. O6beM inepeBo3oK, BbilOJIHleMbIX Ha3HaqeHHbiM aBHanpegnpHqTHeM
Ka K )oI 4oroBapHBaioueicq CTOpOHbI Ha 0rOBOpHbIX InHHHqX, gonKeH 6.ur3KO
COOTBeTCTBOBaTb o61J.eCTBeHHOMy cnpOCy Ha nepeB03KH no yCTaHoBjIeHHblM
MapLupyTaM, H Ka)*Lqoe aBHanpegInpHqTHe 90J10I)HO HMeTb CBOeH 3a1aqefr
npegoCTaBJleHHe eMKOCTH, ,1OCTaTOqHOi ,.rlUl yAOBjieTBOpeHHn cnpoca Ha nepeBo3KY
nacca)1HpoB, rpyaa H1 nOqTbI Me)Kgy TeppHTOPHA1MH o6eHx AToroBapHBaioLtHxc
CTOpOH.

4. YCJIOBH5 nepeBo3KH nacca)1HpoB, rpyaa H nOqTb, norpy)KeHHbIX Ha Tep-
pHTOp1 gpyroii }goroBapHraIocleicm CTOpOHbI, 1 Bbirpye)KHHbIX B nyHKTaX Tpe-
TbHX CTpaH Ha yCTaHOBJIeHHbIX MaptupyTax, HJIH, Hao6opOT, 9ol)KHbI COOTBeT-
CTBOBaTb o61geMy npHHUHny, cornacHo KOTOpOMy eMIOCTb 6ygeT 3aBHCeTb OT:

a) noTpe6HoCTH B nepeB03KaX Ha TeppHTOpHH H C TeppHTOpHH goroBapHBaio-
luercl CTopOHbl, KOTOpa3 Ha3Haq1ia aBHanpeg1npmATHe;
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6) noTpe6HocTeri B nepeB03KaX Toro paioHa, qepe3 KOTOpbIi npoXoAHT aBHaJIHHH5t
c yqeTOM gpyrHx aBHanHHHA, yCTaHOBJIeHHbIx aBHanpegnpHRTHRtMH CTOpOH,
pacnoloeHHbIX B 3TOM paroHe;

6) 3KOHOMHCcKHX noTpe6HOCTeri B TpaH3HTHbIX nepeBo3Kax.

Cmamb.q 6. 1. B COOTBeTCTBHH C rIOJ0io)teHHHMH HaCToqu.mero CorlaUleHHt
Bce BOI1pOCbI TeXHH'eCKoro o6cjiy)KHBaHHal Bo3AyU1HbIX CYAOB Ha 3eMJIe H
KOMMep4eCKHe BonpoCbI, CB313aHHbie C 3KcfiIyaTaHerl gOrOBOpHbIX JIHHHR, B
qaCTHOCTH, yCTaHOBjeHHe pacnicaHri nojneTOB, 4aCTOTbI PJIBH)KeHH5I, THHOB
CaMOJleTOB H lOP519OK (PHHaHCOBbIX pacqeTOB 6yAyT petIaTbCq HenocpeACTBeHHO
Ha3HatieHHbIMH aBHanpegnpHTHAMH qrOOBapHBaOiuHXCsi CTOpOH.

2. PacnHcaHHe, corJlaCOBaHHoe B COOTBeTCTBHH C IIyHKTOM 1 HaCTOqL er
CTaTbH, 6ygeT npeACTaBJlqTbCJI Ha YTBep)KgeHHe BegoMCTBaM rpa)KgaHCKOr aBHaIAHH
CTOpOH 3a 60 (LueCTbgeCT) AHei 9O Ha'iaa HOBO 3KCnjlyaTHLOHHOrO nepHoga.

3. Ecrim Ha3HameHHbie aBHarpeg npH%1THH no cornJacoBaHHIO pacnlcaHH He
AOCTHFHYT qorOBopeHHOCTH, pacIHCaHHq 6yAyT CoIjnaCOBaHbI Me)KAY BeAOMCTBaMH
rpaLaHccorl aBautt 4oroBapHBatoHuHxcq CTOpOH.

4. BeqOMCTBa rpa)KgtaHcKori aBHaaHH RorOBaptBaioHxcA CTOpoH 6yqyT
coo6ttaTb gpyr gpyry, no npOCb6e, rlepHoRHqeCKHe CTaTHCTHqeCKHe gaHHbe HJIH
gpyrne aHajiorHtlHbie CBegeHH51, OTHOCqIIIHeCC K o61eMy nepeBo3OK no gOFOBOpHbIM

JIHHHRM.

Cmambaq 7. 1. Ha3HameHHoe afaloanpegnpHXTre KaKoi AoroBapBao.eri-
C51 CTOpOHbI HMeeT npaBo coqepaTb Ha TeppHTOPHH rgpyrori )oroBapHBajoMercj
CTOpOHbi rnpeCTaBHTeJIbCTBO C KOMMepeCKHM H TeXHHmeCKHM nepCoHanoM,
Heo6xogHMbIM gUlHH petueHHAs BonpocoB, CBS3aHHbIX C 3KcnJiyaTai.HerI AOrOBOpHbIX

JIHHHA.

2. YKa3aHnbIe B HaCTOaJqtei1 CTaTbe npegCTaBrTeJ-iH, Hx nIOMOI.IHHKH, a TRKaie
qrJIeHbl 3KHfalaefi Bo3,yUHbIX CygOB Ha3HameHHblx aBHanpeRnpHaTHii AOJ)KHbi 6blTb
rpawLaHaMm ,LoroBapHIBaromHxca CTOpOH.

3. KojrlHqeCTBO pa6OTHHKOB nlpeACTaBHTenbCTB, Ha3HaqeHHbIX Ka)KLbIM
aBHanpegnpHRTHeM H3 4HciCfa CBOHX rpawgaH, 6ygeT yCTaHaBJIHBaTbCq no
cornacoBaHHO Me)K9Ly BegoMCTBaMH rpaxKLaHCKOA aBHatAHH AOFOBapHBaOtUHXCH

CTOpOH.

4. BegOMCTBO rpa)KtaHcKoi aBHaIAtHH KawgorigoroBapBaoitteicm CropoHbI
6ygeT OKa3b1BaTb cogeACTBHe peACTaBHTejlbCTBy aflianpegnpHRTHA ApyroHl
AoroBapaaiomueict CTOpOHbI B Co3gaHHH Heo6xOAHMbIX yCJOBHAi iAI ero pa6oTbI.

Cmambi 8. 1. MaptupyTbi rlo.TeTOB Bo39ylUHbIX cyAOB no gOrOBOpHbIM
JIHHHHqM H nyHKTbI nponeTa rocygapCTBeHHblx rpaHHIA yCTaHaBJIHBaOTCl Ka)Kgor
AoroBapHBaao1eficl CTOPOHOA1 Ha CBoeri TeppHTopHH.

Cmambq 9. 1. 3aKOnbI Ii npaBwria OaHOrH qoroBapHBaioiuefIca CTOpOHbI,
peryanpyiotuye nIpHjieT H BbMeT C e6 TeppHTOPHH Bo3AYuHbIX CYAOB, COBeptuatoMHx
Me)KgyHapOAHble HOJreTbI, HJlH 3KcnjiyaTat~mio H HaBHraH1O 3THX BO3AylHHbIX CygOB
BO BpeMsi Hx npe6bxBaHHst B npeigenax e6 TeppHTOpHH 6yAyT npHMeHSTbCq K
Bo39y]UHbIM cygaM aBHanpegnpH31THR, Ha3HaieHHoro gtpyroi goroBapHBaroerc
CTOpOHOAI.

2. 3aKOHbI Hi npaBHaa OAHOA qoroaapMaatoiueica CTopOHbI, periaMeHTH-
pyoutne npm6bITHe HJIH OTnpaB1eHHe c e6 TeppHlTOPHH nacca)KHpOB, 3KrnaeH,
6arawa, rPY3oB H notTbI, B tiaCTHOCTH 4IopManbHOCTH, OTHOCqIIRHeCI K nacnopT-

Vol. 1105, 1-16969

1978



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites

HbIM, TaMo)KeHHbIM, BaJIIOTHbIM H CaHHTapHbIM npaBHJIaM, 6ygyT rIpHMeHATbCq1 K
naccaICupaM, 3KHnatcaM, 6arawy, rpy3aM H flO'ITe B03 IyLUHbIX CYAOB aBHanpeg-
npHSTHA gpyroii qoronapHBaioueicq CTOpOHbl BO BpemMi Hx npe6bBaHRq B ripe-

egenax yKa3aHHORi TeppHTopHH.

CmambAq 10. 1. Bo3yLUHbie cyga aBHanpegnpHsTHA, Ha3HaeHHoro OgHOA
qoroBapHBaioumercB CTOpOHOA, npH nojieTax Ha TeppHTOPHH gpyroi aOrOBapH-
BaOtigerics CTOpOHbI ROJDKHbI HMeTb yCTaHOBjieHHbIe gflH Me)KAyHapOAHbIx none-
TOB CBOH HaI4HOHaJIbHbIe Ol03HaBaTeJIlbHbie H perHCTPaIAHOHHbe 3HaKH, CBHeTeJrb-
CTBa 0 per CTpaAHH, yqOCTOBepeHHI 0 FOLHOCTH K noneTaM H gpyrHe, yCTaHOBJIeH-
HbIe BegOMCTBaMH rpa)vgaHCKOri aBHaIUHH QorOBapHBatoiuHxcA CTOpOH, CyAOBbie
9OKyMeHTbI, a Taiowe pa3peueHH Ha pagHOyCTaHOBKH.

fIHIOTbl H OCTajibrIbIe q'ieHbI 3KHanI)Ka 4On)KHbI HMeTb HeO6XOqHMbe geriCT-
BHTeJIbHbIe CBHgeTenbcTBa.

2. Bce BblnueyKa3aHHbIe goKyMeHTbl, BbIg]aHHlie HulH fpH3HaHHbie geiiCTBH-
TeJIbHbIMH OHO AoroBapHBaIoieflcA CTOpOHOA, 6ygyT I1pH3HaBaTbCuI gejiCTBH-

TeibHbIMH gtpyroi 4orOBapHBaioweficA CTOpOHOiR

Cmamb.q 11. 1. B cnyae BbIHy)KeHHOfinoca K HJIH lH'pOHCUieCTBHI4 C B03-
9yLLHbIM CYAHOM OLHOR RoroapHeaioituefcq CTopOHbl Ha TeppH'opHH Rfpyroi
JJoroBapHBaougeficA CTopOHbl, 3Ta gpyraA qoroBapHBaioiaAcA CTopOHa HIpHMeT
Bce Heo6xo) HMbie Mepbi rio OKa3aHHIO HOMOLAH Bo3 yUhHOMy CyAHy, ero 3KHnaKy
H nacca)KnpaM H o6ecneHT coxpaHHOCTb Bo39yLIHOFO CygHa, a TaKme HaxogHB-
UJHXCAI Ha 3TOM Bo3,RYIHOM CYAHe 6arawa, rpy3a H nOqTbl.

2. qoroBapHBaouaAcA CTOpOHa, Ha TeppHTOpHH KOTOpOA HMejio MeCTO
HpoHcUmeCTBHe, HeMegneHHO H3BeCTHT o6 3TOM gpyryto qoroeapnaioIyocsi
CTopOHy, nipegnpHMeT Bce Heo6xogHMbie Mepbi 4.l1% paccegOBaHHl o6CTOqTej1bCTB
H IpHqHH 3TOrO HpOHcIIeCTBHq H InpegoCTaBHT Heo6xogHMoe pa3pemuene
npe CTaBHTeiiM 3TOA gpyrofi )AoroBapHBaoiueic CTopOHbl Ha yaCTHe B

paccJiegOBaHHH B KaqecTBe Ha6iogaTe.

3. qoroBapHBaoiuaici CTopoHa, npOH3BOgtHiai paccJregoBaHme npoHcttueCT-
BHSI, npegCTaBHT gpyroi qioronapHBaioueicq CTOpOHe HHtf3opMaLnHO o ero pe3yrb-
TaTax H OKOH'aTeIbHbff oTqeT no paccaeRoaato nipoHcueCTBHI.

Cmamb.q 12. 1. Bo34ymnbie cyga, HCrOtob3yeMbe aBHanipefnpHqlTHeM,
Ha3HaaqeHHbIM OAHOi AoroBapHBaiottefikc CTOpOHOri PIA 3KcnnyaTattHH
Me)KAyHapOAHbIX JIHHHA, a TaKxe HX Ta6eJibHoe o6opygOBaHHe, 3anacbi ropioxiero H
CMa3OMHbIX MaTepHaOB, 6OprTOBbie 1IpORyKTbI (B KJlOtil npoAOBOJIbCTBHe,
HanHTKH H Ta6aqHbie H3genH) npH npH6bITHH Ha TePPHTOPHIo gpyroH4
,qoroBapHBaiotteicA CTOpOHbi 6ygyT OCBO60)KaTbC3I OT BceX TaMoKeHHbIX
nOUJIHH, HHcneKUHOHHbIX HaJIorOB H tpyrHx c6opOB lpH yCJIOBHH, MTO 3TO
o6opygoafHfe H MaTepaJIbi OCTaIOTCI Ha 6opTy BO39YLIUHbIX CygOB gO HX
OTnpaBneHHA.

2. TaKxe 6yyT OCBo6o)aTbCsI OT TaKHX HaJIOrOB H HOLIUJIHH:

a) 6OpTOBbIe rpOAYKTbI (BKIo'IaA npogoBOnbCTBHe, HfIHTKH H Ta6a1HbIe
H3geJIHI), B3ITbIe Ha TeppHTopHH no6orl H3 AoroBapHBaIOIIAHXCSI CTOpOH HJIH
Ha TeppHTOpHH TpeTbei CTpaHbI 421! HCrOJIb3OBaHHqI Ha 6opTy BO34yUHbIX
CYAOB Ha3HaqeHHbiX aBHanpegnpHRTHr4, BbIlOlIH.RFOILIHX Me)KAyHapOgHbIe
nojieTbI;

6) TOHJIHBO H cMa3oqHbie MaTepHanbI, npegHa3HaieHHbIe g1% HCrIOJb3OBaHHA B
Me)KgyHapOAHOM nojieTe Bo3yl.HHbIM CyAHOM aBHanpenpHATHR, Ha3Ha'IeHHOro
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gpyrogi AoroBapHBaaomeicA CTOpOHOAi, gawe ecJm 3TH 3anacbi 6yAyT Hcnonlb-

3OBaTbCR Ha ytacxre MapWpyTa, BbInaIfHeMorO B npegenax TeppHTOpHH aO-

roBapHBatoLqeicR CTOPOHbi, rge OHH 6bUrn B3SlTbI Ha 6OPT;

6) 3anaCHbie tiaCTH, BBe3eHHbIe Ha TePpHTOpHFO OXAHOi H3 aoronapHaiomuxci
CTOpOH PT55 TeXHmqecKoro o6cJlymBaHHR5 Will peMoHTa Bo9yHoro CyAHa, 3Kc-

nnyaTlpyeMoro aBuarpegripwITHeM, Ha3Ha
t
ieHHbiM gpyroi AoroBaplmaiomIerl-

cR CTOpOHOAi, Ha Me)KAYHapOAHbIX Bo3AyWHbIX JIHHH.9X.

3. BopToaoe o6opy9oBaHHe, a TarKe MaTepHanbi H npOAyKTbl nHTaHMiI,
HaxogSmgec. Ha 6opTy Bo3AyWHbIX CyEAOB OXAHOA qoroaapHeaioiue cA CTOpOHbl,
MOryT 6bITb Bbirpy)KeHbl Ha TepPHTOPHH gpyrori AoroBapHBa omue ca CTOpOHbI
TOrIbKO C coriiacHAn TaMo)KeHHbIX BJaCTeRi. B 3TOM cnymae yKa3aHHbe MaTepHaJ1b
MOryT 6bITb nOCTaBJieHbl IOg Ha6JIIO2 eHHe H KOHTpOJIb TaMO2IceHHbIX BJaCTef gO HX
BbIBO3a HJIH 9O Toro, KaK OHH nonyqaT tgpyroe Ha3HaqeHHe cornacHO TaMo)KeHHbIM
npaBHnjaM.

4. flaccacnpbl, 6ara)K H rpY3 cneyiouiAe npAMbIM TpaH3HTOM qepe3
TeppHTOHO OAHOAi RoroBapHBaioLueicq CxopolbI H He noKngIomUe paiola
a3ponopTa, BbteneHHOrO gLIA 3TOA IehIH, 6yxAyT nolBepraTbcX .fHlfb ynpoueHOMY
KOHTpOJIIO. Eara m rpy3, cJieyolHe npflMblM TpaH3HTOM, He 6yAyT o6naraTbc3
TaMo)eHHbIMH noWIHHaMH H gpyrnMH nogo6HbIMH HanoraMH.

Cmamba 13. C6opbI H gpyrHe nnaTe)KH 3a nob3OBaHHe a3ponOpTaMH,
BKflIomam HX coopy)KeHHH, TeXHHmeCKHe H gpyrne cpegCTBa H ycjiyrH, a Ta~we

inaTe)KH 3a nOJlb3OBaHHe a3pOHaBHrauHOHHbIMH H CBii3HbIMH cpegCTBaMH H
ycnyraMH, 6 Y9YT B3HMaTbCI B COOTBeTCTBHH C yCTaHOBJIeHHbIMH CTaBKaMH H
TapH43aMH Ka)Kgoi qoroBapBaoueric$ CTOpOHbl.

Cmamb.q 14. Bce pacqeTbl Me)KX Y Ha3HaeHHbIM4 aBHanpeIpHRTiMmH 6y-
gyT ocyImeCTBJITbCii B COOTBeTCTBHH C noIO)KeHHMmH, lpegyCMOTpeHHbMH AeAiCT-

ByIOIAHMH HjiaTe)KHbIMH cortaweHHIIMR, perynHpypoHMH 4IHHaHCOBbIe OTHOtwe-
HIR Me)Kgy AoroBaplBartLoHMii CTOpOHaMH.

CmambRq 15. Ka)aa q oroBapHBaioi.jaqcA CTOpOHa OCBo60 HT Ha CBOeri
TeppHTopHH:

a) Ha3HaqeHHoe aBHlanpefpriMTHe gpyroi aoroBapHBaio1xeiici CTOpOHbI OT Bcex
HaIOIOB H c6opoB Ha gOXOgbi H npH6bInTH, nonytaeMbie 3THM aBHanlpef14pH31THeM
OT 3KCnn1yaTaiLHH goroBOpHbX JIHHHi;

6) Ha3a-aeHHoe aBmanpegnpHiiTHe gpyroi qForoBapHBaiowefcA CTOpOHbI OT Bcex
HanlOrOB H c6OpOB Ha ero HMyuLecTBO;

e) 3apa6oTHylO nIaTy pa6OTHHKOB npegCTaBHTenbCTBa Ha3HaqeHHOrO aBHanpeg-
IPHATHII gpyroi qoroBapHBaoilqefci CTOpoibI, qiBJh1qUAHxcq e rpa>KgaHaMH,

H HanipaBneHHbIX Aii BbrolJIHeHHq CBOHX o6.q3aHHocTeri Ha TeppHTOpHEO nep-
BOR qoroBapHBaiomecq CTOpOHbI, OT BceX HanlOrOB Ha AOXOgbI.

Cmamb.q 16. 1. TapH4bl, B3HMaeMbe 3a rlepeBO3KHHagOrOBOpHblXrHHHIX,
6yAyT cornJaCOBbIBaTbq Me)K Y Ha3HateMHHbiMH aBHanpeg-pHqTH$1MH o6elx
qOrOBapHBaiOI.HxcA CTOpOH B COOTBeTCTBHH C gerICTByIOIHMI CornalIeHH5IMH,
yqaCTHHKaMH KOTOPbIX AiBJIMIIOTCAI BegOMCTBa rpa)KgaHCKoR aBHaUlHH HJIH
Ha3HateHHbie aB aripegrplqTiA AOrOBapHBaiotiHxc$ CTOpOH.

2. CornacOBaHHbIe TaKHM o6pa3oM TapHbB 90n)KHbi 6bITb npegCTaBneHHbl
MIi YTBep*CgeHHAI BegOMCTBaM rpa)KgaHCKOi aBHaLAHH He MeHee qeM 3a 30 (TpH-
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LjaTb) AHRH go npenionaraeMorl gaTbI HX BCTynneHH4S B CnIfy; B OTgenlbHblX
cnyziaAx 3TOT CpOK Mo)KeT 6blTb COKpateH.

3. ECrnH Ha3HaqeHHbIe aBHanpeipH3THt no yCTaHOBjieHHIO Tapnd4OB He
AOCTHrHyT gorOBopeHHOCTH, Tapntfbl 6ygyT corJiacOBaHbI Me>Kgy BegOMCTBaMH
rpa)KgaHcKoi aBHaLIHH AorOBapHBaaoUxcA CTOpOH.

Cmamba 17. BegOMCTBa rpa)KgaHcKOA aaBHtLaH qoroapHatotixcq
CTOpOH, no Mepe Heo6xOgHMOCTH, 6ygyT npOBQo)HTb KOHCyJIbTatmH B tejAx
o6ecneeHHA BbnenIoHJeHHS1 noIoKHH HaCTOqll~ero CornameHHH, a TaK)Ke no
gpyrHM BonpocaM, CBa3aHHbIM C npaKTHIqeCKHM npMeHeHHeM H ocymeCTBIeHHeM

CornameIHu.

CmambA 18. 1. Kaxcgaq AoroBapnaao1uaxc CTOpoHa nocne BCTynIeHHA B
CHJy HaCTOqUjero CornaueHrnI B rno6oe BpeMq MoIeT npegno)KHTb gpyroil
AoroBapHBaomuefcA CTopoHe TaKHe H3MeHeHH1 K 3TOMy CornaeHH1o, KaKHe OHa
CO4TeT LuejIeCOO6pa3HbIMH.

-IeperoBopbi 0 rIpegnojaraeMoM H3MeHeHHH .OJI)KHbi 6blTb HaqaTbI Me)Ky
o6eHMH Roroaaa mMcq CTOpOHaMH go HCTeqeHHq 60 (tuecTgecqTH) gHeri

nocnle npeAcTaBneHHt OAHOAi 43 A1OFOBapHBa1OiiAHXCq CTOPOH COOTBeTCTByIoI.eFO
yBegOMJieHHA.

2. IH3MeHeHHR K CorIaLueHHIO BCTyn33T B CHJ1y C MOMeHTa o6MeHa gmnnoMa-
TH'LeCKHMH HOTaMH.

3. I/I3MeHeHHa B HpHno)KeHHe K HaCTOSItmeMy CoratueHHiO MoryT BHOCHTb-
cst no gOrOBOpeHHOCTH Me)Kgy BegOMCTBaMH rpaiJgaHCKoi aBHaAHH qorOBapHBa-

1OLIHXC51 CTOpOH.

CmambR 19. HacTOAuee CorinaiueHHe, a Tawe rno6bie HonpaBKH K HeMy,
6yAyT perHCTpHpOBaTbCq B MeXC yHapotAoA opraHH3atHH rpaKgaHcKori aBHaLHH.

Cmamb.q 20. Jio6oi CiOp, BO3HHKaIOI9HI4 B CBAI3H C TOJIKOaHHeM HJIH
npHMeHHeM HaCTOlnuero CornatueHHA HJH ri IpHJnoIeHHq K HeMy, 6ygeT
pa3peiuaTbcA riocpegCTBOM riMbiX neperoBopoB Me)Kgy BegOMCTBaMH
rpa)KgaHcKOrt aBHaa.HH o6eHx AoroBapHBaaOUHXC1 CTOPOH. EcJIH ynoMqnyTble
BegOMCTBa He rHIHgyT K cor.HauieHHIO, cnop 6ygeT pa3petueH ro gHnnOMaTHqeCKHM

KaHanaM.

Cmambfi 21. 1. HacTotuaee CornatueHle 6yqeT BpeMeHHO npHMeHMHTbCq C
gaTbi ero riOgnCaHHR. OHO OKOH1aTenbHO BCTyHT B Clny C MOMeHTa O6MeHa gH-
rJiOMaTHqecKHMH HOTaMH, H3BeuaIOiL HMH 0 BbriOJIHeHHH Ka)Kgoi orOBapBaao-
teiicst CTOpOHOAi Heo6xo4HMbix (opMajibHOCTei no ero ogo6peHro, npegycMo-

TpeHHbIX HatHoHaalbHbIM 3aKOHOgaTenbCTBOM.

2. KatKaa qoroBapHBaiouajcq CTOpOHa MOweT B nro6oe BpeMai
yBegOMHTb ArpyryIo CTOpOHy 0 CBOeM KenaHIrHHipepaTTb gerICTBHe qepe3 12 (gBe-
HagtgaTb) MmeleC nocne nojiyqeHtlq yaegoMneHH31 OT gpyroi AorOBapHaam1O eicH
CTOpOHbI, ecnlH TOJnbKO 3TO yaeoMJneHH1A He 6ygeT B35ITO Ha3ag no gorOBOpeHOC-

TH 9O HCTeieHHa 3TOFO repHo a.

3. C MOMeHTa rOgHcICaHHq HaCTOuIero CornaIeHHHI, CornauleHHe MewCgy
IHpaBHTeJlbCTBOM PyMbHCIKOi HapogHORi Pecny6JIHKH H HpaBHTeJIbCTBOM Coo3a
CoBeTCCHX CO4HajriCTHmecKHX Pecriy6nHK, norinHCaHHoe 25 tHBapA 1955 roga, H

Bce gOKyMeHTbI, OTHOCHIIHecR K 3TOMy CornauieHHIO, yTpatHBaOT CHlJy.
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COBEPIIEHO 22 geKa6ps 1976 roga B ByxapecTe B B yx flOTUIHHHbIX
3K3eMnJimipax, Kawgbili Ha pyMbIHCKOM H Ha PYCCKOM U3blKax, npiqeM o6a TeKCTa
HMeIOT OgHHaKoByFO CHJRy.

Io yHOJIHOMOqHI-O FIpaBHTeibCTBa Hlo ynoHIHOMOI4O -paBHTenbCTBa

CoguiaJIHCTHqeCKOiA Pecny6RtKH Py- Coo3a COBeTCKHX CouHanrHCTH'qec-
MblH H1 KHX Pecny6nHK

[Signed - Signe]' [Illegible - Illisible]

H PHfIO)KEH I4E
I. QoroBopHbie .IHHHH.

1. MapupyTbl, KOTOpbie 6ytyr 3KcnriyaTHpoaaTbCa o o6oHx Hanpanneffax aBHanpea-
npH5RTHeM, Ha3HaqeHHbIM I-paBHTebCTBOM CouHa-HCTHrqeCKOi Pecny6rnIKH PyMblHMHl:

a) byxapecT-MocKBa;

6) niyHKTbl B CPP-MocKBa H/HlH BTOpOi nyHKT B CCCP;

a) nyHKTbl a CPP-MOCKBa HnH BTOpofi nyHKT B CCCP (c nocagKOiR)-ganee B TpeTbH
CTpaHbi Eaponbi;

e) niyHKTbl B CPP-npoieT TeppHTOpH CCCP 6e3 noca9IKH no Tpacce CTapbslBa-XycT
B TpeTbH CTpaHbi Eaponbl.

2. MaptupyTbl, KOTOpbie 6yayT 3KcnnyaTHpo aTbca B o6oHx HanpaaaIenHax aBHanpeItnpH-
firHeM, Ha3HaqeHHbM4 1-paBHTeibCTBOM Coo3a CoBeTClKHx CoWU4aiHCTMIqecKHx Pecny6liK:

a) MocKaa-ByxapecT;

6) nyHKTbI B CCCP-EyxapecT H/I IH BTOpO1 nyHKT B CPP;

a) nyHKTbl B CCCP-EyxapecT HJ1H BTOpOA nyHKT B CPP (c nocaAKori)-ganee B TpeTbH
CTpaHbi Enponbl;

e) fylHKTbI B CCCP-nponeT TePpHTOpHH CPP 6e3 noca9KH a TpeTbH CTpaHbI.

II. 1-yHKTh Ha TeppHTOpHX QorOBapHBatoHnxca CTOpOH, npe yCMoTpeHmbie B fyHK-
Tax 1. 1.6), 1. Le) H 1.2.6), 1.2.6) HacToILtero lpHnsowceHHa, 6ygyT onpegene !l ,olOJIHHTeJb-
HO no oroaopeBHHOCTH Me)Kgy BegOMCTBaMH rpa)KgaHCKoi aBHauHH )AOrOBapHBaottHxcA
CTOpOH.

III. l-pH 3KcnjiyaTagHH JgorOBOpHbIX nJHHHA, yKa3aHHbIX B nyHKTe 1.1. H 1.2. HaCTOH-
Luero IpHjoIKeHHl, Ha3HaqeHHbIe aaaanpegnpHaT1a 6y~yT nOJnb3OBaTbCq npaBoM norpy3-
KH H BbI-py3KH nacca)KHpoB, 6ara)Ka, rpy3a H noqTbI B nyHKTax, pacnono)KeHHbIX Ha Tep-
pHTOpHRX 4oroBapHBaFotuHxci CTopoH.

IV. 3TO npaao He 6ygeT paccMaTpHBaTbCq KaK npeaocTaaneHae npana Ha3HaqeHHO-
My aauanpegnpHa1THO OaHOll qoroBapHBaioLjeicq CTopoabI 6paTb Ha 6opT nacca)fHpOB,
rpy3, notTy qJ15 Hx nepeBo3KH Me)Kgy nyHKTaMH Ha TeppHTOpHH pyrogi )AorOBapHBao-
iueficsi CTopOHbl 3a Bo3Harpax)K~eHHe HJI Ha ycJOBHRlX apeHbl.

V. flpaao aBHanpegnpHnTHa, Ha3HaqeHHoro OUOA AoroBapHaaiomuefica CTOpOHOA,
norpy3KH HJIH BbIFpy3KH Ha TeppHTOpHH pyroA TFLOroBapHaroLueAca CTopoHbI nacca)KH-
pOB, rpy3oB, FlOqTbl Me)KlyHapO9HOrO cjeAaOBaHH5 B HJH H3 nyHKTOB B TpeTbHX CTpaHax
6ygeT npeaMeTOM gOFOBOpeHHOCTH Memigy BeaOMCTBaMH rpa)KiaHcKoll aBHauHH AoroBa-
PHBaaioHxcR CTOpOH.

Signed by Aurel Rican - Sign6 par Aurel Rtican.
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VI. BbInoAHeHHe nOJIeTOB Ha HnH tepe3 TeppHTOpHH QorOBapHBaoigHxcm CTOpOH,
BKn.oqaH gonOrHHTeJIbHbie H 4apTepHbIe peicbl, 6ygeT OCyiueCTBJIHTbCI Ha3HaqeHHbMH
aBHanpegnpHHTHRMH B COOTBeTCTBHH C geiCTBytOULHMH Ha TeppHTOpHH Ka)Kqori
,aoroaapnaoueIca CTOpOHbi npaBHnaMH, ony6nrHIOBaHHbIMH B COOTBeTCTBYIOLUHX
AHHax
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SOCIAL-
IST REPUBLIC OF ROMANIA AND THE GOVERNMENT OF
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS CON-
CERNING CIVIL AIR TRANSPORT

The Government of the Socialist Republic of Romania and the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics, wishing to contribute to the develop-
ment and strengthening of co-operation in the field of air traffic, and for the
purpose of establishing regular air services between and beyond the territories
of the two countries, have agreed as follows:

Article 1. For the purposes of this Agreement and the annex thereto, unless
the context otherwise requires:

(a) The term "Agreement" means this Agreement and its annex, which is
an integral part thereof;

(b) The term "Contracting Parties" means the Government of the Socialist
Republic of Romania and the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics;

(c) The term "civil aeronautical authority" means, in the case of the Socialist
Republic of Romania, the Department of Civil Aviation or any individual or body
corporate authorized to perform the functions exercised by it; in the case of the
Union of Soviet Socialist Republics, the Ministry of Civil Aviation or any
individual or body corporate authorized to perform the functions exercised by
the Ministry;

(d) The term "territory" in relation to a State means the land areas, the
adjacent territorial and inland waters and the air space above them, under the
sovereignty of that' State;

(e) The term "designated airline" means the airline designated by each
Contracting Party to operate the agreed services;

(f) The term "air service" means the air service established for the transport
by aircraft of passengers, baggage, cargo and mail;

(g) The term "international air service" means an air service which passes
through the territory of more than one State;

(h) The term "stop for non-traffic purposes" means a landing for any pur-
pose other than taking on or discharging passengers, cargo or mail.

Article 2. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party
the rights specified in the annex to this Agreement for the purpose of establishing
scheduled air services on the routes specified in the annex to this Agreement
(hereinafter called the "agreed services" and the "specified routes").

I Applied provisionally from 22 December 1976. the date of signature, and came into force on I I May 1977
by the exchange of diplomatic notes by which the Contracting Parties notified each other of the completion of
the formalities required by their national legislation, in accordance with article 21 (1).
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Article 3. 1. Each Contracting Party shall have the right to designate one
airline for the purpose of operating the agreed services on the specified routes
and shall so notify the other Contracting Party in writing.

2. Upon receipt of such notification, the other Contracting Party shall,
subject to the provisions of paragraph 3 of this article, without delay grant the
appropriate operating authorization to the designated airline.

3. The civil aeronautical authority of one Contracting Party may require the
designated airline of the other Contracting Party to provide proof that it is able
to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally and
reasonably applied by it in accordance with international practice relating to the
operation of international air services.

4. The designated airline may begin at any time to operate the agreed
services after receiving the authorization provided for in paragraph 2 of this
article.

Article 4. 1. Each Contracting Party reserves the right temporarily to
suspend or to revoke the rights specified in the annex to this Agreement in the
event that the designated airline fails to fulfil the conditions prescribed in this
Agreement.

2. This right shall be exercised only after consultation between the civil
aeronautical authorities of the two Contracting Parties, unless such measures are
required immediately to prevent further infringements of laws and other regula-
tions in force.

Article 5. 1. The airlines of the two Contracting Parties shall be given fair
and equal opportunities to operate the agreed services on the specified routes.

2. In operating the agreed services, the airline of each Contracting Party
shall take into account the interests of the airline of the other Contracting Party
so as not to affect the airline operating over the whole or part of the same route.

3. The agreed services provided by the designated airline of each Con-
tracting Party shall bear a close relationship to the requirements of the public
for transport on the specified routes and shall have as their objective the pro-
vision of capacity adequate to meet the requirements for the carriage of pas-
sengers, cargo and mail between the territories of the two Contracting Parties.

4. Provision for the carriage of passengers, cargo and mail taken on in
the territory of the other Contracting Party and put down at the points on the
specified routes in the territories of third countries and vice versa shall be made
in accordance with the general principle that capacity shall be related to:
(a) Traffic requirements in the territory and from the territory of the Con-

tracting Party which designated the airline;

(b) Traffic requirements of the area through which the airline passes, after
taking account of other transport services established by airlines of the Par-
ties in that area;

(c) The requirements of through airline operation.

Article 6. 1. In accordance with the provisions of this Agreement, all
questions relating to the technical servicing of aircraft on the ground and com-
mercial questions concerning the operation of the agreed services, including the
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establishment of flight schedules, frequency of flights, types of aircraft and
methods of financial accounting, shall be decided directly between the designated
airlines of the Contracting Parties.

2. The schedules established in accordance with paragraph I of this
article shall be submitted to the aeronautical authorities for approval 60 (sixty)
days before the beginning of the new period of operations.

3. If the designated airlines fail to reach agreement on the establishment of
schedules, the schedules shall be agreed between the civil aeronautical
authorities of the Contracting Parties.

4. The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall provide
each other, upon request, with periodic statistical data or other similar informa-
tion concerning the volume of traffic on the agreed services.

Article 7. 1. The designated airline of each Contracting Party shall have
the right to maintain in the territory of the other Contracting Party an office
with the commercial and technical personnel necessary to deal with problems
connected with the operation of the agreed services.

2. The representatives referred to in this article, their staff and the mem-
bers of the crews of aircraft belonging to the designated airlines shall be nationals
of the Contracting Parties.

3. The number of employees of the offices appointed by each airline
from among its nationals shall be established by agreement between the civil
aeronautical authorities of the Contracting Parties.

4. The civil aeronautical authority of each Contracting Party shall provide
the necessary assistance to the office of the airline of the other Contracting
Party in establishing the necessary conditions for its work.

Article 8. The flight routes of aircraft on the agreed services and the points
for crossing national boundaries shall be established by each Contracting Party
within its territory.

Article 9. 1. The laws and regulations of one Contracting Party governing
entry into and departure from its territory of aircraft engaged in international
air services, or operation and navigation of such aircraft while within its territory,
shall apply to aircraft of the designated airline of the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into,
sojourn in and departure from its territory of passengers, crew, baggage, cargo
and mail including passports, immigration, customs, currency and quarantine
regulations shall apply to passengers, crew, baggage, cargo and mail carried by
the aircraft of the airline of the other Contracting Party while they are within
the said territory.

Article 10. 1. Aircraft of the designated airline of one Contracting Party
during flights over the territory of the other Contracting Party must have the
appropriate nationality and registration marks established for international flights,
certificates of registration, certificates of airworthiness and other aircraft docu-
ments recognized by the civil aeronautical authorities of the Contracting Parties
and also radio licences.

Pilots and other crew members shall carry the required valid certificates.
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2. All the aforementioned documents issued or recognized as valid by
one Contracting Party shall be recognized as valid by the other Contracting
Party.

Article l/. 1. In case of a forced landing or accident involving an aircraft
of one Contracting Party within the territory of the other Contracting Party,
the latter Contracting Party shall take all necessary measures to assist the
aircraft, its crew and passengers and ensure the safety of the aircraft, and of
the baggage, cargo and mail on board such aircraft.

2. The Contracting Party in whose territory the accident took place shall
without delay notify the other Contracting Party thereof and shall take all neces-
sary measures to investigate the circumstances and causes of the accident and
shall grant the necessary permission to the representatives of that Contracting
Party to participate in the investigation as observers.

3. The Contracting Party conducting the investigation of the accident shall
submit to the other Contracting Party information on the results and findings
of the investigation.

Article 12. 1. Aircraft used by the designated airline of one Contracting
Party for the operation of international services, and their equipment, supplies
of fuel and lubricants, and aircraft stores (including food and tobacco) shall on
arrival in the territory of the other Contracting Party be exempt from all customs
duties, taxes and other charges, on condition that such equipment and supplies
remain on board the aircraft until its departure.

2. There shall also [be] exempted from such taxes and duties:

(a) Aircraft stores (including food, beverages and tobacco) taken aboard in the
territory of one Contracting Party or in the territory of a third country for
use on board aircraft of the designated airlines engaged in international
flights;

(b) Fuel and lubricants for use on an international flight by the aircraft of the
designated airline of the other Contracting Party, even when these supplies
are to be used on the part of the journey performed within the territory of
the Contracting Party in which they are taken on board;

(c) Spare parts brought into the territory of one Contracting Party for main-
tenance or repair of aircraft used by the designated airline of the other
Contracting Party for international air services.

3. On-board equipment supplies and food on board the aircraft of one
Contracting Party may be unloaded in the territory of the other Contracting
Party only with the consent of the customs authorities. In that event, such
supplies may be kept under the supervision and control of the customs authorities
until they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with the customs
regulations.

4. Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of
one Contracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such
purpose shall only be subject to simplified control. Baggage and cargo in direct
transit shall be exempt from customs duties and other similar taxes.

Article 13. Fees and charges for the use of airports, including their instal-
lations, technical and other facilities and services as well as charges for the use
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of air navigation and communication facilities and services shall be levied on the
basis of the rates and tariffs established by each Contracting Party.

Article 14. All accounts between the designated airlines shall be settled in
accordance with the provisions of the payments agreements in force governing
financial relations between the Contracting Parties.

Article 15. Each Contracting Party shall exempt in its territory:
(a) The designated airline of the other Contracting Party from all taxes and

charges on income and profits derived by such airline from the operation of
the agreed services;

(b) The designated airline of the other Contracting Party from all taxes and
charges on its property;

(c) The salaries of staff of the office of the designated airline of the other Con-
tracting Party who are nationals of that Party and perform their functions in
the territory of the first Contracting Party, from all taxes on income.

Article 16. 1. Tariffs in respect of carriage on the agreed services shall
be agreed between the designated airlines of the two Contracting Parties in
accordance with existing agreements of which the aeronautical authorities or
designated airlines of the Contracting Parties are signatories.

2. The tariffs so agreed shall be submitted to the aeronautical authorities
for approval not less than 30 (thirty) days before the proposed date of their
introduction; in special cases, this time limit may be reduced.

3. If the designated airlines fail to reach agreement on the establishment of
tariffs, the tariffs shall be agreed between the civil aeronautical authorities of the
Contracting Parties.

Article 17. The civil aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall, as often as necessary, hold consultations for the purpose of ensuring
compliance with the provisions of this Agreement and also on other questions
relating to the practical application and implementation of the Agreement.

Article 18. 1. Each Contracting Party may, at any time after the entry
into force of this Agreement, propose to the other Contracting Party such
amendments to the Agreement as it may deem appropriate.

Negotiations between the two Contracting Parties on a proposed amendment
shall begin within 60 (sixty) days after appropriate notification by one of the
Contracting Parties.

2. Amendments to the Agreement shall take effect as from the date of
the exchange of diplomatic notes.

3. Amendments to the annex of this Agreement may be introduced by
agreement between the civil aeronautical authorities of the Contracting Parties.

Article 19. This Agreement, and the amendments thereto, shall be registered
with the International Civil Aviation Organization.

Article 20. Any dispute arising in connection with the interpretation or
application of this Agreement or the annex thereto shall be settled by direct
negotiations between the civil aviation authorities of the two Contracting Parties.
If those authorities fail to reach agreement, the dispute shall be settled through
the diplomatic channel.
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Article 21. 1. This Agreement shall enter into force on a provisional basis
from the date of its signature. It shall enter into force definitively on the date
of the exchange of diplomatic notes giving notice of completion of the formalities
required by the national legislation of each Contracting Party for its approval.

2. Each Contracting Party may at any time give notice to the other Con-
tracting Party of its intention to terminate this Agreement. This Agreement shall
terminate 12 (twelve) months after receipt of such notice by the other Contracting
Party unless the denunciation is withdrawn by agreement before the expiry of
that period.

3. Upon the signature of this Agreement, the Agreement between the
Government of the Romanian People's Republic and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics, signed on 25 January 1955, and all documents
pertaining to that Agreement shall cease to have effect.

DONE on 22 December 1976 at Bucharest, in two original copies, each in
the Romanian and Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government of the Union
of the Socialist Republic of Romania: of Soviet Socialist Republics:

[AUREL RXICAN] [Illegible]

ANNEX

I. Agreed services
1. Routes to be operated in both directions by the designated airline of the Govern-

ment of the Socialist Republic of Romania:
(a) Bucharest-Moscow;
(b) Points in the Socialist Republic of Romania-Moscow and/or another point in the

Union of Soviet Socialist Republics;

(c) Points in the Socialist Republic of Romania-Moscow or another point in the Union
of Soviet Socialist Republics (with landings)-and beyond to third countries in
Europe;

(d) Points in the Socialist Republic of Romania-Flights over the territory of the
Union of Soviet Socialist Republics, without landings, on the Staryava-Khust
route to third countries in Europe.

2. Routes to be operated in both directions by the designated airline of the Govern-
ment of the Union of Soviet Socialist Republics:
(a) Moscow-Bucharest;

(b) Points in the Union of Soviet Socialist Republics-Bucharest and/or another point
in the Socialist Republic of Romania;

(c) Points in the Union of Soviet Socialist Republics-Bucharest or another point in
the Socialist Republic of Romania (with landings)-and beyond to third countries
in Europe;
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(d) Points in the Union of Soviet Socialist Republics-Flights over the territory of the
Socialist Republic of Romania, without landings, to third countries.

I1. The points in the territories of the Contracting Parties referred to in items 1.1 (b),
1.1 (c) and 1.2 (b) and 1.2 (c) of this annex shall be specified in detail by agreement
between the civil aeronautical authorities of the Contracting Parties.

III. In operating the agreed services specified in item 1.1 and item 1.2 of this
annex, the designated airlines shall enjoy the right to take up and set down passengers,
baggage, cargo and mail at points situated in the territory of the Contracting Parties.

IV. This right shall not be construed as a right accorded to the designated airline
of a Contracting Party to take up passengers, cargo and mail for transport between
points in the territory of the other Contracting Party for payment or under a leasing
arrangement.

V. The right of the designated airline of a Contracting Party to take up or set
down in the territory of the other Contracting Party passengers, cargo or mail in interna-
tional traffic at points in third countries shall be the subject of an agreement between the
civil aeronautical authorities of the Contracting Parties.

VI. Flights in or over the territory of the Contracting Parties, including supple-
mentary and charter flights, shall be made by the designated airlines in conformity with
the regulations in force in the territory of each Contracting Party, published in the
relevant AlPs.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
SOCIALISTE DE ROUMANIE ET LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES
RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS CIVILS

Le Gouvernement de la R~publique socialiste de Roumanie et le Gouver-
nement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques, d~sireux de con-
tribuer au d~veloppement et au renforcement de la cooperation entre les deux
pays dans le domaine du trafic a~rien et d'6tablir des services a~riens r6guliers
entre les territoires des deux pays et au-del, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Aux fins du present Accord et de son annexe et sauf indi-
cation contraire du contexte :

a) Le terme '< Accord >> s'entend du pr6sent Accord et de son annexe qui
en fait partie int6grante;

b) L'expression << Parties contractantes , s'entend du Gouvernement de la
R~publique socialiste de Roumanie et du Gouvernement de I'Union des R6pu-
bliques socialistes sovi6tiques;

c) L'expression <, autorit~s a~ronautiques , s'entend, dans le cas de la
R6publique socialiste de Roumanie, du D~partement de l'aviation civile ou de
toute personne physique ou morale habilit6e 5. assumer les fonctions exerc6es
par ledit D6partement; dans le cas de I'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques, du Minist~re de l'aviation civile ou de toute personne physique
ou morale habilit6e h assumer les fonctions exerc6es par ledit Ministbre;

d) Le terme << territoire a, en ce qui concerne un Etat, s'entend des r6gions
terrestres, des eaux territoriales qui les bordent, des eaux int6rieures et de
l'espace a6rien susjacent plac6s sous la souverainet6 de cet Etat;

e) L'expression «< entreprise de transport a6rien d6sign6e > s'entend de
l'entreprise de transport a6rien qui aura 6t6 d6sign6e par chacune des Parties
contractantes pour assurer les services agr66s;

f) L'expression < service a6rien s'entend de tout service a6rien desservi
par des a6ronefs destin6s au transport des passagers, des bagages, des marchan-
dises et du courrier;

g) L'expression - service a6rien international - s'entend d'un service a6rien
qui traverse le territoire de plusieurs Etats;

h) L'expression << escale non commerciale a s'entend d'un atterrissage ayant
un objet autre que celui d'embarquer ou de d6barquer des passagers, des mar-
chandises ou du courrier.

Appliquei titre provisoire it compter du 22 d6cembre 1976, date de la signature, et entr6 en vigueur it
Iitre d6finitif le II mai 1977 par "6change de notes diplomatiques par lesquelles les Parties contractantes se sont
inform(es de I'accomplissement des formalit6s pr6vues par leur 16gislation respective. conformdment ii lar-
ticle 21. paragraphe 1.
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Article 2. Chacune des Parties contractantes accorde h I'autre Partie les
droits 6nonc6s dans I'annexe au pr6sent Accord en vue d'6tablir des services
a6riens r6guliers sur les routes sp6cifi6es dans ladite annexe (ci-apr~s d6nomm6s
<< services agr66s > et ,« routes sp6cifi6es >).

Article 3. 1. Chacune des Parties contractantes pourra d6signer, par voie
de notification 6crite h I'autre Partie, une entreprise de transport a6rien pour
exploiter les services agr66s sur les routes sp6cifi6es.

2. Au requ de ladite notification, I'autre Partie contractante donnera sans
d6lai, sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, I'autori-
sation d'exploitation voulue.

3. L'autorit6 a6ronautique de l'une des Parties contractantes pourra exiger
de l'entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'autre Partie la preuve qu'elle
est en mesure de remplir les obligations prescrites par les lois et les r~glements
que lesdites autorit6s appliquent normalement conform6ment aux pratiques inter-
nationales en mati~re d'exploitation de services a6riens internationaux.

4. L'entreprise de transport a6rien d6sign6e pourra commencer ii exploi-
ter les services agr66s dbs r6ception de I'autorisation mentionn6e au para-
graphe 2 du pr6sent article.

Article 4. 1. Chacune des Parties contractantes se r6serve le droit de sus-
pendre provisoirement ou de retirer les droits 6nonc6s ii I'annexe du pr6sent
Accord si l'entreprise de transport a6rien d6sign6e ne se conforme pas aux dis-
positions pr6vues au pr6sent Accord.

2. Sauf n6cessit6 imm6diate de prendre des mesures de suspension ou
d'imposer des conditions afin d'empcher que les lois et rfglements susmen-
tionn6s ne continuent h 6tre enfreints, il ne sera fait usage de cette facult6
qu'aprbs consultation pr6alable entre autorit6s a6ronautiques des deux Parties
contractantes.

Article 5. 1. Les entreprises de transport a6rien des deux Parties contrac-
tantes pourront exploiter les services agr66s sur les routes sp6cifi6es dans des
conditions d'6quit6 et d'6galit6.

2. L'entreprise de transport a6rien de chacune des Parties c'ontractantes
devra, en exploitant les services agr66s, prendre en consid6ration les intr ts
de l'entreprise de transport a6rien de l'autre Partie, afin de ne pas affecter
indfiment les services que cette derni~re assure sur tout ou partie des m~mes
routes.

3. Les services agr66s qu'assureront les entreprises de transport a6rien
d6sign6es par chacune des Parties contractantes devront &tre 6troitement adapt6s
aux besoins du public en matibre de transport sur les routes sp6cifi6es et auront
pour but de fournir, 5. un coefficient de chargement raisonnable, une capacit6
correspondant h la demande du trafic passagers, marchandises et courrier entre
le territoire des deux Parties contractantes.

4. Pour le transport des passagers, des marchandises et du courrier,
embarqu6s sur le territoire de l'autre Partie contractante et d6barqu6s le long
des routes sp6cifi6es, en des points situ6s sur le territoire de pays tiers, et vice
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versa, il conviendra de respecter les principes generaux suivant lesquels la capa-
cit6 doit ktre adapt~e :
a) Aux besoins du trafic provenant du territoire de la Partie contractante qui a

design 1'entreprise de transport aerien ou i destination dudit territoire;
b) Aux besoins du trafic dans les r6gions travers6es par l'entreprise de transport

aerien, compte tenu des autres services de transport aerien assures par les
entreprises de transport aerien des Etats situds dans cette region;

c) Aux besoins d'exploitation des lignes long-courriers.
Article 6. 1. Conformement aux dispositions du present Accord, toutes

les questions relatives au service technique au sol des adronefs ainsi que les
questions commerciales relatives l'exploitation des services agrees, notam-
ment l'6tablissement des horaires des vols et leur frequence, le choix des types
d'aeronefs et les methodes comptables, seront reglees directement par les entre-
prises de transport aerien designees des Parties contractantes.

2. Les horaires etablis conformement au paragraphe 1 du present article
devront 6tre presentes pour validation aux autorites aeronautiques des Parties
contractantes soixante (60) jours avant toute nouvelle p6riode de mise en exploi-
tation.

3. Si les entreprises de transport aerien designees ne parviennent pas a
se mettre d'accord pour la fixation des horaires, ceux-ci seront etablis d'un com-
mun accord par les autorites aeronautiques des Parties contractantes.

4. Les autorites aeronautiques des Parties contractantes se communi-
queront mutuellement, sur leur demande, tous renseignements statistiques
periodiques ou autres concernant le volume de trafic assure sur les services
agrees.

Article 7. 1. L'entreprise de transport aerien designee de chacune des
Parties contractantes pourra disposer sur le territoire de I'autre Partie d'une
representation avec le personnel commercial et technique necessaire pour assu-
rer l'exploitation des services agrees.

2. Les representants vises au present article, leurs assistants ainsi que les
membres de l'equipage des aeronefs des entreprises de transport aerien desi-
gnees seront des ressortissants des Parties contractantes.

3. Le nombre de repr6sentants que chacune des entreprises de transport
aerien pourra designer parmi ses ressortissants sera determine d'un commun
accord par les autorites aeronautiques des Parties contractantes.

4. Les autorites aeronautiques de chacune des Parties contractantes
accorderont leur aide h la representation de l'entreprise de transport aerien
de l'autre Partie pour qu'elle b6neficie des conditions necessaires it l'accom-
plissement de ses fonctions.

Article 8. Les routes que suivront les aeronefs et les points o6 ils fran-
chiront les frontieres nationales pour assurer les services agrees seront fixes par
chacune des Parties contractantes en ce qui concerne son propre territoire.

A rticle 9. 1. Les lois et reglements regissant sur le territoire de l'une des
Parties contractantes I'entree et la sortie des aeronefs employes sur les services
internationaux ou l'exploitation et la navigation de ces aeronefs tant qu'ils
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sont dans les limites du territoire de ladite Partie s'appliqueront aux a6ronefs
de l'entreprise de transport a6rien d6sign6e par I'autre Partie contractante.

2. Les lois et r~glements r6gissant, sur le territoire de l'une des Parties
contractantes, l'entr6e, le s6jour et le d6part des passagers, des 6quipages, des
bagages, des marchandises et du courrier, en particulier les r~glements relatifs
aux formalit6s de passeports, d'immigration, de douane, de change et de quaran-
taine, seront applicables aux passagers, 6quipages, bagages, marchandises et
courrier transport6s par les a6ronefs de l'entreprise de transport a6rien d6sign6e
par l'autre Partie contractante pendant qu'ils se trouvent sur ledit territoire.

Article 10. 1. Les a6ronefs utilis6s par l'entreprise de transport a6rien
d6sign6e de I'une des Parties contractantes, lors des vols effectu6s au-dessus
du territoire de I'autre Partie, devront porter les marques distinctives de leur
nationalit6 et leurs num6ros d'immatriculation et tre munis de leurs certificats
d'immatriculation et de navigabilit6 et des autres documents de bord prescrits
par les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes, ainsi que des permis
d'utilisation d'6quipement radio.

Les pilotes et autres membres de l'6quipage devront tre porteurs de bre-
vets d'aptitude valides.

2. Tous les documents susmentionn6s, d6livr6s ou valid6s par l'une des
Parties contractantes, seront reconnus valables sur le territoire de l'autre Partie
contractante.

Article 11. 1. En cas d'atterrissage forc6 ou d'accident survenant 5 un
a6ronef de l'une des Parties contractantes sur le territoire de i'autre Partie,
ladite Partie prendra toutes les mesures n6cessaires pour venir en aide a I'a6ronef,
aux membres de l'6quipage et aux passagers et assurera la s6curit6 de l'a6ronef,
des marchandises ou du courrier se trouvant 5 bord.

2. La Partie contractante sur le territoire de laquelle s'est produit l'acci-
dent en avisera imm6diatement l'autre Partie, prendra les mesures n6cessaires
pour enquter sur les responsabilit6s et les causes de l'accident et accordera
aux repr6sentants de ladite Partie les autorisations n6cessaires it leur participa-
tion h. l'enqu~te en qualit6 d'observateurs.

3. La Partie contractante qui mene l'enqute sur l'accident informera
I'autre Partie des r6sultats obtenus et lui fournira le rapport de conclusion
de l'enqu~te.

Article 12. 1. Les a6ronefs employ6s sur les services internationaux par
I'entreprise de transport a6rien d6sign6e de I'une des Parties contractantes,
de m~me que l'6quipement normal, les r6serves de carburant et de lubrifiant et
les provisions de bord (y compris les denr6es alimentaires, les boissons et le
tabac), seront, h. leur arriv6e sur le territoire de I'autre Partie contractante,
exon6r6s de tous droits de douane, frais d'inspection et autres droits, hi condi-
tion de rester . bord desdits a6ronefs jusqu'h leur sortie du territoire.

2. Seront 6galement exon6r6s des m~mes droits et taxes :
a) Les provisions de bord (y compris les denr6es alimentaires, les boissons et

le tabac) embarqu6es sur le territoire de l'une ou I'autre Partie contractante
ou sur le territoire d'un pays tiers et destin6es h l'usage h. bord des a6ronefs
des entreprises de transport a6rien d6sign6es assurant un service international;
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b) Le carburant et les lubrifiants destines b. l'avitaillement des a~ronefs utilis~s
sur des services internationaux par I'entreprise de transport a~rien d~sign~e
par I'autre Partie contractante, m~me lorsque ces provisions ont h tre uti-
lis~es sur la partie du voyage assurde au-dessus du territoire de la Partie
contractante dans laquelle elles sont embarqu~es;

c) Les pieces de rechange introduites sur le territoire de l'une des Parties con-
tractantes pour I'entretien ou la reparation d'a~ronefs employfs en service
international par l'entreprise de transport a6rien d6sign~e par I'autre Partie
contractante.

3. L'6quipement aronautique normal ainsi que les matdriaux et les denrdes
alimentaires conserves h. bord des aronefs de l'une des Parties contractantes
ne pourront tre dcharg~s sur le territoire de l'autre Partie contractante qu'avec
i'accord des autoritds douani~res. Dans un tel cas, ils seront places sous la sur-
veillance et le contr6le desdites autorit6s jusqu', ce qu'ils soient r~export~s ou
6couls d'une autre mani~re conformdment . ia r~glementation douani~re.

4. Les passagers, les bagages et les marchandises en transit direct par le
territoire de l'une des Parties contractantes et ne quittant pas la zone de I'a6roport
r6servde . cet effet ne seront soumis qu' un contr6le tr~s simplifi6. Les
bagages et les marchandises en transit direct seront exondr~s de droits de douane
et autres taxes analogues.

Article 13. Les droits et redevances h acquitter pour l'utilisation des
a~roports, y compris leurs installations et leurs services techniques et autres,
ainsi que les redevances pour l'usage des installations et services de navigation
a~rienne et de communications seront fixes conform~ment aux bar~mes et tarifs
6tablis par chacune des Parties contractantes.

Article 14. Tous les'comptes entre les entreprises de transport a~rien d~si-
gn~es par les Parties contractantes seront r~gl~s conform~ment aux dispositions
des accords de paiement r6gissant les relations financi~res entre les Parties
contractantes.

Article 15. Chacune des Parties contractantes accordera sur son territoire
les exonerations qui suivent :
a) L'entreprise de transport a~rien d6sign6e de l'autre Partie contractante sera

exoner6e de tous imp6ts et redevances au titre des revenus et des b6n6fices
pergus par ladite entreprise de transport a6rien du fait de 1'exploitation des
services agr66s;

b) L'entreprise de transport adrien d~signde de l'autre Partie contractante sera
exondr6e de tous imp6ts et redevances au titre de ses propridt~s;

c) Le personnel de la reprdsentation de l'entreprise de transport afrien d6sign~e
de I'autre Partie contractante, s'agissant de ressortissants de cette autre
Partie envoy~s sur le territoire de la premiere Partie contractante pour s'y
acquitter de leurs fonctions, sera exonr de l'imp6t sur les revenus exigible
au titre des salaires.

Article 16. 1. Les tarifs applicables aux transports par les services agr6s
seront fixes d'un commun accord par les entreprises de transport a~rien ddsign~es
des deux Parties contractantes, compte tenu des accords en vigueur auxquels les
autorit~s adronautiques ou les entreprises de transport a~rien d~signdes des
Parties contractantes sont parties.
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2. Les tarifs ainsi convenus devront tre soumis h I'approbation des auto-
rit6s a6ronautiques 30 (trente) jours au moins avant la date pr6vue pour leur
entr6e en vigueur; dans certains cas, ce d6lai pourra tre abr6g6.

3. Si les entreprises d6sign6es ne parviennent pas h s'entendre, les tarifs
seront fix6s par les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes.

Article 17. Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes se con-
sulteront chaque fois que n6cessaire en vue d'assurer I'application des disposi-
tions du pr6sent Accord et elles 6changeront des vues sur d'autres questions
relatives h l'application et au respect du pr6sent Accord.

Article 18. 1. Chacune des Parties contractantes pourra, apr~s I'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord, proposer h tout moment h I'autre Partie contrac-
tante les modifications au pr6sent Accord qu'elle juge utiles.

Les entretiens entre les deux Parties contractantes sur les modifications
propos6es commenceront dans les soixante (60) jours h compter de la date h
laquelle l'une des Parties contractantes aura adress6 I'autre une notification
en ce sens.

2. Les modifications au present Accord entreront en vigueur au jour de
l'6change des notes diplomatiques.

3. Les modifications h l'annexe du present Accord seront convenues d'un
commun accord entre les autorit~s aronautiques des Parties contractantes.

Article 19. Le present Accord et tout amendement qui pourrait lui tre
apport6 seront enregistr6s aupr~s de I'Organisation de I'aviation civile interna-
tionale.

Article 20. En cas de diffhrend quant h l'interprtation ou h I'application du
present Accord ou de son annexe, les autorit~s a~ronautiques des Parties con-
tractantes s'efforceront de le r~gler par voie de n~gociations entre elles. Si elles
n'y parviennent pas, le diffhrend sera r~gI6 par la voie diplomatique.

Article 21. 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur h titre provisoire des
sa signature. I1 entrera d~finitivement en vigueur h la date de I'6change de notes
diplomatiques par lesquelles les Parties contractantes s'informeront mutuellement
de I'accomplissement des formalit~s pr~vues par leur I6gislation respective
pour I'approbation du present Accord.

2. Chacune des Parties contractantes pourra h tout moment notifier h I'autre
Partie son intention de mettre fin au present Accord. Le present Accord
prendra fin douze (12) mois apr~s la date h laquelle I'autre Partie aura requ
la notification, h moins que la d~nonciation ne soit entre-temps retiree d'un
commun accord.

3. D~s sa signature, le present Accord remplacera I'Accord du 25 janvier
1955 entre le Gouvernement de la R~publique socialiste de Roumanie et le
Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et les instru-
ments relatifs h cet Accord.

FAIT h Bucarest le 22 d~cembre 1976, en deux exemplaires originaux, en
langues roumaine et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Pour le Gouvernement de I'Union

R~publique socialiste de Roumanie des R~publiquessocialistessovi~tiques

[AUREL RXICAN] [Illisible]
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ANNEXE

I. Services agr66s

1. Routes qui seront exploit6es dans les deux directions par l'entreprise de transport
a6rien d6sign6e par le Gouvernement de la R6publique socialiste de Roumanie

a) Bucarest - Moscou;

b) Points en Roumanie - Moscou et/ou deuxi~me point en URSS;

c) Points en Roumanie - Moscou ou deuxi~me point en URSS (avec escale) - et
au-deli dans des pays tiers d'Europe;

d) Points en Roumanie - survol sans escale du territoire de I'URSS sur le trajet
Stariova-Chust en direction de pays tiers d'Europe.

2. Routes qui seront exploit6es dans les deux directions par 'entreprise de transport
a6rien d6sign6e par le Gouvernement de IUnion des R6publiques socialistes sovi6-
tiques :

a) Moscou - Bucarest;

b) Points en URSS - Bucarest et/ou deuxi~me point en Roumanie;

c) Points en URSS - Bucarest ou deuxi~me point en Roumanie (avec escale) - et
au-del5 dans des pays tiers d'Europe;

d) Points en URSS - survol sans escale du territoire de la Roumanie en direction
de pays tiers.

II. Les points situ6s sur le territoire des Parties contractantes 6numir6s h I'article
premier de la pr6sente annexe aux alin6as b et c du paragraphe 1 et aux alin6as b et c
du paragraphe 2 seront d(termin6s ult6rieurement d'un commun accord par les autorit6s
a6ronautiques des Parties contractantes.

III. Dans l'exploitation des services agr66s vis6s aux paragraphes 1 et 2 de I'arti-
cle premier de ia pr6sente annexe, les entreprises de transport a6rien disign6es auront
le droit d'embarquer et de d6barquer des passagers, des bagages, des marchandises et
du courrier aux points situ6s sur le territoire des Parties contractantes.

IV. Ce droit ne pourra tre interpr6t6 comme conf~rant 5 I'entreprise de transport
a6rien d6sign6e de l'une des Parties contractantes I'autorisation d'embarquer, sur le
territoire de I'autre Partie, des passagers, des marchandises et du courrier pour les
transporter moyennant rimun6ration ou en ex6cution d'un contrat de location en un autre
point situ6 sur le territoire de cette autre Partie.

V. Le droit de I'entreprise de transport a6rien d6sign6e de l'une des Parties contrac-
tantes d'embarquer ou de d6barquer sur le territoire de l'autre Partie des passagers, des
marchandises et du courrier en trafic international 5i destination ou en provenance de
points situ~s dans des pays tiers sera d6termin6 d'un commun accord par les autorit6s
a6ronautiques des Parties contractantes.

VI. Lorsqu'elles effectuent des vols sur ou 5 travers le territoire des Parties con-
tractantes, y compris des vols suppl6mentaires et des vols affr6t6s, les entreprises de
transport a6rien d6sign6es devront se conformer h la r6glementation en vigueur dans
chacune des Parties contractantes telle qu'elle est publi6e dans leurs (< Informations
a6ronautiques ,> respectives.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD iNTRE GUVERNUL REPUBLICII SOCIALISTE ROMANIA
5I GUVERNUL REPUBLICII POPULARE POLONE PRIVIND
TRANSPORTURILE AERIENE CIVILE

Guvernul Republicii Socialiste Romania i Guvernul Republicii Populare

Polone, denumite in continuare o P~rti Contractante >,,

dorind sA contribuie la intirirea relatiilor intre ambele t~lri socialiste
prietene,

avind in vedere cA in scopul dezvoltirii in continuare a relatiilor
reciproce in domeniul aviatiei civile este necesar s~t se incheie un nou acord
privind transporturile aeriene civile,

au clizut de acord asupra urmitoarelor:

Articolul /. La aplicarea prezentului Acord si a Anexei sale, care face
parte integrantA din prezentul Acord, termenii urmdtori, dacA din context
nu rezultA altfel, vor avea urmitorul inteles:

a) ,< Conventie >, inseamnN Conventia privind aviatia civili interna-
tionali, deschisd spre semnare la Chicago ia 7 decembrie 1944, la care
Republica SocialistA Romania §i Republica Populart Polong sint p~irti,
inclusiv anexele si amendamentele adoptate in baza articolelor 90 §i 94 din
Conventie, in m9sura in care aceste anexe i amendamente au devenit aplicabile
pentru ambele Pgrti Contractante;

b) << Autoritate aeronautical, inseamnA, in ceea ce prive~te Repu-
blica SocialistA Romania, Departamentul Aviatiei Civile sau alt organ impu-
ternicit si exercite functiile autorittii aeronautice; in ceea ce prive~te
Republica PopularU PolonA, Ministerul Comunicatiilor - Directia Generald
a Aviatiei Civile sau alt organ imputernicit sNi exercite functiile autorittii
aeronautice;

c) <, Linii convenite ,, inseamngi liniile aeriene specificate in Anexa ia
prezentul Acord;

d) ,, intreprindere aeriang desemnatf inseamnt o intreprindere de
transport aerian desemnatg de Partea Contractantff pentru exploatarea liniilor
convenite.

Articolul 2. 1. Fiecare Parte Contractantg acordA celeilalte Pgrti
Contractante drepturile specificate in prezentul Acord in scopul infiintgrii si
exploatlrii de servicii aeriene internationale regulate pe rutele specificate
in Anexa la prezentul Acord. Aceste servicii §i rute sint denumite in continuare
<< servicii convenite ,,, respectiv << rute specificate ,,.

2. Fiectirei intreprinderi aeriene desemnate i se vor acorda, pentru folo-
sirea aeronavelor sale, urmitoarele drepturi:

a) de a survola, fMrA aterizare, teritoriul celuilalt stat;

b) de a face escale necomerciale pe teritoriul celuilalt stat;
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c) de a imbarca i a debarca pe teritoriul statului respectiv, in trafic interna-
lional, pasageri, marfh $i po~tg, cu destinatia in, sau care provin
din teritoriul celuilalt stat, precum $i in sau din puncte intermediare $i
puncte mai departe aflate pe teritoriul altor state, in conditiile previzute
in prezentul Acord $i Anexa sa.

3. Prevederile prezentului articol nu se vor interpreta in sensul de a
acorda drepturi intreprinderii aeriene desemnate de o Parte ContractantA de
a lua la bord pasageri, marfl $i po~t pentru transportul acestora intre
puncte de pe teritoriul celuilalt stat contra unei recompense sau in conditii
de inchiriere.

Articolul 3. 1. Fiecare Parte ContractantA are dreptul sA desemneze
o intreprindere aerianA pentru exploatarea liniilor convenite pe rutele specificate.
AceastN desemnare trebuie sdi fie comunicat, in formA scrisN de ctre
autoritatea aeronauticA civili a unei Pgrti Contractante autorit~tii aeronautice
a celeilalte Pirti Contractante.

2. La primirea comunicgrii, cealalti Parte ContractantA este obligatA
sA acorde intreprinderii aeriene desemnate aprobarea respectivN pentru
exploatare ffirg intirziere nemotivatN, avind in vedere $i prevederile
alineatelor 3 si 4 din prezentul articol.

3. Autoritatea aeronauticl a unei Pirti Contractante, inainte de
emiterea aprobirii pentru exploatare intreprinderii aeriene desemnate de
cealaltA Parte Contractant i, are dreptul sA cear~i acestei intreprinderi
aeriene sA facN dovada despre urm~toarele:

a) cN satisface conditiile stabilite de acele legi si regulamente care, sistematic
$i real, se aplicA de c~tre aceastg autoritate pentru exploatarea liniilor
aeriene;

b) partea dominant5 a propriet~tii sale si controlul real asupra acesteia se
g~seste in miinile celeilalte Prti Contractante sau ale unor cetdteni ai
acestei Ptrti Contractante.

4. Fiecare Parte Contractantg are dreptul s~i intirzie sau sN refuze
emiterea aprob?rii pentru exploatare, dacg nu s-a convins ci intreprinderea
aerianN desemnatA de cealaltA Parte ContractantA. corespunde conditiilor
cuprinse in alineatul 3 de mai sus.

5. Intreprinderea aerianN desemnatA, dupg aprecierea sa, poate
incepe exploatarea liniilor convenite complet sau partial, imediat sau mai tirziu.

Articolul 4. 1. Fiecare Parte Contractantg isi rezervA dreptul sA retragA
aprobarea pentru exploatare sau s anuleze temporar folosirea drepturilor
stabilite in articolul 2 din prezentul Acord de c~tre intreprinderea aeriang desemnati
de cealaltA Parte ContractantA sau s pung astfel de conditii care
considerg cA sint necesare in leg~turg cu folosirea drepturilor, in urm~toarele
situatii:

a) dacA nu este convinsN cN cea mai mare parte a propriet~tii
intreprinderii aeriene amintite i controlul real asupra acesteia se g~se~te
in miinile Pirtii Contractante care a desemnat aceastA intreprindere
aeriang sau unor cettteni ai acestei Pgrti Contractante, sau
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b) cind intreprinderea aerianN desemnatNt nu respect legile sau regu-
lamentele P~lrtii Contractante care acordA aceste drepturi, sau

c) cind intreprinderea aerianN desemnat exploateazg liniile convenite in
conditii care nu corespund prevederilor prezentului Acord.

2. Acest drept se va exercita numai dupA trimiterea comunicgrii
de c~tre una din Pgrtile Contractante pe adresa celeilalte P~rti Con-
tractante despre intentia sa i dacA discutiile intre autorit~tile aeronau-
tice ale Plrtiior Contractante nu vor duce la o intelegere in timp de 30
(treizeci) de zile de la data primirii acestei instiintgri, in afarA de cazul
cind aceastN m~sur este imediat necesari pentru a se evita noi abateri
de ]a legile si reglementirile in vigoare.

Articolul 5. 1. Tarifele care se vor aplica transportului aerian cu desti-
natia sau cu provenienta in sau din teritoriul celuilalt stat vor fi stabilite pe
cit posibil de comun acord de intreprinderile aeriene desemnate de Prtile
Contractante la cuantumuri rezonabile. La stabilirea tarifelor se va tine seama de
toate elementele determinante, cum ar fi costul exploat~rii i un beneficiu
rezonabil, precum i tarifele aplicate de intreprinderile de transport aerian care
deservesc in intregime sau partial aceea~i rutA. La stabilirea tarifelor,
intreprinderile aeriene desemnate vor tine seama, in mNsura posibilului, si
de procedura de determinare a tarifelor practicatA de uzantele internationale.

2. Tarifele stabilite intre intreprinderile aeriene desemnate vor fi supuse
aprobirii autoritltilor aeronautice ale P~rtilor Contractante cu cel putin
60 (sasezeci) de zile inainte de data prev~zutN pentru intrarea lor in vigoare.
In cazuri speciale, acest termen va putea fi redus sub rezerva acordului
autorittilor aeronautice.

3. Tarifele supuse aprobtrii, conform paragrafului 2 al prezentului
articol, vor fi considerate aprobate dacN nici una dintre autorit~tile aero-
nautice nu a notificat celeilalte autorititi aeronautice dezacordul privind
aceste tarife in termen de 30 (treizeci) de zile de la data supunerii ior spre
aprobare.

4. In cazul cind intreprinderile aeriene desemnate nu vor putea ajunge la
o intelegere asupra tarifelor sau in cazul cind tarifele stabilite de ele nu vor fi
aprobate in totalitate, aceste tarife vor fi negociate $i, totodatA, aprobate de
c~tre autoritltile aeronautice.

5. In cazul in care autorit~tile aeronautice nu vor ajunge la o intele-
gere asupra unui tarif, conform prevederiior paragrafului 4 al prezentului articol,
diferendul urmeaz sA fie solutionat potrivit procedurii previzute in
articolul 14 al prezentului Acord.

6. Tariful convenit potrivit prezentului articol va r~mine in vigoare
pin in momentul stabilirii unui nou tarif, care va fi aprobat conform ace-
ieiasi proceduri. In cazul in care se propune stabilirea unui nou tarif $i in
acest sens se angajeazi negocieri potrivit paragrafelor precedente din pre-
zentul articol, vechiul tarif va r~mine in vigoare, dar nu mai mult de 12
(doulsprezece) luni de la termenul propus pentru intrarea in vigoare a noului
tarif.
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Articolul 6. 1. Fiecare intreprindere aerian~i desemnatg se va bucura
de posibilititi egale §i echitabile pentru exploatarea serviciilor convenite pe
rutele specificate in anexa prezentului Acord.

2. In exploatarea serviciilor convenite, fiecare intreprindere aerianN
desemnat~i va tine seama de interesele intreprinderii aeriene desemnate de
cealalti Parte ContractantA, pentru a nu se afecta serviciile aeriene pe care
aceastA din urmd intreprindere aeriani le asigurdi in intregime sau in
parte pe aceeasi rutN.

3. Exploatarea serviciilor convenite, efectuatA de intreprinderea desem-
natA de fiecare Parte ContractantA va fi organizatg printr-o corelare
rationalM a capacititii de transport cu satisfacerea depling a cererii curente
si rational previzibile de transport de pasageri, marf' i po~t cu destinatia
sau cu provenienta in sau din teritoriul celuilalt stat.

4. Drepturile acordate intreprinderii aeriene desemnate de fiecare Parte
ContractantA de a imbarca i a debarca pasageri, marf'a si postN pe
teritoriul celuilalt stat cu destinatia sau cu provenienta in sau din teritoriul
unor state terte vor fi exercitate potrivit principiilor generale de dezvoltare con-
tinui a transporturilor aeriene internationale, astfel incit capacitatea de
transport oferitf pe parcursul fiecirui serviciu convenit s corespundi:
a) cererii de transport aerian citre $i din teritoriul fieclrui stat;
b) cererii de transport aerian din cadrul regiunii traversate de linia aeriang

deservitf de intreprinderea aerianA desemnati de fiecare Parte
ContractantA, tinindu-se seama de serviciile aeriene asigurate de intre-
prinderile aeriene locale si ale celorlalte state din acea regiune, si

c) exigentei unei exploatiri economice a intregii linii aeriene.
Articolul 7. 1. Intreprinderile aeriene desemnate trebuie sA se punN

de acord asupra capacitdtilor de transport de pasageri, marfa i po~ti
care urmeazi a fi asigurate, precum i asupra orarelor (care vor cuprinde
frecventa curselor aeriene, zilele de zbor, tipurile de aeronave ce vor fi folosite)
si, de asemenea, conditiilor economice i tehnice ale exploat rii serviciilor
convenite.

Cele convenite vor fi supuse aprobtrii autorititilor aeronautice, conform
reglementirilor in vigoare ale fiecirei Pirti Contractante.

2. Orarele stabilite conform paragrafului 1 al prezentului articol vor fi
supuse aprobirii autorititilor aeronautice cu 60 ( asezeci) de zile inainte de
intrarea in vigoare a noului orar.

3. In cazul in care intreprinderile aeriene desemnate nu vor reu~i si
cadi de acord asupra orarelor, acestea vor fi stabilite de autorit~tile
aeronautice. Aceeasi procedurN este valabilA si in situatia cind intre-
prinderile aeriene desemnate nu cad de acord privind schimbarea ulterioarA
a orarelor in vigoare. In aceast din urmA situatie, orarele existente vor
r~imine in vigoare 6 (sase) luni de zile, perioad de timp in care autorit-
tile aeronautice vor depune eforturi pentru stabilirea noilor orare.

4. La cererea uneia dintre autoritttile aeronautice, autoritatea aeronau-
ticA a celeilalte PMrti Contractante ii va furniza date statistice referitoare
la folosirea capacit~tii de transport oferitA de intreprinderea aeriang
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desemnatA pe rutele specificate in Anexa prezentului Acord. Aceste date
statistice vor contine in msura posibilului informatiile necesare pentru
stabilirea volumului, originei i destinatiei traficului aerian.

Articolul8. 1. Intreprinderea aerianN desemnatA de fiecare Parte
Contractanti are dreptul s9 menting pe teritoriul celuilalt stat o reprezentant
cu personalul tehnic i comercial corespunz~tor volumului de munch efectuat de
c~tre acesta.

Intreprinderile aeriene desemnate vor conveni asupra numgrului de
persoane necesar reprezentantelor ior i locul de muncg al acestor persoane,
cu conditia acordului autoritttilor aeronautice.

2. Persoanele indicate in alineatul 1 al prezentului articol trebuie sA fie
cet~teni ai statului ciruia ii apartine intreprinderea aeriang desemnatg, dacg
nu se va ajunge la o alti intelegere in acest sens intre Pgrtile Contractante.

3. Organele competente ale fiecirei P~rti Contractante vor acorda
sprijinul necesar bunei function~ri a reprezentantei intreprinderii aeriene
desemnate de cealalti Parte ContractantA, in scopul exploat~rii serviciilor
convenite.

Articolul 9. 1. Decont irile i plttile intre intreprinderile aeriene
desemnate se vor efectua in conformitate cu prevederile acordului de plti,
care obligg ambele tri i in conformitate cu regulile valutare, in vigoare in
fiecare stat.

2. Veniturile intreprinderii aeriene desemnate de o Parte Contractant~i,
realizate pe teritoriul celuilalt stat, vor fi scutite de orice fel de impozite Si
taxe.

Articolul 10. Pirtile Contractante nu vor incasa taxe 5i impozite pe
remuneratia personalului intreprinderii aeriene desemnate de cealaltN Parte
Contractantfl, care activeazN pe teritoriul statului respectiv, in conformitate
cu articolul 8 din prezentul Acord.

Articolul //. 1. Aeronavele intreprinderilor aeriene desemnate de PAr-
tile Contractante, care exploateazg traficul aerian international la sosire,
sedere si plecare de pe teritoriul celuilalt stat, vor fi scutite de taxe vamale,
taxe de inspectie i alte taxe similare. Sumele care reprezintg plata servi-
ciilor prestate nu vor fi scutite de impozite sau de oricare alte taxe.

2. Combustibilul, lubrifiantii, piesele de schimb, proviziile de bord i
rezervele (inclusiv produse alimentare, buturi, tutun, m~rfurile de larg
consum in cantittti nu prea mari, destinate pentru vinzare la bordul aero-
navelor), la sosire pe teritoriul unuia dintre state, la pdstrare i la expediere
pe si de pe teritoriul s~u vor fi scutite de taxele i impozitele amintite
in alineatul 1 din prezentul articol, daci acestea sint destinate folosirii pe
aeronave sau de ctre aeronavele intreprinderilor aeriene desemnate de
cealaltg Parte Contractantg.

3. Rechizitele de birou, mobila, actele §i documentele comerciale (inclusiv
biletele de avion, scrisorile de transport si ordinele de schimb), precum §i
materialele de reclamg, la sosire pe teritoriul unei Prti Contractante, la
pistrare pe teritoriul s~u i la exportare de pe teritoriul sAu vor fi
scutite de impozitele $i taxele amintite la alineatul 1 din prezentul articol, dacA
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acestea sint destinate pentru a fi folosite de citre intreprinderea aeriant
desemnatA de cealaltg Parte Contractantg.

4. Partea Contractantg care acordM aceast6 scutire are dreptul sA
cearN ca obiectele scutite in baza alineatelor anterioare sA fie mentinute
sub control vamal corespunzttor.

5. Scutirea specificat in alineatele 1, 2 i 3 nu se extinde asupra
lucrurilor care nu se folosesc dupg destinatie de ctre intreprinderea
aerianN desemnatA de o Parte Contractantg pe teritoriul celuilalt stat.

6. Echipamentele obi~nuite de bord §i articolele sau proviziile aflate la
bordul aeronavelor intreprinderii aeriene desemnate de fiecare Parte Contrac-
tant~i vor putea fi desctrcate pe teritoriul celuilalt stat numai cu consim-
timintul organelor vamale ale acestui din urmg stat.

Articolul 12. Taxele §i celelalte sume de platA pentru folosirea aero-
porturilor, inclusiv instalatiile acestora, mijloacele i serviciile tehnice, precum
si plitile pentru folosirea mijloacelor de aeronavigatie i de telecomunicatii
se vor incasa in conformitate cu taxele corespunz~itoare din tara respectivA,
tinind seama de prevederile conventiilor multilaterale, la care Prtile
Contractante au aderat.

Articolul 13. 1. Culoarele aeriene $i punctele de survolare a frontierei
pentru rutele specificate in Anexa prezentului Acord vor fi stabilite in mod inde-
pendent de c~tre fiecare stat pe teritoriul siu.

2. Legile §i reglementgrile care se aplict pe teritoriul fiecirui
stat cu privire la intrarea, sederea si ie~irea aeronavelor folosite in cadrul
navigatiei aeriene internationale, precum §i la exploatarea, navigatia §i condu-
cerea acestor aeronave pe timpul cit ele se gisesc in limitele acelui teritoriu,
se vor aplica $i aeronavelor intreprinderii aeriene desemnate de cealalti
Parte Contractant~i.

3. Legile $i reglementirile care se aplici pe teritoriul fiecirui stat
la intrarea, sederea $i ie~irea echipajelor aeronavelor, pasagerilor, mirfii §i
postei, cum ar fi cele privitoare la formalitiile de intrare, $edere, ie~ire
$i tranzit sau cele referitoare la vamN §i la mdsuri sanitare se vor aplica
§i echipajelor aeronavelor intreprinderii aeriene desemnate de cealaltA Parte
Contractantg, precum §i pasagerilor, m~rfurilor §i po~tei transportate cu aceste
aeronave, pe timpul cit se gisesc pe teritoriile mentionate.

A rticolul 14. 1. Autorititile aeronautice ale Prtilor Contractante, in
spiritul unei strinse colaborkri, se vor consulta in scopul asiguririi indeplinirii
§i respectirii prevederilor din prezentul Acord.

2. Ptrtile Contractante pot cere in orice moment s~i poarte discutii
pentru interpretarea, aplicarea §i modificarea Acordului, precum i pentru
oricare problemA in litigiu care se iveste in legturA cu Acordul.
Discutiile trebuie s~i inceap, inainte de expirarea a 60 (§asezeci) de zile
de ia primirea pe cale diplomaticA de una din Prtile Contractante a
instiintArii respective, cu exceptia cazului cind cererea a fost ffcutg
in baza alineatului 2 al articolului 4 din prezentul Acord. In acel caz termenul
va fi de 14 (patrusprezece) zile de la data primirii in~tiintgrii.

3. Dac~i autorit~tile aeronautice ale PMrtilor Contractante nu vor
ajunge la o intelegere in problemele litigioase in timpul discutiilor care se

Vol. 1105, 1-16970



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites

desf~soarNI in conformitate cu alineatul 2 de mai sus, divergentele se vor
rezolva pe cale diplomatic .

Articolul 15. 1. Modificrile si completgrile la prezentul Acord
intr in vigoare din momentul schimbului de note diplomatice, cu stipularea
cuprinsg in alineatul 2 de mai jos.

2. Modificirile si completirile la Anexa prezentului Acord intrN in
vigoare in baza intelegerii intre autorit tile aeronautice ale Pgrtilor Contractante.

Articolul 16. Prezentul Acord rmine in vigoare pin, cind unei Pirti
Contractante i se va trimite pe cale dipiomaticg de cealaltN Parte Contractanti
o notificare despre denuntarea acestui Acord. In acest caz, prezentul Acord
i~i pierde valabilitatea dupg expirarea a 12 (dougsprezece) luni din ziua
primirii in~tiintlirii celeilalte Pttrti Contractante, dac~i notificarea pentru denuntare
nu se va retrage in baza intelegerii comune inainte de expirarea termenului
amintit.

Articolul 17. Prezentul Acord si orice modific~ri si completAri in
conformitate cu articolul 15 se vor inregistra la Organizatia Aviatiei Civile
Internationale.

Articold 18. 1. Prezentul Acord intrN in vigoare temporar din ziua
semnAirii lui.

2. Prezentul Acord intri in vigoare definitiv din ziua schimbului de note
care confirmA aprobarea, in conformitate cu legile fiec.rei Pirti Con-
tractante, a acestui Acord si a Protocolului referitor la abrogarea Acordului
privind serviciul aerian intre Regatul RomSiniei $i Republica Polong semnat
la Bucuresti la 9 august 1947.

Pentru conformitatea celor convenite, subsemnatii imputerniciti in modul
cuvenit in numele guvernelor Ior, au semnat prezentul Acord.

Prezentul Acord a fost incheiat la Bucuresti, la 29 ianuarie 1977, in cite
dout exemplare, in limba romAng, polonN §i rusA, toate textele avind
aceeasi valabilitate. In cazul unor divergente de interpretare, textul in limba
rusi va fi considerat text de referintg.

Din imputernicirea Guvernului Din imputernicirea Guvernului
Republicii Socialiste Romnfia: Republicii Populare Polone:

[Signed - Signf] [Signed - Signj]2

ANEXA

I. Guvernul Republicii Socialiste Rom .nia desemneazg pentru exploatarea
liniilor convenite, enumerate la pct.I1I din prezenta Anex5, compania aerian5
TAROM - Transporturile aeriene romhne.

II. Guvernul Republicii Populare Polone desemneazN pentru exploatarea liniilor
convenite, enumerate la pct.1II din prezenta Anexg, compania aerian LOT
- Liniile aeriene poloneze.

Signed by Aurel Rican - Sign6 par Aurel Rican.

2 Signed by Romuald Pietraszek - Sign6 par Romuald Pietraszek.
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Ii. Liniile convenite:
a) Pentru compania TAROM:

1. Bucure~ti - Budapesta - Var ovia.

2. Bucure~ti - Var ovia - un punct mai departe.
3. Linii de sezon intre Republica Socialist5 Romhnia i Republica Popular5

PolonN.

b) Pentru compania LOT:

1. Var~ovia - punct intermediar (care va fi ales de LOT intr-o tarN socialist5)
- Bucure~ti.

2. Var~ovia - Bucure§ti - un punct mai departe.
3. Linii de sezon intre Republica Popular5 PolonH i Republica Socialistg

RomAnia.
IV. Pentru punctele intermediare se acordi drepturi comerciale depline.
Punctele mai departe care nu sint nominalizate la pct.lII din prezenta Anexi,

precum $i drepturile comerciale care se referg la aceste puncte, vor fi stabilite
printr-o conventie intre intreprinderile aeriene desemnate i aprobate de autorittile
aeronautice.

Pentru liniile sezoniere, daci intreprinderile aeriene desemnate vor fi de acord cu
necesitatea organizrii acestora, avind in vedere asigurarea in conditii economice
reciproc avantajoase a unei eficiente sporite pentru asigurarea traficului de turi~ti,
intreprinderile aeriene vor incheia o conventie care va fi supusg aprobgrii auto-
ritgtilor aeronautice.

In cazul cind, pentru asigurarea necesit~tilor traficului de turi~ti ar fi mai
indicat s5 se organizeze lanturi de curse charter (curse charter planificate), autori-
t tile aeronautice ale ambelor Prti Contractante vor analiza aceast problemr.
$i, de comun acord, o vor rezolva in mod echitabil.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA MII DZY RZADEM SOCJALISTYCZNEJ REPUBLIKI
RUMUNII A RZ4DEM POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ
LUDOWEJ 0 CYWILNYM TRANSPORCIE LOTNICZYM

Rz~d Socjalistycznej Republiki Rumunii i Rz~d Polskiej Rzeczypospolitej
Ludowej, zwane dalej Umawiajqcymi siq Stronami ,

pragn~c przyczyni6 sie do umocnienia stosunk6w miqdzy obydwoma
zaprzyjainionymi socjalistycznymi krajami,

bior~c pod uwage, ze dia dalszego rozwoju wzajemnych stosunk6w
w dziedzinie lotnictwa cywilnego konieczne jest zawarcie nowej umowy o
cywilnym transporcie lotniczym,

uzgodnily, co nastqpuje:

Artykul I. W rozumieniu niniejszej Umowy i Za14cznika do niej,
kt6ry stanowi jej integraln4 cze,6, poniisze okreglenia, o ile z tekstu nie
wynika inaczej, posiadaj4 nastepuj~ce znaczenie:

a) '< Konwencja > oznacza Konwencjq o miqdzynarodowym Iotnictwie
cywilnym, otwart. do podpisu w Chicago dnia 7 grudnia 1944 roku, stronami
kt6rej s4 Socjalistyczna Republika Rumunii i Polska Rzeczpospolita Ludowa,
w14cznie z zat~cznikami i zmianami przyjqtymi na podstawie artykul6w 90
i 94 Konwencji w zakresie, w jakim te zaI;czniki i zmiany sa stosowane
przez obie Umawiaj~ce sie Strony;

b) <, Wladze Iotnicze >, oznacza, w przypadku Socjalistycznej Republiki
Rumunii, Departament Lotnictwa Cywilnego lub jakikolwiek inny organ,
uprawniony do wykonywania funkcji nalezcych do wladz lotniczych a w
przypadku Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej, Ministerstwo Komunikacji,
Centralny Zarz~d Lotnictwa Cywilnego lub jakikolwiek inny organ, upraw-
niony do wykonywania funkcji naleiqcych do wladz lotniczych;

c) < Uzgodnione linie ,, oznacza linie lotnicze ustalone w Zat4czniku
do niniejszej Umowy;

d) « Wyznaczone przedsiqbiorstwo >, oznacza przedsipbiorstwo przewo-
z6w lotniczych, wyznaczone przez Umawiaj~c4 siq Stronq dia eksploatacji
uzgodnionych linii.

Artykul 2. 1. Kazda Umawiajqca sip Strona przyznaje drugiej
Umawiaj~cej siQ Stronie prawa wyszczeg6lnione w niniejszej Umowie w celu
uruchomienia i eksploatacji miqdzynarodowych linii lotniczych na trasach
okregionych w Zal~czniku do niniejszej Umowy. Linie te i trasy nazywane
s4 w dalszym ci~gu odpowiednio o uzgodnionymi liniami ,, i << okreglonymi
trasami ,,.

2. Kazdemu wyznaczonemu przedsiqbiorstwu, w celu eksploatacji

jego statk6w powietrznych, przyznaje sie nastepuj~ce prawa:

a) przelotu ponad terytorium drugiego pafistwa bez I4dowania;
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b) Iqdowania w celach niehandlowych na terytorium drugiego pafistwa;

c) zaladowywania i wyladowywania na terytorium drugiego pafistwva, w
ruchu miqdzynarodowym, pasa2er6w, towar6w i poczty przeznaczonych
na lub pochodz~cych z terytorium drugiego pafistwa a tak~e do lub z
punkt6w po~rednich i punkt6w polozonych dalej, znajdujqcych sie
na terytoriach pafistw trzecich, na warunkach przewidzianych w niniejszej
Umowie i Zal~czniku do niej.

3. Zadne postanowienie niniejszego artykulu nie bqdzie rozumiane
jako przyznaj~ce przedsiqbiorstwu lotniczemu jednej Umawiaj~cej sie Strony
prawo zabierania na poklad pasa~er6w, towar6w i poczty w celu ich przewozu
miedzy punktami na terytorium drugiego pafistwa za wynagrodzeniem lub na
zasadach najmu.

Artykul 3. 1. Kazda z Umawiaj~cych sio Stron ma prawo wyznaczy6
jedno przedsipbiorstwo lotnicze w celu eksploatacji uzgodnionych linii na
okre~Ionych trasach. Zawiadomienie o wyznaczeniu wladze Iotnicze jednej
Umawiaj~cej sip Strony przekazuj4 w formie pisemnej wtadzom lotniczym
drugiej Umawiajacej siQ Strony.

2. Po otrzymaniu zawiadomienia druga Umawiaj~ca sii Strona, z
zastrzezeniem postanowiefi ustgp6w 3 i 4 niniejszego artykulu, udzieli
niezwlocznie wyznaczonemu przedsiebiorstwu odpowiedniego zezwolenia
eksploatacyjnego.

3. Wladze Iotnicze jednej Umawiaj~cej sie Strony przed wydaniem
zezwolenia eksploatacyjnego przedsipbiorstwu drugiej Umawiaj~cej sie Strony
mog4 zai da6 od tego przedsipbiorstwa udowodnienia, ze:
a) spelnia ono wymagania przewidziane w ustawach i przepisach normainie

i rozs~dnie stosowanych przez te wladze w odniesieniu do eksploatacji
linii totniczych;

b) przewaiaj~ca cz&6 wlasnogci i rzeczywista kontrola tego przed-
siebiorstwa nale~y do drugiej Umawiaj~cej sip Strony lub do obywateli
tej Umawiaj~cej siQ Strony.

4. Kazda Umawiaj~ca siq Strona bedzie miala prawo wstrzyma6
lub odm6wi6 wydania zezwolenia eksploatacyjnego, jezeli nie uzyska dowodu,
ze przedsiibiorstwo wyznaczone przez drug4 UmawiajAc4 sie Strong
spelnia wymagania ustalone w powy~szym ustepie 3.

5. Przedsiqbiorstwo wyznaczone w powyzszy spos6b wedlug swojego
uznania moze rozpocz46 eksploatacj, uzgodnionych tinii calkowicie lub
czegciowo, natychmiast lub w ter.minie p6iniejszym.

Artykul 4. 1. Kazda Umawiajqca sik Strona bedzie miala prawo
cofn4 zezwolenie eksploatacyjne lub czasowo zawiesi6 wykonywanie praw
wyszczeg6lnionych w artykule 2 niniejszej Umowy przez przedsizbiorstwo
wyznaczome przez drug4 Umawiaj~c4 siQ Strong lub nalozy takie warunki, jakie
mote uwaza za konieczne przy wykonywaniu tych praw w nastepu-
j~cych przypadkach:
a) gdy nie uzyska dowodu, ze przewaiajca czek w1asno~ci i

rzeczywista kontrola tego przedsiebiorstwa naleiy do Umawiaj~cej
sie Strony, kt6ra wyznaczyla to przedsiibiorstwo albo do obywateli tej
Umawiaj~cej siq Strony, lub
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b) gdy wyznaczone przedsiebiorstwo nie przestrzega ustaw i przepis6w
Umawiaj~cej sii Strony przyznaj~cej te prawa, albo

c) gdy wyznaczone przedsicbiorstwo eksploatuje uzgodnione linie niezgodnie
z warunkami ustalonymi w niniejszej Umowie.

2. Prawo to bedzie wykonane dopiero po zawiadomieniu przez jedn4
Umawiajc sie Strone drugiej Umawiaj~cej sie Strony o takim jej zamiarze
oraz, gdy konsultacje miedzy wladzami lotniczymi Umawiaj4cych sie Stron
nie doprowadz4 do porozumienia w ci~gu trzydziestu (30) dni od dnia otrzy-
mania takiego zawiadomienia, z wyj~tkiem przypadk6w, gdy zastosowanie
tych §rodk6w bedzie niezwlocznie konieczne w celu zapobieienia nowym
naruszeniom obowi~zuj~cych ustaw i przepis6w.

Artykul 5. 1. Taryfy stosowane przy przewozach Iotniczych przez-
naczonych na tub pochodz4cych z terytorium drugiego pafistwa bed4 ustalone
w rozs~dnej wysokoci, w miare mo~iiwoci, we wzajemnym uzgodnieniu
miedzy przedsiibiorstwami wyznaczonymi przez Umawiaj4ce sie Strony.
Przy ustalaniu taryf bed4 uwzgIdniane wszystkie elementy oceny, jak na
przyklad koszt eksploatacji i sluszny zysk a takze taryfy stosowane
przez przedsiqbiorstwa przewozu lotniczego eksploatuj~ce calok tub czek
tej samej trasy. Przy ustalaniu taryf wyznaczone przedsiebiorstwa, w miare
mo£1iwo~ci, btd4 takze uwzgltdnialy procedure ustanawiania taryf
stosowan4 w praktyce miedzynarodowej.

2. Taryfy uzgodnione miqdzy wyznaczonymi przedsiehiorstwami bed4
przedkladane do zatwierdzenia wladzom lotniczym Umawiaj~cych sie
Stron na szekdziesi~t (60) dni przed dat4 wej§cia ich w 2ycie. W przy-
padkach specjalnych termin ten moze by6 skr6cony za zgod4 wladz
lotniczych.

3. Taryfy przediozone do zatwierdzenia zgodnie z ustepem 2
niniejszego artykulu bid4 uwa~ane za zatwierdzone, je~eli 2adna
z wiadz lotniczych nie zawiadomi drugiej wladzy Iotniczej o braku zgody
na te taryfy w ci~gu trzydziestu (30) dni od dnia przediozenia ich do
zatwierdzenia.

4. Jezeli wyznaczone przedsiebiorstwa nie mog4 osiqgn46 porozu-
mienia co do taryf tub, jezeli ustalone taryfy nie zostan4 w caloci
zatwierdzone, taryfy te bed4 uzgodnione i r6wnocze~nie zatwierdzone przez
wladze lotnicze.

5. Je~eli wladze Iotnicze nie osi~gn4 porozumienia co do taryfy
zgodnie z ustipem 4 niniejszego artykulu, rozbie~nogci bgd4 rozstrzy-
gane zgodnie z procedur4 przewidzian4 w artykule 14 niniejszej Umowy.

6. Taryfa ustalona zgodnie z niniejszym artykulem zachowuje wai-
nok do czasu ustatenia nowej taryfy, zatwierdzonej zgodnie z t4 procedure.
W przypadku zaproponowania ustalenia nowej taryfy oraz, jekeli w tym
celu s4 prowadzone rozmowy zgodnie z poprzedzaj~cymi ustepami niniejszego
artykulu, stara taryfa zachowuje waino, lecz nie dtuzej nii
przez okres dwunastu (12) miesiecy od zaproponowanego terminu wejgcia w
2ycie nowej taryfy.
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Artykul 6. 1. Ka2de wyznaczone przedsiebiorstwo lotnicze posiada
r6wne i sprawiedliwe mo~liwogci eksploatacji uzgodnionych linii na trasach
okre~lonych w Zal~czniku do niniejszej Umowy.

2. Przy eksploatacji uzgodnionych linii kazde wyznaczone przedsie-
biorstwo bedzie uwzgldnialo interesy przedsiibiorstwa wyznaczonego
przez drugq Umawiaj~c4 siq Strone, aby nie oddzialywa6 niewlag-
ciwie na linie lotnicze, kt6re to ostatnie przedsiebiorstwo eksploatuje na,
calokci lub czesci tej samej trasy.

3. Eksploatacja uzgodnionych linii przez przedsiibiorstwo wyznaczone
przez kaid4 Umawiaj.c4 sie Strong bidzie prowadzona z zachowaniem
rozs~dnej proporcji miedzy wielkoci4 przewoz6w a pelnym zaspokojeniem
biez~cego i rozs~dnie przewidywanego zapotrzebowania na przew6z
pasaier6w, towar6w i poczty przeznaczonych na lub pochodz4cych z
terytorium drugiego pafistwa.

4. Prawa przyznane przedsiebiorstwu wyznaczonemu przez kad4
Umawiajc4 siq Stronq w zakresie zaladowywania i wyladowywania
pasazer6w, towar6w i poczty na terytorium drugiego pafiatwa, przeznaczonych
na lub pochodz~cych z terytori6w pafistw trzecich, bid4 wykonywane
zgodnie z og6lnymi zasadami dalszego rozwoju miedzynarodowych przewoz6w
lotniczych, wedlug kt6rych oferowana zdolnok przewozowa na cato~ci
ka~dej uzgodnionej linii powinna by6 dostosowana do:

a) zapotrzebowania na przew6z Iotniczy na i z terytorium swego pafistwa;

b) zapotrzebowania na przew6z Iotniczy na obszarze, przez kt6ry przechodzi
linia Iotnicza eksploatowana przez przedsipbiorstwo wyznaczone przez
kaid4 Umawiaj~c4 siq Strong z uwzgIdnieniem linii lotniczych
eksploatowanych przez lokalne przedsiebiorstwa przewozu lotniczego
innych pafistw tego obszaru, oraz

c) wymog6w ekonomicznej eksploatacji calej linii lotniczej.

Artykut 7. 1. Wyznaczone przedsiqbiorstwa uzgodni4 zdolno§6
przewozow4 w odniesieniu do przewozu pasaier6w, towar6w i poczty,
kt6ra bedzie zapewniona a tak~e uzgodniq rozklady (zawieraj4ce czes-
totliwok i dni lot6w oraz uiywane typy samolot6w) jak r6wniei ekono-
miczne i techniczne warunki eksploatacji uzgodnionych linii.

Ustalenia te bed4 przedstawiane do zatwierdzenia wladzom Iotniczym
zgodnie z przepisami kazdej Umawiaj~cej sip Strony.

2. Rozklady ustalone zgodnie z ustqpem 1 niniejszego artykulu
bed4 przedstawiane do zatwierdzenia wladzom lotniczym na szekdzie-
si~t (60) dni przed dat4 wej~cia tych nowych rozklad6w w 2ycie.

3. Jezeli wyznaczone przedsiebiorstwa nie osiagn4 porozumienia co
do rozkladu, b dzie on ustalony przez wladze lotnicze. Taka procedura
ma r6wniei zastosowanie w sytuacji, gdy wyznaczone przedsiebiorstwa
nie osiqgn4 porozumienia co do p6iniejszych zmian obowi~zuj~cych rozkla-
d6w. W ostatnim przypadku obowi~zuj~cy rozklad pozostanie w mocy
przez okres sze~ciu (6) miesiecy; w tym czasie wladze Iotnicze doloi4
starafi dla ustalenia nowych rozklad6w.
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4. Na pro~bQ jednez z wladz lotniczych, wladza lotnicza drugiej
Umawiaj~cej siq Strony przedstawi jej dane statystyczne dotycz~ce wykor-
zystania oferowanej zdoInoci przewozowej przez wyznaczone przedsiebiorstwo
na trasach okre~lonych w Zal czniku do niniejszej Umowy. Te dane statys-
tyczne, w miare moi1iwoci, powinny zawiera6 niezbqdne informacje w
celu ustalenia wielkogci, pochodzenia i przeznaczenia ruchu lotniczego.

Artykut 8. 1. Przedsitbiorstwo wyznaczone przez kad~z Uma-
wiaj~cych sip Stron ma prawo utrzymywania na terytorium drugiego
pafistwa jednego przedstawicielstwa z personelem technicznym i handlowym
odpowiadaj~cym rozmiarom wykonywanej dziatalno~ci. Wyznaczone przed-
si4biorstwa uzgodni4 iiok os6b niezbcdn4 dia ich przedstawicielstw pod
warunkiem zgody wladz lotniczych.

2. Personel, o kt6rym mowa w ustqpie 1 niniejszego artykulu bedzie
skiadal siq z os6b bqd~cych obywatelami pafistwa, do kt6rego naleiy
wyznaczone przedsiqbiorstwo chyba, 2e Umawiaj~ce sie Strony uzgodni4
inaczej.

3. Wlaciwe wladze kazdej Umawiajacej siq Strony bed4
okazywaly niezbedn4 pomoc w celu ulatwienia pracy przedstawicielstwa
przedsiqbiorstwa wyznaczonego przez drug4 Umawiaj~c4 siq Strone w celu
eksploatacji uzgodnionych linii.

Artyku1 9. 1. Rozliczenia i platnogci miqdzy wyznaczonymi przed-
siebiorstwami bqdq dokonywane zgodnie z postanowieniami um6w platnic-
zych obowi~zuj~cych oba kraje oraz zgodnie z przepisami dewizowymi obowi4-
zuj~cymi na ich terytoriach.

2. Dochody wyznaczonego przedsiibiorstwa jednej Umawiaj~cej sie
Strony uzyskane na terytorium drugiego pafistwa bqd4 zwolnione od wszelkich
podatk6w i oplat.

Artykul /0. Umawiaj~ce sie Strony nie bQdq pobieraly podatk6w
i oplat od wynagrodzefi personelu drugiej Umawiaj~cej siQ Strony, delego-
wanego do pracy zgodnie z artykulem 8 niniejszej Umowy.

Artyktd 1/. 1. Statki powietrzne przedsiebiorstw wyznaczonych przez
Umawiaj~ce sip Strony, uiywane w sluzbie miedzynarodowej, przy
wejgciu, przebywaniu i wyjgciu z terytorium drugiego pafistwa, bqd4 zwol-
nione od oplat celnych, koszt6w inspekcyjnych i innych podobnych oplat
i nale~nogci. Sumy stanowi~ce oplaty za okazane uslugi nie bed4
zwolnione od oplat i innych nale~nogci.

2. Paliwo, smary, czetci zamienne, wyposa~enie pokiadowe i
zapasy (w tym artykuly zywnogciowe, napoje, wyroby tytoniowe, arty-
kuly powszechnego uiytku w niewielkich ilo~ciach, przeznaczone do
sprzedaky na pokladzie statku powietrznego), przy wwozie na terytorium
jednego z kraj6w, przechowywaniu i przy wywozie z jego terytorium, bed4
zwolnione od oplat i naleznogci wymienionych w ustepie 1 niniejszego
artykulu, jeieli s4 one przeznaczone do zuzycia na statkach powie-
trznych lub przez statki powietrzne przedsiebiorstwa wyznaczonego przez
drug4 Umawiaj~c; siq Strong.

3. Przybory kancelaryjne, meble, druki i dokumenty handlowe (w tym
bilety lotnicze, listy przewozowe, wymienne vouchery) a takze materialy
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reklamowe przy wwozie na terytorium jednego z pafistw, przechowywaniu i
przy wywozie z jego terytorium, bqd4 zwolnione od oplat i naleznoci
wymienionych w ustepie I niniejszego artykulu, je2eli s4 one przezna-
czone do uiytku przez przedsiebiorstwo wyznaczone przez drug4 Umawia-
j~c4 siq Stronq.

4. Umawiaj~ca sie Strona udzielaj~ca takich zwolniefi moze wyma-
ga6, aby przedmioty zwolnione na podstawie poprzedzaj4cych ustep6w byiy
poddane odpowiedniej kontroli celnej.

5. Zwolnienia wymienione w ustqpach 1, 2 i 3 nie maj4 zastosowania
do przedmiot6w uywanych niezgodnie z ich przeznaczeniem przez przed-
siqbiorstwo wyznaczone przez jedn4 Umawiaj4c4 siQ Stronq na terytorium
drugiego pafistwa.

6. Normalne wyposaienie pokiadowe oraz przedmioty lub zapasy
znajduj~ce siq na pokladzie statku powietrznego przedsiebiorstwa wyz-
naczonego przez kad4 Umawiajaci sie Strong mog4 by6 wyladowane
na terytorium drugiego pafistwa tylko za zgod4 wladz celnych tego ostat-
niego pafistwa.

Artykul 12. Oplaty i inne naleznoci za korzystanie z port6w
lotniczych, 1tcznie z ich wyposazeniem oraz za korzystanie z innych
urzidzefi technicznych i uslug a tak2e oplaty za korzystanie z urz~d-
zefi i uslug nawigacyjnych i 44czno§ciowych, bqd4 pobierane zgodnie ze
stawkami ustalonymi w danym kraju z uwzglednieniem postanowiefi um6w
wielostronnych, kt6rych uczestnikami s4 Umawiaj~ce sie Strony.

Artykut 13. 1. Korytarze powietrzne i punkty przelotu granicy dia tras
okregionych w Zal~czniku do niniejszej Umowy bed4 ustalone samodzielnie
przez kazde pafistwo na swoim terytorium.

2. Ustawy i przepisy stosowane na terytorium kazdego pafistwa w
odniesieniu do wej~cia, przebywania i wyjgcia statk6w powietrznych uzywa-
nych w iegludze miedzynarodowej a takie eksploatacji, zeglugi i
kierowania ruchem tych statk6w powietrznych w czasie, gdy znajduj4 sie one
w granicach tego terytorium, bed4 mialy zastosowanie do statk6w powietrz-
nych przedsipbiorstwa wyznaczonego przez drug4 Umawiajqcq sik Stronq.

3. Ustawy i przepisy stosowane na terytorium kazdego pafistwa w
odniesieniu do wej§cia, przebywania i wyjcia zal6g statk6w powietrznych,
pasazer6w, towar6w i poczty a takie te, kt6re dotyczq formalnoci
przy wejgciu, przebywaniu, wyj~ciu i tranzycie lub te, kt6re dotycz4 kontroli
celnej i sanitarnej, bed4 mialy zastosowanie do zal6g statk6w powietrz-
nych przedsiqbiorstwa wyznaczonego przez drug4 Umawiajc4 sip, StronQ oraz
do pasazer6w, towar6w i poczty przewokonych na tych statkach powietrznych
w czasie, gdy znajduj4 sie one w granicach ich terytori6w.

Artykul 14. 1. Wladze lotnicze Umawiaj~cych sik Stron w duchu
§cislej wsp61pracy bed4 konsultowaly sie w celu zapewnienia stoso-
wania i wykonywania postanowiefi niniejszej Umowy.

2. Umawiaj~ce sic Strony mog4 w ka2dym czasie zaproponowa6
przeprowadzenie rozm6w dotycz~cych interpretacji, stosowania i zmiany
Umowy a takze jakiegokolwiek spornego zagadnienia powstalego w
zwi~zku z Umow4. Rozmowy rozpoczn4 sie w ci~gu sze§dziesieciu (60)
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dni licz~c od daty otrzymania w drodze dyplomatycznej przez jednq z Uma-
wiaj~cych sii Stron odpowiedniego zawiadomienia, z wyjqtkiem przypadku,
gdy propozycja zostala zgloszona na podstawie ustepu 2 artykulu 4
niniejszej Umowy. W tym przypadku termin bedzie wynosil czternacie (14)
dni od daty otrzymania zawiadomienia.

3. Jezeli wtadze lotnicze Umawiaj~cych sie Stron nie osi~gn4
porozumienia w sprawach spornych w trakcie rozm6w prowadzonych zgodnie
z wyiej wymienionym ustpem 2, spory te bed4 rozstrzygane w drodze
dyplomatycznej.

Artykul 15. 1. Zmiany i uzupelnienia do niniejszej Umowy, z
zastrzezeniem postanowienia ponizszego ustepu 2, wchodz4 w iycie
z chwil4 wymiany not dyplomatycznych.

2. Zmiany i uzupelnienia do Za]4cznika do niniejszej Umowy
wchodz4 w iycie po ich uzgodnieniu przez wladze lotnicze Umawia-
j~cych sie Stron.

Artykul 16. Niniejsza Umowa pozostaje w mocy tak diugo, jak
diugo jedna z Umawiaj~cych sii Stron nie przekaie w drodze dyploma-
tycznej drugiej Umawiaj~cej sip Stronie zawiadomienia o zamiarze wypowied-
zenia tej Umowy. W takim przypadku niniejsza Umowa utraci moc po uplywie
dwunastu (12) miesiocy od dnia otrzymania zawiadomienia przez drug4
Umawiaj~c4 siq Stronq chyba, ze zawiadomienie o wypowiedzeniu
zostanie cofniete za obop6lnym porozumieniem jeszcze przed uplywem
wymienionego terminu.

Artykul 17. Niniejsza Umowa oraz wszelkie zmiany i uzupelnienia do
niej, wprowadzone zgodnie z artykulem 15, bedq zarejestrowane w Organi-
zacji Micdzynarodowego Lotnictwa Cywilnego.

Artykul 18. 1. Niniejsza Umowa wchodzi w tycie tymczasowo w
dniu podpisania.

2. Niniejsza Umowa wchodzi w iycie ostatecznie w dniu wymiany
not stwierdzaj~cych przyjecie, zgodnie z ustawodawstwem kazdej z Uma-
wiaj~cych siq Stron, tej Umowy i Protok6lu w sprawie uchylenia Umowy
dotycz~cej komunikacji Iotniczej migdzy Kr6lestwem Rumunii i Rzecz~pos-
polit Polsk4, podpisanej w Bukareszcie dnia 9 sierpnia 1947 roku.

NA DOw6D CZEGO, nizej podpisani, nalezycie upowainieni w
tym celu przez swoje Rz~dy, podpisali niniejsz4 Umowe.

Niniejsza Umowa zostala sporz4dzona w Bukareszcie, dnia 29 stycznia
1977 roku, w dwu egzemplarzach, w jezykach rumufiskim, polskim i rosyjs-
kim, przy czym wszystkie teksty s4 jednakowo autentyczne. W przypadku
rozbieinogci interpretacyjnych tekst w jezyku rosyjskim bqdzie uwazany
za rozstrzygaj~cy.

Z upowa~nienia Z upowaznienia
Rz~du Socjalistycznej Republiki Rz~du Polskiej Rzeczypospolitej

Rumunii: Ludowej:
[Signed - Signg]' [Signed - Signi]?

Signed by Aurel Rican - Sign6 par Aurel Rgican.

2 Signed by Romuald Pietraszek - Sign6 par Romuald Pietraszek.
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ZAY4 CZNIK

I. Rz~d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej wyznacza do eksploatacji uzgodnionych
linii, wymienionych w punkcie III niniejszego Zatqcznika, przedsiebiorstwo Polskie
Linie Lotnicze - LOT.

II. Rzid Socjalistycznej Republiki Rumunii wyznacza do eksploatacji uzgodnio-
nych lini, wymienionych w punkcie III niniejszego Zal~cznika, przedsiebiorstwo
TAROM - Rumu6ski Transport Lotniczy.

III. Uzgodnione linie:

a) dia przedsiqbiorstwa LOT:

1. Warszawa -punkt pogredni (wybrany przez LOT w jednym z kraj6w socjalis-
tycznych) - Bukareszt;

2. Warszawa - Bukareszt -jeden punkt poloiony dalej;

3. Sezonowe linie miedzy Polsk4 Rzecz~pospolit4 Ludowq i Socjalistyczn4
Republik4 Rumunii;

b) dia przedsizbiorstwa TAROM:

1. Bukareszt - Budapeszt - Warszawa;

2. Bukareszt - Warszawa -jeden punkt polozony dalej;

3. Sezonowe linie miedzy Socjalistyczn4 Republikq Rumunii i PoIsk4 Rzecz4-
pospolita Ludow4.

IV. Dla punkt6w po§rednich przyznaje siq pelne prawa handlowe.

Punkty polokone dalej nie oznaczone w punkcie III niniejszego Zalqcz-
nika a tak~e i prawa handlowe dotycz~ce tych punkt6w bid4 okregione w
porozumieniu miedzy wyznaczonymi przedsiqbiorstwami i zatwierdzone przez wladze
Iotnicze.

Dla linii sezonowych, jeieli wyznaczone przedsiebiorstwa zgodz4 sie co do
potrzeby ich zorganizowania, majqc na uwadze zapewnienie wzajemnie dogodnych
warunk6w ekonomicznych i zwiqkszenie efektywno§ci obsiugi ruchu turystycznego,
wyznaczone przedsiqbiorstwa zawr4 odpowiednie porozumienie, kt6re zostanie
przedstawione wladzom lotniczym do zatwierdzenia.

W przypadku, gdy dla zaspokojenia potrzeb ruchu turystycznego byloby celowe
zorganizowanie regularnych Iot6w czarterowych, wtadze Iotnicze obu Umawiaj4cych
si Stron zbadaja to zagadnienie i wsp61nie je rozstrzygn4 w spos6b wzajemnie korzystny.
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFrJAIIEHHE ME)tCY HIPABHTEJlbCTBOM COI-1HAJI4CTHqEC-
KOF PEC-YBJIHKH PYMbIH4I4 H HPABHTEJIBCTBOM flOJlb-
CKOIl HAPOqHOfl PEC1IYBjlHKI4 0 B03J]YIIHOM FPA)KVJAH-
CKOM TPAHCIOPTE

-paBHTeJlbCTBO COLtHaJIHCTHIeCKofl Pecny6nHKH PyMbIHHH H rpaBHTejbCTBO
HlonbClcori HapOgHOAi Pecrly6iH KH, HMeHyeMbie B galbHeiLueM oJ orOBapHBaIo-
UHMHCI CTOpOHaMH),

)Kenia cnoco6CTBOBaTb yKpen.eJHHiO CB13Ce Me)KImy o6eHMH gLpy2KeCKHMH
COI1HaJIHCTHieCKHMH cTpaHaMH,

IIpHHHMafI BO BHHMaHHe, 'ITO C LeJlbIO AanrHeruwero pa3BHTHqI
B3aHMOOTHOmUeHHir B o6naCTH rpa)KaHCKOii aBHali.HH, Heo6xogHMO 3aKJI10o'HTb
HOBOe coriIaleHe 0 BO3,AyIIHOM rpa)KgaHCKOM TpaHcnOpTe,

coriacHJIHCb 0 HiecnegyroteM:
CmambR 1. ipH IIpHMeHeHIH HacToauero CornatueHH H lpmoxcefHHH K

HeMy, ICOTOpOe MBJIqeTCM HeOT'beMrleMoir qaCTb1O HaCTOsIumero CornaUleHHq, cne-
gymmHe orIpegeneHHH, ecH H3 TeKCTa He BbITeKaeT Rpyroe, HMeIOT HH)KecJegy-
touee 3HaqeHHe:

a) vKOHBeHtAHAS> o3HamaeT KoHBeHUHHO 0 Me)KyHapOAHOfi rpa)KgaHCKofH
aBiaHH, OTKPbITyIO gnA nogncaHHR B qHKaro 7 geKa6pA 1944 r., CTOpOHaMH
KOTOpOir IBJTIIOTCR ConHaJIHCTHqecIcaq Pecny6InHKa PyMbIHHH H onbcKa
HapoAHaa Pecny6nHKa, BKJlioaqa HpHJnOKeHHX H H3MeHeHHA HIpHHTbIe Ha OCHOBe
CTaTber 90 H 94 KOHBeH1.HHH, no Mepe Korga 3TH 1pHJIO)eHHA H H3MeHeHH CTajiH
npiHMeHSITbCI O6eHMH AOrOBapHBaotigHMHcx CTOpOHaMH;

6) CBeqLOMCTBO rpax(IaHCKOri aBHa.HH# o3HaqaeT, B OTHOweHHH
CogIHaiH CTHIecKoi Pecny6JIHKH4 PyMbIHHM-enapTaMeHT FpaxciaHCKoir ABHatiHH
HiH nmo6og gpyrog opraH, ylonJIHOMoteHHbIfi BbIllOJIHSITb 41YHIU1HH BeAOMCTBa
rpa)KgaHcKoi anmatgHH; B OTHOuieHHH IonJIbCK~o Hapo9HOAi Pecny6j]HKH,
MHHHCTepCTBO HyTeri Coo6u.eHHn-rnaBHoe YnpaBjieHHe Fpa)KaHCKor4 ABHatHH
H no6ofi gpyrogi opraH, yrIOJHOMoIeHHbIri BbIflOflHMTb 4YHK tHH BetgOMCTBa
rpa)KtaHcKOri aBHatHH;

a) (LOrOBOpHbIe JIHHHH)) o3HaqaeT BO3qyIUHbe .rIHHHH, yKa3aHHbIe B
ipHJIOxceHHH K HaCTOqIUeMy Cor.rIauweHHIO;

e) oHa3Ha'ieHHoe aBHaHpegnpHATHeo> o3HaqaeT aBHaTpaHCHOPTHOe
npenpHsITHe, Ha3HameHHOe AoroBapHBaioiuefic CTOpOHOi ARA 3KCIJiyaTaItHH
gOFOBOpHbIX JIHHHir.

Cmambal 2. 1. Ka)gaA qIoroBapHBairoiaqcA CTOpOHa npegocTaBIqeT gpy-
roil qoroBapHBatoIueicm CTopOHe npaBa yKa3aHHbie B HaCTOAtt1eM CorJaiteHHH C
IueJbIO C03gaHHI H 3KCnIryaTauLHH Me)KAyHapOgHbIX Bo3LyUIHbIX JIHHHi no MapHJ-
pyTaM yKa3aHHbIM B lpHrolOeHHH K HaCTOqIuIIeMy CorIaLuieHHIO. 9TH fIHHHH H
MaptUpyTbI HfHMeHOBaHbI B gabHeirueM ((gOlOBOPHbie JIHHHH0> H onpegejeHHble
MapupyTbi), COOTBeTCTBeHHO.

2. KaKoMy Ha3HaqeHHOMy aBHanpegnpHRITHjO 6yAyT npegOCTaBfleHbI
CJIe~yIomUHe npaBa, g.nA HCIIO.Ib3OBaHHAI CBOHX BO3gymLHbIX CyAHOB:

a) ocyigeCTBflSITb 6ecnocagoIHbie nepeaieTEi TeppHTOpHH gpyroro rocygapCTBa;
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6) ocyLUeCTBfl5lTb HeKoMMepieCKmHe noca4KH Ha TeppHTopHH gpyroro rocygapcTBa;

e) norpyaTb H Bbirpya)KTb Ha TeppHTOpHH OAHoro rocy~apCTBa, B Me)KqyHa-
pOAHOM coo6ueHHH, nacca)KHpOB, rpybl H nO4Ty npegHa3HaqeHHbie Ha, HJH
npoHcxonie H3 TePpHTopHH gpyroro rocygapcTBa, a TaKwe B Hi H3 npo-
Me)KyTO'Hbix nyHKTOB H nyHKTOB ganee Haxo~Au.HXC5l Ha TeppHTopH Tpe-
TbHX rocyjlapcTB Ha yCJIOBHaX npeCycMOTpeHHbIX B HaCTOaqMeM CornaeHH-
eM H B lIpHhioKeHteM K HeMy.

3. rHonoxeHHA HaCTOHuiefi CTaTbH He 6yAyT paccMaTpHBaTbCq Ka

npegLocTaBjIeHHe npaBa aBHanpegnpHSTH1O OHOii H QoroBapHBamiueficq CTOpOHbI
6paT Ha 6opT naccaIHpOB, rpy3 H IOtTy gnq nepeBo3KH MeBc,3K y nyHKTaMH Ha
TeppHTOpHH gpyroro rocygapcTBa, 3a Bo3HarpamcgeHHe HJIH Ha yCJIOBHAX apeH~bI.

CmambR 3. 1. Katcgaq qoroBapHBaouaAcq CTOpOHa HMeeT npaBo
Ha3HaqIHTb OgHO aBHanpegnpHHTHe NIA 3KcnJiyaTauHH LgOrOBOpHbIX JIHHHA no

onpegeneHHbIM MapLupyTaM. 3TO Ha3HateHHe AOJDKHO 6bITb coo6uleHO B
nHCbMeHHOA 4lopMe BegOMCTBy rpa)t(aHcK0o aBHagHH O9HOrI4,oroBapHBaiouLe cq
CTopoHbI BegOMCTBOM rpa)KgaHcKori aBHaLaHH gpyroi AoroBapHBatolefcA
CTopOHbI.

2. rlIpH noJnyqeHHH coo6tueHHq gpyraq AoroBapHBaioigancq CTOpOHa
o6A3aHa BbIgaTb Ha3HaeHHoMy aBHanpegnpHITHiO 6e3 Heo6oCHOBaHHOrO
npoMegneHHf, HMeCS B BHay noIo)IeHHq a63aueB 3 H 4 HacToqlueA CTaTbH,
COOTBeTCTByioiuee pa3peueHHe Ha 3KcnnyaTaUH10.

3. BegOMCTBO rpavgaHcKri aBHainH OHOri H3 qoroBapHBaioiUXCS CTOpOH,
eue 90 Bbigalm pa3peueHHS Ha 3KcnjiyaTaiHio aBHanpegnpHATHIO ApyrOrH

)joroBapHBaouefikc CTopOHbI, B npaBe 3anpoCHTb y 3Toro aBHanpegnpHqTHa
COOTBeTCTByiOu .ee nOTBep)KgIeHHe Toro, xITO:

a) Y oBfleTBOpfeT OHO yCROBHH yCTaHOBieHHbIe TeMH 3aKOHaMH H npenHcaHHaMH,
KOTOpbie CHCTeMaTHeCKH H pealbHO lIpHMeHIOTCH 3THM BegOMCTBOM AJR 3KC-
nnyaTal H B03 yWHbIX nIHHHA;

6) npeo6nagaomuax qaCTb ero CO6CTBeHHOCTH H 4)aKTHqeCKHAi KOHTpOJIb Hag HHM
HaxoAHTC31 B PyKax gpyroi AoroBapHBaioiueicA CTOpOHbl Him rpa)KaH 3TOR
,AorBapHBaaoumefcl CTOpOHbI.

4. Kaxaq QLoroBapHBaiouamcs CTOpOHa HMeeT npaBo 3agep)KaTb HJIH
OTKa3aTb Bblgaqy pa3pe1WeHHH Ha 3KCn.iyaTHLIHIO, eciH He yAOCTOBepHnacb B TOM,
'TO Ha3HameHHoe gpyrofl AorOBapHBaioiuefcx CTOpOHORi aBHanpegnpHSTHe
COOTBeTCTByeT yCJIOBH5IM, cogep)IaUlHMCH B BbIujeyOM31HyTOM a63aue 3.

5. Ha3HaqeHHoe no BblIIeyKa3aHHOMy aBHanper1PH3THe HIO CBOeMy
yCMOTpeHHEO MO)KeT HalqaTb 3KCnjyaTaLHIO gOrOBOpHbIX J1HHHH flOflHOCTbIO HJIH

IaCTHHHO, HeMegnrICHHO HJIH n103Nce.
Cmam.q 4. 1. Kagas AoroBapHBaouacA CTOpOHa coxpaHqeT 3a co6oRi

ripaBo B33ITb Ha3ag pa3peieHHe Ha 3KCnjyaTatuHiO HJ)H BpeMeHHO OTMeHHTb
HOJIb3OBaHHe npaBaMH oflpegeIeHHbIMH B CTaTbe 2 HaCTO.Ri.erO CorIauIeHH5l
Ha3HaqeHHbiM aBHanpegnpHSTaeM gpyroft qorOBapHBaogeflcq CTOpOHb I HRH
HOCTaBHTb TaKHe yCJIOBHRi, KOTOpbIe C'qHTaeT Heo6xOAHMbIMH B CBA3H C
nOJb3OBaHHeM npaBaMH B cjiegoiLHx IOJIO)KeHHS1X:

a) Korga COMHeBaeTCI B TOM, 4TO npeo6nagaiuan MaCTb cO6CTBeHHOCTH
ynOMRHyTOFO aBHanpeRnpH3TH H 42aKTH'IeCKHAI KOHTpOJb Hag HHMH, He
HaxO1AHTCA B pyrax qOrOBapHBaiouklicA CTOpOHbI, Ha3HalHBuefl 3TO
aBHanpegnpHRTHe, HnAH rpaKaH 3TORi AoroeapHBaiomefca CTopoHbI, HaRH
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6) Korga Ha3HaqeHHOe aBIHanpegnpHATHe He BbilrO1rHqeT 3aKOHOB HI4r1a fipaBHJI gio-
roBapHBaOLtueACslCTOpOHbI, npeqocraBnatoueri 3TH npana H.1IH

e) Korga Ha3HaqeHHOe aBHanpegnpH1THe ocymeCTBj11eT 3KcnnyaTa14lo AOFOBOp-
HbIX .JIHHHA He COOTBeTCTBeHHO C ycnoiHpHMH, lpegyCMOTpeHHbIMH HaCTOAuLLHM
CorIaUneHeM.

2. TaKoe npa o 6yeT HCnolb3OBaTbC TObKO noc1ie HanpaBJeHHA 1e3BteHHH
oAHiioHi Ra orosapHaiogxcq CTOpOH B agpec gpyroil AoroBapHBaaoeic
CTOpOHbI 0 TaKOM ee HaMepeHHa H, eCJIH neperoBopbi Me)Kgy BegOMCTBaMH
rpa)KgaHCKoi aBHaajHH qoroapHatouAxcq CTOpOH He npHBegeT K
rAOrOBopeHHOCTH B TetieHHH TpHgijaTH (30) AeR CO gHq no1yeaHHS1 TaKoro
yBegoMeHA, KpoMe cjiyqaeB Korga 3TH MeponpHSATHAS BJflIOTCR CpOMHO
Heo6xogHMbiMbi gJRD1 H36eKaHHl HOBbIX HapymeHHi gerCTBylOUIHX 3aKOHOB H
npaBHJI.

Cmamba 5. 1. TapHqbi, nPHMeHqeMbie npH B039LUHbIX nepeBo3Kax,
Ha3HaieHaeM Him HpoHcxogeHHeM B 1411 C TeppHTOPHH gpyroro rocygapCTna,
6yLyT yCTaHOBJleHbI nO Mepe BO3MO)KHOCTH, nO B3aHMHOR AOrOBopeHHOCTH MewIgy
aBHanpeglnpH1THAMH Ha3HaieHHbIMH AOrOBapHBaioL4HMHCfq CTOpOHaMH, B
yMepeHHOM pa3Mepe. 1IpH YCTaHOB11eHHH TapH4)oB Heo6xogHMo HMeTb B BHIy Bce
onipegeucrotUHe 3.reMeHTbI KaK HanpaMep: CTOHMOCTb 3KcnjiyaTauHH H yMepeHHyIO
npH6biib a Ta)Ke H TapH4)bI, flpHMeaeiMbe aBHapegnpH31TH$MH,
o6cniyxnBaouHMa rlOJIHOCTbIO Him1a qaCTHqHO TaKOfi x)e MaptupyT. rIpH
onpege11eHHH TapHa)OB Ha3HaqeHHbie aBHaipegnpHATHA, no Mepe BO3MO)KHOCTH,
6yAyT TarKe HMeTb B BHIy npotLegypy onpegeieHA TapH43OB, npHMeHeMyIO B
Me)KgyHapogHorH npaKTHie.

2. CoriacoBaHHbIe TapdpbI Me)KAy Ha3HaqeHHbiMH aBaanpegnpHaTajMH
6ygyT npegCTaB11eHbI Ha YTBep)KgeHHe BegOMCTBaM rpaKgaHCKori aBlau
,qorOBapHBaaoigiHxcm CTOpOH 3a meCTbIeCAT (60) IHei go MOMeHTa BCTynaeHHH HX B
cHiy. B cnetuHajibHbIX cn1yqaqx 3TOT cpoK MOxKeT 6bITb corpaiieH HpH yCJIOBHH
Han1aal cor1ac31 BegOMCTB rpa)K2aHCKoi aBlHata.

3. TapHDbm npegCTaaaeHbi Ha yTBep)KgeHHe, cornaCHo a63aity 2 HaCTOAweH
CTaTbH, 6y9yT CtHTaTbCq yTBepwKgLeHHbiMH, eC1IH HH OAHO H3 BegOMCTB rpa)KaHCri
aB1aLHH He cgenaeT HOTa4cHKaLAH1 gpyroMy BegOMCTBy rpa)KIaHCKoi aBHalAH o
HecoriiaCH1 OTHOCHTejrbHO 3THX TapaHtOB B TeleHH TpHLgt.aTH (30) gaefl, CO LHA HX
npegCTaBjieHHA Ha yTBep)KgeHHe.

4. B c1y'iae, Korga Ha3HateHwe aBHanpegnpHHTaq He CMOrYT gorOBOpHTbCl
0 TapH4)ax, H1114 B ciyme, eCJI4 yCTaHOB1enHHbie TapH(1)bI He 6yAyT yTBep)KgeHbI
lOJIHOCTbIO, 3TH Tapa44bi 6ygyT corIiacOBaHbl H OAHOBpeMeHHO YTBepKgeHbI

BegOMCTBaMH rpaKgaHCKoi aBlHagH.

5. B cJyqae, eci BeTOMCTBa rpa)1gaHCKOi aB4aUHH He gOrOBOpATC$ 0 Ta-
pH4de, cor1aCHO npegycMoTpeHqM a63at4a 4 HaCTOAgerl CTaTbH pa3Hornace 6 y-
get pa3peuieno Ha OCHOBaHHH npotueypbI npeAYCMOTpeHHOri B CTaTbe 14 HaCTO-
uLero CornialueHHaal.

6. TapH4D yCTaHOBj1eHHblri Ha OCHOBaHHH HaCTOmuterl CTaTbH, OCTaeTCA B cHaIe
go MOMeHTa YCTaHOBreHH! HOBOIO TapH4Ia, KOTOpblii 6ygeT YTBepxcgeH COrInaCHO
TOi wie nolleype. B cJIyqae npeo)KeHIAa o6 yCTaHOBjieHaHn HOBorO TapH43a H xorga
C 31TO ttejib1O BegyTCA neperoBopbi Ha OCHOBaHHa ripegbigyxtIHx a63ateB HaCTOAlAefi
CTaTbH, CTapbliI TapnH4 OCraeTCH B cHne, HO He 6onee gBeHatgaTH (12) MeCSI eB, C
MOMeHTa npegnaraeMoro cpoKa BXOga B Ca.TIy HOBOFO TapHtla.
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CmambR 6. 1. Ka)Kioe Ha3HaeHHOe aBHanpegnpHqTHe HMeeT paBHbie H
cnpaBeAnfHBbie BO3MO)KHOCTH npH 3KcnJiyaTaLiHH gOrOBOpHbIX JIHHHA no
MapUIpyTaM yKa3aHHbIM B IlpHI.o)KeHHH K HaCTOH1LueMy CoriatueHHIO.

2. fipH 3icnnjyaTau1HH gorOBOpHbIX JIHHHH Ka)Ktoe Ha3HaqeHHOe

amHanpegnpHHTHe 6ygeT HMeTb B BHy HHTepecbi aB1anpegnpH4qTHR Ha3HatieHHOrO
gtpyrofi qoroBapHBaiouuefica CTOpOHOi, He 3aTparH4BaA BO3AryWHbIX JIHHHi,

KOTOpb1e 3TO nocnegHee aBHanpeLnpHsiTHe o6cn)yKHBaeT nOJIHOCTbIO HJH 4IaCTH1HO
no TOMy wKe MapLipyTy.

3. 3KcnjIyaTaUHt grOrOBOpHbIX J-IHHH4H ocymLeCTBJ1ICMJia npeUnpH1THeM
Ha3HaieHHbIM Ka)KLoig RoroBapHBatoLueicA CTOpOHOfi, 6ygeT opraHHoBa1a no
paum4HaJibHOMy COOTHOII.eHH1O obBeMa nepeBO3OK C IIOJIHbIM ygOBJIeTBOpeHHeM
HaCTORLUIHX H patLHOHajIbHo npegycMOTpeHHbIX noTpe6HocTer4 Ha nepeBo3Ky

nacca)KHpoB, rpy3oB H nOwiTbI, Ha3HaleHHeM HJIH npoHcxo)KeHHeM B HJIH C
TeppHTOPHH gpyroro roCygapCTBa.

4. l-paBa, rIpegoCTaBJ1eMbie aBHanpegnpHRqTH1O Ha3HaqeHHOMy Ka)Kgor
AIoroBapHBatomleicl CTopOHOAi, no norpy3Ke H BbIrpy3Ke naccaIHpOB, rpy3oB H
rlO-TbI Ha TeppHTOpHH gpyroro rocygapCTBa Ha3HameHHeM HJIH npoHCXO4KgeHHeM B
HJIH C TePpHTOpHH TpeTbHX CTpaH, 6ygyT BbIiOJIHITbC Ha OCHOBaHHH o6IuHx
Hp1HHn14IOB gajbHeHrUero pa3BHTH5I Bo3gyUHbIX MeX fyHapOgHblX nepeBo3oK,
TaKHM o6pa3oM, 'lTO6bI npegoCTaBJieH14bI o6,beM nepeBo30K Ha IpOT3tCeHHH
Kaw/gOH gOrOBOpHOH JIHHHH COOTBeTCTBOBaI:

a) flOTpe6HOCTqIM Ha BO39yiuHbie nepeBo3KH Ha H H3 TeppHTOPHH ceoero
rocygapCTBa;

6) noTpe6HOCTRM Ha BO39YLHHbie nepeBo3KH B paMKax yqacTKa nepeceiaeMoro
BO3yUI4Ho J]HHHefio6cny)KHBaeMoi aB14anpegnp1qT1eM Ha3Ha4eHHbIM Ka)Kgori
,qoroBaPHBaiotuecH CTOpOHOAi, HMe$ B B14gy Bo39yUIHbIe IHH14H o6cjy H4Bae-
Mbie MeCTHbiMH1 a14anpe npHTHM1 pyFHX CTpaH 3TOrO yqaCTKa, H

a) Tpe6OBaHHeM 3KOHOMw4iecooi 3KCnnyaTatQHH BCe Bo3AyIUHOA JIHHHH.

Cmamb 7. 1. Ha3HaqeHHbie aBHanpegnlpHRTH51 AOJ)KHbI corJnacoBaTh nep-
BO3OIHy1O eMKOCTb B OTHOeHH14H nacca2KHpOB, rpy3oB H nOMTbl, KOTopaq 6ygeT
o6ecneqeHa, a TaKwe corIaCOBaT6 paciHcaHHS (cogepanatiHe qaCTOTy H gHH nlonle-
TOB, HCrIOJIb3yeMbIe THFlbI CaMoJIeTOB), a Taioe 3KOHOMwieCKHe H TeXHHqeCKHe
yCJIOBHA 3KCnJiyaTat1HH gOFOBOpHbIX JIHHH4.

9TH cornameHm 6yAyT npeACTaBJneHb1 Ha yTBep)KeHHe BeOMCTBaM
rpa)KglaHCKoi aBHaIAHH corilacHo [gerCTByIOIU.HM npegnHcaHHlM Ka)KLor
AoroBapHBaoueic CTopOHbI.

2. YCTaHOBjieHHoe pacncaHne corJlaCHo a63auy I HaCTOstiiefl CTaTbH 6ygeT
npeACTaBJieHO Ha yTBep)KeHHe BegOMCTBaM rpa)KLgaHCKrOi aBHaUHH 3a ILJeCTbJe-
CIT (60) gHerl 9O BXOga B gefiCTB1e HOBoro pacnHcaHH$1.

3. B ciiyqae, eCJIH Ha3HatleHHbe aBHarpegnpHqTHq He CMOIyT CorJiacOBaTb
pacnHcaHH3, 3TO 6ygeT yCTaHOBj1eHO BegOMCTBaMH rpa)KzaHcKOri aBHaI1.HH. TaKaff
npouegypa gegCTBHTejIbHa H B TOM IIOjiO)ICeHHH, Iorga Ha3HatieHHbie
aBHanpegnpHstTHA He AOCTHFHyT COFrnlaleHH14 OTHOCHTeJIbHO nocj1egyotuIjHx
H3MeHeHHH geriCTByfOIH1HX paCIHCaHHH. B nOJICeg2HHM nOJ]O2IeHHH HaCToAu.ee
pacnHcaH1e OCTaHeTCR B gegCTBHH B TemeHHH IIIeCTH (6) MeCuLeB; 3a 3TO BpeMq
BegOMCTBa rpaKtIaHCKOr aBHa.IHH npHjio)KaT YCHJTH31 gR1J yCTaHOBJIeHHq HOBbIX
pacnHcaHHfi.
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4. Ho npocb6e OAHOO1 H3 BegOMCTB rpaxK1aHCKoir aBHaIAHH BegOMCTBO
rpagaLaHcror aBHaIHH gpyrofi goroBapBaomigerc CTOpOHbI 6yAyT rlOCTaBJ15ITb
HM CTaTHCTHmeCKHe 2gaHHble OTHOCHTejibHO HCIIOJIb3OBaHH flnpegOCTaBleHHOH

nepeBo304HOA eMKOCTH Ha3HaeMHHbiM aBHarpegrpHATHeM no MapIpyTaM
yKa3aHHbIM B npHioIeHHH K HaCT05n1eMy CornameHnHO. 3TH CTaTHCTHqeCKHe

aHMbie 6yxgyT cogep)KaTb, no Mepe BO3MOXCHOCTH, Heo6xogHMbIe HH4)OpMagHH ganI
yCTaHOBjieHHSI o6beMa, npolcxo)Ie(1HH4 H Ha3Haqe4HH Bo3AyUIHbIX nepeBo3oK.

Cmambsq 8. 1. ABHanpeqnpHTHe Ha3HaqeHHoe Ka)Kgoi oroBapHBaiouerc
CTOpOHOA HMeeT npano cogepmaTb Ha TepPHTOpHH gpyroro rocygapcTBa OAHO
npegCTaBHTeJlbCTBO C KoMMepmecKHM H TeXHHqeCKHM nepCOHajioM COOTBeTCTBeHHO
o6eMy BbIrIOJIHIeMOri HMH pa6oTb .

Ha3HameHHbie aBHanpenIIpHITHI gOFOBOp3BTCI 0 IKOjIHxieCTBe rIHg, Heo6XO9HMOM
9J.I HX npegCTaBHTeJIbCTB, -pH yCJIOBHH COrnaCH5 BegOMCTB rpagaHcKori aBHaL4HH.

2. YIca3aHHbIe B a63ate l HaCToiger CTaTbH jiHLa OJI)KHbI 6bm rpaKgaHaMH
rocy~apCTBa, KOTOpOMy npHHap.ie)KHT Ha3HaqeHHOe aBHa14pegnpH5HTHe, eCIH no
3TOMy BOIIpOCy AoroBapHBaIou1eca CTOpOHbI He gOCTHrHyT gpyrorl
LgorOBopeHHOCTH.

3. KoMrieTeHTHbIe opraHbI Ka)gofi l oroBapHnaiomeficA CTOpOHbI
npegocTaBAT Heo6xogHMoe cogefiCTBHe opq ny'uieri pa6OTbI ripeACTaBHTeJbCTBa
aBHlanpegnpHITHI Ha3HmMeHHoro gpyroii goroBapHBaoilerc CTOpOHORi, C itenoio
3KCnIyaTaLIHH 9OFOBOpHbIX JIHHHH.

CmambRt 9. 1. PacqeTbI H IIJIaTeH Me)K}y Ha3HaqeHHbIMH
aBHanpe npHRITHlMH 6y9yT ocyIgeCTBJIqITbCI B COOTBeTCTBHH C FOCTaHOBJIeHH4IMH
HflaTeNCHbIX COrFnaIfleHHH, o6a3bIBaiIoIgHx o6e cTpaHbI, H B COOTBeTCTBHH C
BaiJIOTHbIMH HpaBHJIaMH, geHCTByIOUI9HMH Ha HX TeppHTOpHsAX.

2. R1OXOgbI Ha3HateHHOrO aBHainpegnpHRTHR OHOAi goroBapHBaroueica
CTopOHbI, nonymenHbie Ha TeppHTOp1414 gpyroro rocygapcTBa 6y9yT OCBo6o)K2eHbI
OT ro6bIX HajioroB H c6OpOB.

Cmamb.q 10. 4oronapHBaioiu4ecA CTopOHbI He 6ygyT B3HMTab HanoroB H
c6OpOB OT BO3Harpa)igeHHrI riepcoHa~ia gpyroi AoroBapHBaaoItjeric CTOpOHbI,
KOMaHgHpOBaHHOFO Ha pa6oTy B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeH 8 HaCTOsitmero
CornialueHHi.

Cmamb 11. 1. Bo3AymUHbIe CygHa aBHanpegnpH1THri Ha3HaqeHHbIX
AOrOiapHBaiIIHMHCA CTOPOHaMH, 3icnjlyaTHpyeMble B MeHIyHapOAHOM
Bo3AyIUHOM ABH)KeHHH flpH IIpH6bITHH, npe6bIBaHHH H OTrnpaBjieHHH C TeppHTOpHH
gpyroro roCygapCTBa, 6y9yT ocBo6oxcgeHbI OT o6jio)KeHHa TaMoeHHbIMH,
HHCIeKLHOHHbIMH H pyFHMH IOgO6HbIMH InOumeHHbIMH H c6opaMH. CyMMbI
npegoCTaBlIsOIQHe n iaTy 3a oKa3aHHe ycnyr He OCBO6O)KraIOTCI OT nOIIIJIHH HRIH OT
gpyrnx c6opoB.

2. Foptoqee, CMa3OHbie MaTepHajibI, 3anaCHbe '1aCTH, 6OpTOBoe CHapanme-
HHe H 3a14aCbI (BKjuoqam npoAyKTbI, HanHTKH Ta6aqHbIe H3geiIHx H TOBapbI tuHpO-
ioro HoTpe6ieHH B He6ojibmoM KojiH4ieCTBe npegHa3HaqeHHbie giJ apoaeKH Ha
6opTy BO39yLUHoro Cy Ha), fpH np146bITHH Ha TeppHTOpHIO orAnoro H3 rocyIgapCTB,
lpH xpa4eH1HH Ha ero TeppHTOpHH H 1npH OTnpaBjieHHH c ero TeppHTOpHH 6y9yT

OCBO6o)KgeHbI OT IIOUIJIHHbI H c60poB, ylOMRHyTbIX B a63at~e I HaCTOmI!ueH CTaTbH,
eCJIH OHH Ha3HaxeHbI 9JIA HCOJIb3OBaHHA Ha Bo39yI11HbIX CyAHax H.IH Bo3gyImHbI-
MH C g4aMn aBHanpegnpHATHsI, Ha3HaqeHHoro gpyrori AoroBapHBaottIec5I CTO-
pOHO.
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3. KaH1ienxpcKHe npHHaglIeKHOCTH, Me6eib, KOMMepMeCKHe 6yMarH H
gOiyMeHTb (BKMotam aBHa6HneTbl, rpy3oBbie HaKnagHbie H4 o6meHHbie opqepa) a
TaKwKe H peKJ1aMHbie MaTepHaJIbi, npH IpH6bTHH Ha TeppHToPHIo OAHOrO
rocy~apcTBa, npH xpaeHHH Ha ero TepPHTOpHH H fpH BbIB3e c ero TeppHTopHH,
6yAyT OCBo6o)KgeHbl OT nOIIIflHH H c6opoB yfOMlHyTbIX B a63ate I HaCToxigefi
CTaTbH, eCJIH OHH npegHa3Ha4eHbl AJR HCnIOJb3OBaHHA aBHarIpegnpHMTHeM,
Ha3HameHHbM ApyroAi aoroBapHaioumeicR CTOpOHOR.

4. q1oroBapHBaioigaqcq CTopoHa, npe oCTaBJ1otuaa TaKoe OCBo60oxceHHe,
HMeeT npaao nOTpe6OBaTb, MTo6bi npegMeTbI, ocBo6omKeHHbe Ha OCHOaHHH
npeqbIgyuAiX a63atteB, gepKaiicb IROA COOTBeTCTBylOIItHM TaMo)eHHbIM
KOHTpo.rieM.

5. OcBo6ocgeHie, npIIegeHaoe B a63aqax 1,2 H 3 He pacnpocTpanuieTcsi Ha
BeI4H KOTOpbie Hcnorb3yIOTCM He 10 Ha3HaeHHo anHanpegnpHATHeM,
Ha3HaMeHHbIM OAHOAi AoroBapHBaiiaoerIcn CToponoRi Ha TeppHTOPHH gpyroro
rocygapCTBa.

6. O6btKHOBeHHoe 6OpTOBoe o6opyAoeaHHe H npegMeTbI HJIl 3anacbi,
HaxogatuHec Ha 6opTy Bo39yUIHbIX Cy9HOB aBHanpegnpHSITHR Ha3HaqeHHOrO
Ka)1Vqoi aorOBapHBaioigeficai CTOpOHOR, moryT Bb1rpy)KaTbC Ha TePPHTOPHH
gpyroro rocygapCTa TOJlbKO npH COrnaCHH TaMO)KeHHbIX opraHOB 3TOFO
nocneAHero rocygapcTBa.

Cmambq 12. C6opbI H gpyrHe nlaTeKH 3a nolb3OBaHrHe a3ponOpTaMH,
BKjIOiqag HX Coopy)KeHHA, TeXHHMeCKHe H gpyrHe cpegCTBa H ycJiyrH, a TaK)Ke
nIiaTe)KH 3a fIOlb3OBaHHe a3pOHaBHraitOHHbIMH H CBR3HbIMH cpeCTBaMH H
ycJIyraMH, 6yAyT B3HMaTbCl B COOTBeTCTBHH C yCTaHOBjIeHHbIMH B
COOTBeTCTByIOIuAe cTpaHe CTaBKaMH C yqeTOM HOJIO)KeHHH MHOFOCTOpOHHHX
cornaumeHHH, ymaCTHHKaMH KOTOpbIX IBJHIIOTCI qoroBapHBaILeCqR CTOpOHbI.

Cmamba 13. 1. Bo39ylUHbie KOpHAopbI H nyHKTbI nepeneTa rpaHHtibI 3151
MaplpyTOB yKa3aHHbIx B -pHnoKeHHH K HaCToiueMy CornameHHlo 6ygyT yCTa-
HOBJleHb CaMOCTOHITeJIbHO KaKqbM FocygapCTBOM Ha CBOeR TeppHTOpHH.

2. 3aKOHb m npaBHJIa, nplHMeHqeMbie Ha TeppHTOpHH Kiawgoro rocygapcTna
OTHOCHTeJibHO npHJIeTa, npe6blnaHI4. H BbiJreTa Bo39yIlIHbIX CyAHOB HCIORb3yeMbIX
B paMKaX Me)KgyHapOgHOri Bo39yUIHOri HaBHraiHH, a TaKme H 3KCnniyaTaUHH,
HaBHraHH H ynpaBJieHIR 3THX B039y4UHbIX Cy9HOB, BO BpeMAl, Korga OHH HaXo 0TCH
B npegeniax 3TOR TePHTOPHH 6y9YT npHMeHTbCq K B03yUHbM CygHaM
aBHanpegnpHATHA Ha3HateHHOrO gpyrofil JoroBapHnaoueficq CTopoHoi.

3. 3aOHbI H npaBHJia 1pHMeHqeMbIe Ha TePPHTOPHH Kaaworo rocygapCTBa,
OTHOCHTeJIbHO Bxoga, npe6bIBaHHA H BbIXOga 3KHla)KeH Bo3AyLUHbIX CyHOB,
naccaKHpOB, rpy30B H IO4TbI, a TaKxce Kacaio4Hecm 4)opMalbHOCTefi AJRI BXOga,
npe6bIBaHHsi, BbiXOga H TpaH3HTa HJIH Te, KOTOphIe KacaOTCR TaMo)eHHOFO H
CaHHTapHoro KOHTpOjIq 6y9yT lpIHMeHgTbCI K 3KHra)KaM B03 yUIHbIX Cy9HOB
aBHanpegnpHITHsI Ha3HaqeHHoro gpyrofiq oroBapHBaioiuefics CTOpOHoH, a TagKe K
rnacca)KHpaM, rpy3aM H IIOMTe, nepeBO3HMbIM 3THMH Bo3AyLUIHbIMH CygHaMH, BO
BpeMS1 Haxo)KLeHHA HX Ha yKa3aHHblX TeppHTOPHIX.

Cmamb.R 14. 1. BegOMCTBa rpa)KgaHCKoi aBHaLHH 0oroaPHBO1HXCH
CTOpOH B gyxe TecHoro CoTpyAHHqeCTBa 6yAyT HpOBoHTb KOHCyJnbTagHH B tlemix
o6ecnexeHa EbIHOJ]HeHHq H co6mogeHH3 noflo)KeHHAi HacTo3ero CornameHHq.

2. aoroBapHBaiomiHecq CTOpOHbI MOryT B mo6oe Bpemq 1pOCHTb npOBeeHHe
neperoBopon no TOJIKOBaHHIO, HpHMeHeHHIO H H3MeHeHHO CoriameHHs, a TaK)Ke no
jno6oMy cHOPHOMY BOnpOCy, B03HHKlueMy B CBS13H C CornatueHHeM. fIeperonopbI
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,ROJI)KHbi 6bITb HaqaTbI gO HCTeqeHHI weCTHEgeCSITH (60) AMei nocne noJlyqeHHA no
HInjioMaTHqecKHM KaHanaM OAHORi H3 4oroBapHBaOI4HXCq CTOpOH

COOTBeTCTByIOmiero yBegoMjieHHR 3a HcKotioeHHeM Toro cxiytam iorga npocb6a
6blna lpegocTaBjieHa Ha OCHOBaHHH a63aiga 2 CTaThH 4 HacToqamero CornatueHHm. B
3TOM cjiyqae cpoK 6ygeT ieTbIpHaguaTb (14) A~efi Co AHR nojiyqeHHq yBegoMJneHHA.

3. EcJiH BeLgoMCTBa rpaKLgaHcKroi aBHaIAHH )joroBapHBaaoiuHxcm CTOpOH He
AOCTHrHyT cornacma nio CnOpHbIM BonpocaM npH neperoaopax IIpOBOAHMbIX
corniacHo BbItUeyKaaaHHOMy a63agy 2, pa3Hornacne AOJIKHbI peiuaTbcit
tHnnJOMaTHqeCKHM nyTeM.

CmambR, 15. 1. H3MeHeHHI H qOlOJIHeHHRf K HaCTORigeMy CornaleHHlO
BCTyHaIOT B CHJiy C MOMeHTa o6MeHa LHIjioMaTHqeCKHMH HOTaMH C orOBOpKOi
3aKJmoqeHHOR B HHteyKaaHHOM a63aiue 2.

2. HaMeHeHH2 H AOHIOflHeHHa B VHpH.nrOneHHH K HaCTO1uJxeMy CoFrfamueHHrO
BCTynaeT B cHny C gorOBOpeHHOCTbIO Me)Kgy BegOMCTBaMH rpa)KgaHCKoA anBHatHi
)jorOBapHBaomUHxcB CTopoH.

CmambA 16. HacTotuee CoratueHHe OCTaeTCH B cHJIe O Tex nop nora
OAHOi AoroBapHBaioueficA CTOPOHOAi He 6ygeT HanpasjieHo no AHHJ oMaTHqeCKHM
KaHanaM gpyrorl AoroBapHBaaoiuefc CTOpOHe yBeoMAneHH 0 HaMepeHHH
geHOHcatHH 3TOFO CornatueHHA. B 3TOM cniyqae HaCTOgLee CorinaueHHe TepaeT
CBOIO CHy no HCTeqeHHH tABeHagqaTH (12) MeCmiJeB CO AHH nojiyqeHHH yBeEoMjieHHA
gpyroi AoroBapHBaaoueicA CTOpOHoA, ecnH 3aRBJieHHe o teHOHCatiHH He 6ygeT
B331TO Ha3ag( no o6u!eii gOFOBOpeHHOCTH eiue 9o HCTeqeHHq YrHOMHqHYTOFO CpOKa.

Cmambi 17. HacTostu.ee CoriiamueHHe H no6ble ero H3MeHeHHq H AOnOJHeHHl
B COOTBeTCTBHH CO CTaTbef 15 6y9yT perHcTpHpo~an MeyAYHapoHori
OpraHarauei 1FpaaKaHcKofi ABHaIaHH.

CmambR 18. 1. HacTOrAee CoralueHHe BpeMeHHO BCTynaeT B CHJy CO gH
ero norrHHcaHH.

2. HacToqiuee CornaueHHe OKOHqaTejibHO BCTynaeT B CHJy CO gH3I o6MeHa
HOTaMH nOATBepmcgaIouAHMm oxgo6peHHe, B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOM Ka)K2lor
qorOBapHBaoumeACA CTopoHbI, 3Toro CoratueHHs H 1IpoToKona Ho Bonpocy
OTIflOHeHHSR CoratueHHq KacaiouierocA B3A yWHoro coo611AeHHsq Me)Iy
KopojieBCTBOM PyMIHHH H OJIbCKOfi Pecny6nHKoi, nOLnrHcaHHorO B ByxapecTe
9 asrycTa 1947 roga.

B lOKa3aTejbCTBO H3JIoxfeHHOrO, HH enognHcaBmHecsl, HagJeIauHM o6pa-
30M Ha TO ynOJIHOMOqeHHbIe CBO1MH -IpaBHTebCTBaMH., noflncaIH HaCTIoiuee'
CornatIieHne.

HacToauee CornaiueHHe COCTaBjieHO B ByxapecTe, 29 HBSapa 1977 roga, B gByX
3eMJnimpaX Ha pYMbIHCKOM, nOjnbCKOM H pyCCKOM A3bIKax, npHqeM Bce TeKCTbI
HMerOT OAHHaKOByiO cHjiy. B cnyqae pa3HoriacHi no HHTepnpeTaUHH, TeKCT Ha
pyCCKOM saIKe 6ygeT CqHTaTbCq peiluamoHM.

Ho ynOJIHOMOqHIO Ho ynOJIHOMOqHIO
HpaBHTihCTBa CotaHanHCTHieCKOfl IpaBHTejbCTBa HIO.bcKOAi

Pecny6jHKcI PyMbIHHH: Hapo2AHOAi Pecny6JIHKH:

[Signed- Signj]' [Signed- Sign6]2

' Signed by Aurel Rgican - Sign6 par Aurel Rgican.

2 Signed by Romuald Pietraszek - Sign6 par Romuald Pietraszek.
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HPHIO)KEHHE

I. r'paBHTelbCTBO CouHaJiHCTHmecKoA Pecny6nHKH PyMbIHHH Ha3HaqaeT Ains 3KC-
njiyaTauH aOFOBOpHbIX .JIHHHR, rlepe'HCjieHHbIX B nyHKTe III HaCTostLuero f-pHio)eHHSI,
aBHaKoMnaHHao TAPOM-PyMbIHCKH Bo3,yaWHbIi TpaHcnOpT.

II. H'paBHTeJ~bCTBO -oJmcbKoAi HapoRHOAi Pecny6]HKH Ha3HaIaeT AAIS 3KcnjiyaTaUHH
gOrOBOpHbX JIHHH, nepeqHcjieHHbIX B nyHKTe III HacTOalUero HpHyloweHHst, aBHaKoMna-
HHIO JIOT-IobcKHe Bo3qyWHbie .IHHHH.

III. goroaopHbie JIHHn:

a) X]'s aBHaKoMnaHHH TAPOM:
i. ByxapecT-ByganeWT-BapwaBa.
2. EyxapecT-BapmaBa-oAHH nyHKT ganee.
3. Ce3oHHbie flHHHH Meacgy ColuHaJrnCTH4ecKoA Pecny6nHKoAi PyMblHHH H 'OJ1bCKOA

HapoAHoAi Pecny6nHKoi.

6) Ejis aBHaKoMnaHHH ROT:

1. BapwaBa-npoMe)KyTO4Hblfi nyHKT (H36paHHblfi .JIOT-oM B coulanHCTH'eCCKOH CTpa-
He) - ByxapecT.

2. Bapwuaaa-ByxapecT-O9HH ryHKT ganee.
3. Ce3oHHbie JiHHn Me)Kgy 1oxncKofl HapoAHoAi Pecny6jrwoi H CoutaanICT4ecKoA%

Pecny6JImH PYMbHHH.

IV. A1nqs npoMe)KyTOqHbIX nyHKTOB npegOCTaBJIHOTCA nOJIHbIe KoMMeptlecKHe npaBa.

-yHKTbl pacnOJIO)IKeHHbie ganee He HOMHHaJIH3HpOBaHbie B nyHKTe III HaCToqLLuero
IpHjio)eHHSi a Taiowe H KOMMepqecKHe npaaa KacaloLuHecsi 3THX nyHKTOB 6yqyT ycTaHo-

BJIeHbl corJlaueHHeM Me)K9y Ha3HaqeHHbIMH aBHanpegnpH5THRMH H yTaep)KgeaHblMH Be-
AOMCTBaMH rpa)KgaHCKOAi aBmaUHH.

IA ce3OHHblX JIHHHAi, ecJI Ha3HaqeHHbie aBHanpernpHaTH corIaCSTCA C Heo6xogH-
MOCTbLO HX opraHH3aumH, HMes B BHAy o6ecneqeHHe B3aHMHO BbiFOz1HbiX YCJ]OBHH H yBeiH-
meHe 3lb(44eKTHBHOCTH ArI. o6ecneqeHHSI TypHCTHmeCKoro aBH)KeHHH - aBHanpegnpHHTHq 3a-

IIIO'aT COOTBeTCTayoIIee corna~ueHHe, KoTOpoe 6ygeT lpeAlCTaBjieHO Ha YTBep)KgeHHe Be-
AOMCTBaMH rpa)KLaHcKoil aBaUHH.

B cnyae, ecJiH ins o6ecnemeHH.s noTpe6HocTeAi TypHCTHqeCKoro ABH)KeHHa 6blno 6 bf
tqenecoo6pa3HbM opraHH3oBaTb 3anjaHHpOBaHHbje 4apTepHbie peIcbl, BeAOMCTBa rpa)K-
gaHcKori aBHalau o6eHx oroBapHBaioujHxca CTOpOH npoaHanH3HpytoT 3TOT Bonpoc H
coBMeCTHO pemaT ero cnpaBemamo.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SOCIAL-
IST REPUBLIC OF ROMANIA AND THE GOVERNMENT
OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC ON CIVIL AIR
TRANSPORT

The Government of the Socialist Republic of Romania and the Government
of the Polish People's Republic, hereinafter referred to as the "Contracting
Parties",

Desiring to facilitate the strengthening of relations between the two friendly
socialist countries,

Considering that the further development of relations between them in
the field of civil aviation requires the conclusion of a new agreement on civil
air transport,

Have agreed as follows:
Article 1. For the purposes of this Agreement and the annex thereto,

which is an integral part thereof, the following terms, unless the text indicates
otherwise, have the following meanings:

(a) "Convention" means the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on 7 December 1944,2 to which the Socialist
Republic of Romania and the Polish People's Republic are parties, including the
annexes and amendments adopted on the basis of articles 90 and 94 of the Con-
vention, in so far as those annexes and amendments have been applied by both
Contracting Parties;

(b) The expression "aeronautical authorities" means, in the case of the
Socialist Republic of Romania, the Department of Civil Aviation or any other-
organ authorized to perform the functions of aeronautical authorities, and in the
case of the Polish People's Republic, the Civil Aviation Board of the Ministry
of Communications, or any other organ authorized to perform the functions of
aeronautical authorities;

(c) The expression "agreed services" means the air services referred to in
the annex to this Agreement;

(d) The expression "designated airline" means an airline designated by a
Contracting Party to operate the agreed services.

Article 2. 1. Each Contracting Party shall grant to the other Contracting
Party the rights specified in this Agreement for the purpose of establishing and
operating international air services on the routes specified in the annex to this

I Applied provisionally from 29 January 1977, the date of signature, and came into force definitively on 25 June
1977, the date of the exchange of notes confirming its approval, in accordance with the law of each Contracting
Party, in conformity with article 18.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention,
see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217,
and vol. 1008, p. 213.
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Agreement. The said services and routes shall hereinafter be referred to as
"agreed services" and "specified routes" respectively.

2. Each designated airline shall be granted the following rights for the
operation of its aircraft:

(a) To fly over the territory of the other State without landing;

(b) To land in the territory of the other State for non-commercial purposes;

(c) To embark and to disembark in the territory of one State, in international
service, passengers, cargo and mail destined for or coming from the territory
of the other State and those destined for or coming from intermediate points
and points beyond, situated in the territory of third States, under the con-
ditions stipulated in this Agreement and the annex.

3. Nothing in this article shall be deemed to confer on the airline of one
Contracting Party the right of embarking passengers, cargo and mail in order to
transport them betweem points in the territory of the other State, for remu-
neration or hire.

Article 3. 1. Each Contracting Party shall have the right to designate one
airline for the purpose of operating the agreed services on the specified routes.
The designation shall be communicated in writing by the aeronautical authorities
of one Contracting Party to the aeronautical authorities of the other Contracting
Party.

2. On receipt of the communication, the other Contracting Party shall be
obliged to grant the designated airline the appropriate operating authorization
without unwarranted delay, having due regard for the provisions of para-
graphs 3 and 4 of this article.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party shall be entitled,
before the operating authorization is granted to the airline of the other Con-
tracting Party, to require that airline to prove that:

(a) It meets the conditions laid down in the laws and regulations regularly and
reasonably applied by the said aeronautical authorities for the operation of
airlines;

(b) The bulk of the airline's property and actual control over the airline are
in the hands of the other Contracting Party or of nationals of that Con-
tracting Party.

4. Each Contracting Party shall have the right to delay or deny the issuance
of the operating authorization if it has not received proof that the airline
designated by the other Contracting Party meets the conditions referred to in
paragraph 3.

5. The airline designated in the manner described above may, at its own
discretion, begin full or partial operation of the agreed services, immediately
or later.

Article 4. 1. Each Contracting Party shall reserve the right to revoke the
operating authorization, or to suspend temporarily the other Contracting Party's
designated airline's exercise of the rights defined in article 2 of this Agree-
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ment, or to impose such conditions as it deems necessary in connection with the
exercise of those rights, in the following situations:

(a) When it has not received proof that the bulk of the airline's property and
the actual control over the airline are in the hands of the Contracting Party
which has designated the airline or of nationals of that Contracting Party, or

(b) When the designated airline does not comply with the laws and regulations
of the Contracting Party granting those rights, or

(c) When the designated airline's operation of the agreed services does not
conform to the conditions laid down in this Agreement.

2. The said right shall be exercised only after one Contracting Party has
notified the other Contracting Party of its intention to exercise it and if negotia-
tions between the aeronautical authorities of the Contracting Parties have not led
to agreement within 30 (thirty) days after receipt of such notification, except
where the application of such measures is urgently needed in order to prevent
further violations of existing laws and regulations.

Article 5. 1. The rates applied to air transport to or from the territory of
the other State shall, in so far as possible, be set by agreement between the
airlines designated by the Contracting Parties at a reasonable level. All determining
factors, such as operating costs and a reasonable profit, as well as the rates
applied by airlines serving all or part of the same route, shall be taken into account
when setting the rates. In setting the rates, the designated airlines shall, in so
far as possible, also take into account the rate-setting procedure applied in inter-
national practice.

2. The rates agreed between the designated airlines shall be submitted
for approval to the aeronautical authorities of the Contracting Parties 60 (sixty)
days before the proposed date of their entry into force. In special cases the time-
limit may be reduced if the aeronautical authorities so agree.

3. Rates submitted for approval in accordance with paragraph 2 of this arti-
cle shall be deemed to have been approved if neither aeronautical authority has
signified its non-agreement to the said rates within 30 (thirty) days from the
date on which they are submitted for approval.

4. If the designated airlines cannot agree on the rates, or if the established
rates are not approved in their entirety, the said rates shall be adjusted by nego-
tiation and shall be approved simultaneously by the aeronautical authorities.

5. If the aeronautical authorities do not agree on the rates in accordance
with paragraph 4 of this article, the disagreement shall be resolved on the basis
of the procedure provided for in article 14 of this Agreement.

6. The rates set in accordance with this article shall remain in force until
new rates, to be approved in accordance with the same procedure, are set.
If the establishment of new rates is proposed and negotiations to that end are
conducted on the basis of the preceding paragraphs of this article, the old rates
shall remain in force, but for no more than 12 (twelve) months from the proposed
time-limit for the entry into force of the new rates.

Article 6. 1. Each designated airline shall have equal and fair opportunities
to operate the agreed services on the routes specified in the annex to this
Agreement.
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2. In operating the agreed services, each designated airline shall take
into account the interests of the airline designated by the other Contracting
Party, so as not to affect unduly the air services which the latter airline operates
on all or part of the same route.

3. The operation of agreed services by the designated airline of each Con-
tracting Party shall be so organized as to ensure a reasonable proportion between
the volume of traffic and full satisfaction of the existing and reasonably foresee-
able demand for the transport of passengers, cargo and mail destined for or
coming from the territory of the other State.

4. The rights granted to each Contracting Party's designated airline to
embark and disembark, in the territory of the other State, passengers, cargo and
mail destined for or coming from the territory of third states shall be exercised
in accordance with the general principles of the further development of interna-
tional air transport in such a way that the transport capacity offered in each of
the agreed services meets:

(a) The demand for air transport to and from the territory of the airline's own
State;

(b) The demand for air transport within the area traversed by the air service
operated by the airline designated by each Contracting Party, with due regard
for the air services operated by the local airlines of other countries in that
area; and

(c) The requirements of economical operation of the air service as a whole.
Article 7. 1. The designated airlines shall agree on the transport capacity

to be ensured for passengers, cargo and mail on timetables (indicating the
frequency and the days of flights and the types of aircraft used), and on
the economic and technical conditions for operating the agreed services.

The agreements reached shall be submitted for approval to the aeronautical
authorities in accordance with the regulations of each Contracting Party.

2. The timetables established in accordance with paragraph 1 of this arti-
cle shall be submitted for approval to the aeronautical authorities 60 (sixty) days
before such timetables enter into force.

3. If the designated airlines cannot reach agreement on a timetable, one
shall be established by the aeronautical authorities. The same procedure shall
apply when the designated airlines cannot reach agreement on subsequent changes
in existing timetables. In the latter case, the existing timetable shall remain in
force for 6 (six) months, during which time the aeronautical authorities shall
endeavour to establish new timetables.

4. At the request of either aeronautical authority, the aeronautical authority
of the other Contracting Party shall provide it with statistical data regarding the
designated airline's use of the offered carrying capacity on the routes specified
in the annex to this Agreement. The said statistical data shall, in so far as possible,
include the information needed to establish the volume, origin and destination of
air traffic.

Article 8. 1. The airline designated by each Contracting Party shall have
the right to maintain in the territory of the other State one agency with the
commercial and technical personnel appropriate to the amount of work it
performs.
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The designated airlines shall decide by agreement the number of persons
required for their agencies, subject to the consent of the aeronautical authorities.

2. The persons referred to in paragraph 1 of this article must, unless other-
wise agreed by the Contracting Parties, be nationals of the State to which the
designated airline belongs.

3. The competent authorities of each Contracting Party shall provide the
assistance needed to facilitate the work of the agency of the airline designated
by the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services.

Article 9. 1. Settlements and payments between the designated airlines
shall be made in accordance with the provisions of payment agreements binding
on both countries and in accordance with the currency regulations in force in
their territories.

2. Income earned by the designated airline of either Contracting Party in the
territory of the other State shall be exempt from all taxes and duties.

Article 10. Neither Contracting Party shall levy any taxes or duties on the
remuneration of the other Contracting Party's personnel assigned to work
pursuant to article 8 of this Agreement.

Article l/. 1. The aircraft of the airline designated by each Contracting
Party and used in international air traffic shall, on arrival or stay in, and
departure from, the territory of the other State, be exempt from customs duties,
inspection fees and other such duties and charges. Sums which constitute payment
for services rendered shall not be exempt from duties or other charges.

2. Fuel, lubricants, spare parts, on-board equipment and supplies (including
provisions, beverages, tobacco and consumer goods in small quantities, intended
for sale on board the aircraft) shall, on arrival in the territory of either State,
during storage therein and on departure therefrom, be exempt from the duties
and taxes referred to in paragraph 1 of this article if they are intended for use
on board the aircraft or by the aircraft of the airline designated by the other
Contracting Party.

3. Office equipment, furniture, commercial papers and documents (including
airline tickets, bills of lading and exchange vouchers) and advertising material
shall, on arrival in the territory of either State, during storage therein and on
departure therefrom, be exempt from the duties and charges referred to in para-
graph 1 of this article if they are intended for use by the airline designated by
the other Contracting Party.

4. The Contracting Party granting such exemption shall have the right to
require that articles exempted pursuant to the preceding paragraphs should be
held under appropriate customs control.

5. The exemptions referred to in paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply
to articles which are used otherwise than for their intended purpose by the
airline designated by one Contracting Party in the territory of the other State.

6. Ordinary on-board equipment and articles or supplies which are on board
the aircraft of the airline designated by each Contracting Party shall be disem-
barked in the territory of the other State only with the consent of the customs
authorities of the latter State.
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Article 12. Fees and other charges for the use of airports, including their
installations, technical and other facilities and services, as well as charges for the
use of navigational and communications facilities and services, shall be levied in
accordance with the rates established in the country concerned, due account
being taken of the provisions of multilateral agreements of which the Contracting
Parties are signatories.

Article 13. 1. The air corridors and frontier crossing points for the routes
indicated in the annex to this Agreement shall be established independently by
each State in its own territory.

2. The laws and regulations applicable in the territory of each State with
regard to the arrival, stay and departure of aircraft used in international air
navigation and to the operation, navigation and flying of such aircraft while
within the limits of that territory shall be applied to the aircraft of the designated
airline of the other Contracting Party.

3. The laws and regulations applicable in the territory of each State with
regard to the arrival, stay and departure of aircraft crews, passengers, cargo
and mail and those which concern formalities relating to entry, stay, departure
and transit or which concern customs and health inspection shall be applied to
the crews of the aircraft of the airline designated by the other Contracting Party
and to passengers, cargo and mail carried by such aircraft while within the limits
of those territories.

Article 14. 1. The aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall, in a spirit of close co-operation, hold consultations for the purpose of
ensuring compliance with and observance of the provisions of this Agreement.

2. The Contracting Parties may at any time request the holding of nego-
tiations on the interpretation, application and amendment of the Agreement or
on any other disputed question arising out of the Agreement. Negotiations shall
begin within 60 (sixty) days after one of the Contracting Parties receives
appropriate notification through the diplomatic channel, except where the
request has been made on the basis of article 4, paragraph 2, of this Agree-
ment. In the latter case, the period shall be 14 (fourteen) days after notification.

3. If agreement on the disputed questions is not reached by the aeronautical
authorities of the Contracting Parties in the negotiations held in accordance with
paragraph 2 above, the questions shall be settled through the diplomatic channel.

Article 15. 1. Amendments and additions to this Agreement shall take
effect as from the date of the exchange of diplomatic notes, subject to the reser-
vation contained in paragraph 2 below.

2. Amendments and additions to the annex to this Agreement shall take
effect on the basis of an understanding between the aeronautical authorities
of the Contracting Parties.

Article 16. This Agreement shall remain in force until one of the Contracting
Parties notifies the other Contracting Party through the diplomatic channel of
its intention to denounce it. In that case, this Agreement shall cease to have
effect upon the expiry of 12 (twelve) months after the date on which notification
is received by the other Contracting Party, unless the denunciation is withdrawn
by agreement before the expiry of the aforementioned term.

Vol 1105. 1-16970



106 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1978

Article 17. This Agreement and all amendments and additions made thereto
in accordance with article 15 shall be registered with the International Civil
Aviation Organization.

Article 18. 1. This Agreement shall enter into force provisionally on the
date of its signature.

2. This Agreement shall enter into force definitively on the date of the
exchange of notes confirming the approval, in accordance with the law of each
Contracting Party, of this Agreement and of the Protocol' on the abrogation of
the Agreement concerning air services between the Republic of Poland and the
Kingdom of Romania signed at Bucharest on 9 August 1947.2

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their Governments, have signed this Agreement.

DONE at Bucharest on 29 January 1977, in duplicate in the Romanian,
Polish and Russian languages, all texts being equally authentic. In case of
disagreement as to interpretation, the text in the Russian language shall be
considered authoritative.

For the Government For the Government
of the Socialist Republic of Romania: of the Polish People's Republic:

[AUREL RICAN] [ROMUALD PIETRASZEK]

ANNEX

I. The Government of the Socialist Republic of Romania designates for the opera-
tion of the agreed services specified in paragraph III of this annex the airline TAROM
-Romanian Air Transport.

II. The Government of the Polish People's Republic designates for the operation of
the agreed services specified in paragraph III of this annex the airline LOT-Polish
Airlines.

III. Agreed services:
(a) For the airline TAROM:

1. Bucharest-Budapest-Warsaw;
2. Bucharest-Warsaw-one point beyond;

3. Seasonal lines between the Socialist Republic of Romania and the Polish People's
Republic.

(b) For the airline LOT:
I. Warsaw-intermediate point (chosen by LOT in a socialist country)-Bucharest;
2. Warsaw-Bucharest-one point beyond;

3. Seasonal lines between the Polish People's Republic and the Socialist Republic
of Romania.

IV. Full commercial rights shall be granted for intermediate points.

See p. 437 of this volume.

2 United Nations, Treat-v Series. vol. 12, p. 363.
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Points beyond that are not named in paragraph III of this annex and the commercial
rights relating to such points shall be established by agreement between the designated
airlines and approved by the aeronautical authorities.

For seasonal lines, if the designated airlines agree on the need to organize them,
the airlines shall, with a view to ensuring mutually advantageous economic conditions
and greater efficiency in handling tourist traffic, conclude an appropriate agreement,
which shall be submitted to the aeronautical authorities for approval.

If it should be expedient to organize regular charter flights in order to meet the
needs of tourist traffic, the aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall
analyse the matter and decide it jointly in an equitable manner.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
SOCIALISTE DE ROUMANIE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE RELATIF AUX
TRANSPORTS A1tRIENS CIVILS

Le Gouvernement de la R~publique socialiste de Roumanie et le Gouver-
nement de la R~publique populaire de Pologne, ci-apr~s d~nomm~s les << Parties
contractantes >>,

D6sireux de contribuer au renforcement des liens entre les deux pays socia-
listes amis,

Consid6rant qu'afin de d6velopper davantage leurs relations dans le domaine
de l'aviation civile il est n6cessaire de conclure un nouvel accord concernant
les transports a6riens civils,

Sont convenus de ce qui suit:
Article premier. Pour l'application du pr6sent Accord et de son annexe,

qui en fait partie int6grante, les termes suivants s'entendent, sauf indication
contraire du contexte, comme il est indiqu6 ci-aprbs :

a) Le terme << Convention >> s'entend de la Convention relative 5. l'aviation
civile internationale ouverte h. la signature h Chicago, le 7 d6cembre 19442,
h. laquelle sont parties ]a R6publique socialiste de Roumanie et la R6publique
populaire de Pologne, y compris les annexes et les amendements adopt6s en
vertu des articles 90 et 94 de ladite Convention, dans la mesure ou ces annexes
et ces amendements ont commenc6 h. tre appliqu6s par les deux Parties con-
tractantes;

b) La d6signation - autorit6 de l'aviation civile >> s'entend, dans le cas de la
R6publique socialiste de Roumanie, du D6partement de I'aviation civile ou de tout
autre organisme habilit6 h remplir les fonctions d'autorit6 de l'aviation civile
et, dans le cas de la R6publique populaire de Pologne, de la Direction g6n6rale
de l'aviation civile du Minist~re des voies de communication ou de tout autre
organisme habilit6 5 remplir les fonctions d'autorit6 de l'aviation civile;

c) L'expression << services convenus > s'entend des services a6riens 6nu-
m6r6s dans l'annexe au pr6sent Accord;

d) L'expression << entreprise d6sign6e > s'entend d'une entreprise de trans-
ports a6riens d6sign6e par une Partie contractante pour assurer les services
convenus.

Article 2. 1. Chaque Partie contractante concede h l'autre Partie contrac-
tante les droits 6nonc6s dans le pr6sent Accord en vue de l'6tablissement

Appliqu6 h titre provisoire h compter du 29 janvier 1977, date de la signature, et entr6 en vigueur h titre
d~finitif le 25 juin 1977, date de l'6change de notes confirmant son approbation, conform6ment a la Igislation
de chaque Partie contractante, en accord avec I'article 18.

2 Nations Unies, Recuei des Trait s, vol. 84, p. 389. Pour les textes des Protocoles amendant cette Con-
vention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117,
vol. 958, p. 217, et vol. 1008, p. 213.
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et de l'exploitation des services a6riens internationaux sur les routes indiqu6es
dans I'annexe au pr6sent Accord. Ces services et routes sont ci-apr~s respecti-
vement d6nomm6s << services convenus , et <« routes indiqu6es ,>.

2. Les droits ci-apr~s sont conf6r6s h chaque entreprise d6sign6e en ce
qui concerne l'utilisation de ses a6ronefs :
a) Effectuer des vols sans escale au-dessus du territoire de l'autre Etat;

b) Faire des escales non commerciales sur le territoire de l'autre Etat;

c) Embarquer et d6barquer sur le territoire d'un Etat, en trafic international,
des passagers, des marchandises et du courrier - destination ou en provenance
du territoire de l'autre Etat, ainsi qu'5 destination ou en provenance de points
interm6diaires et de points plus 6loign6s situ6s sur le territoire d'Etats tiers,
dans les conditions pr6vues dans le pr6sent Accord et son annexe.

3. Les dispositions du pr6sent article ne seront pas interpr6t6es comme
conf6rant 5. l'entreprise d'une Partie contractante le droit de prendre hi bord
des passagers, des marchandises et du courrier pour les transporter, moyennant
r6mun6ration ou en ex6cution d'un contrat de location, entre des points situ6s
sur le territoire de l'autre Etat.

Article 3. 1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer une entre-
prise pour assurer les services convenus sur les routes indiqu6es. Cette d6si-
gnation doit &tre notifi6e par 6crit h I'autorit6 de i'aviation civile d'une Partie
contractante par l'autorit6 de l'aviation civile de lautre Partie contractante.

2. Au requ de la notification, l'autre Partie contractante d6livrera sans
d6lai indu, sous r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent arti-
cle, l'autorisation d'exploitation voulue h l'entreprise d6sign6e.

3. L'autorit6 de I'aviation civile d'une Partie contractante a le droit, avant
de d6livrer I'autorisation d'exploitation hi l'entreprise de I'autre Partie contrac-
tante, de demander 5i celle-ci d'6tablir dans les formes requises :

a) Qu'elle remplit les conditions fix6es par les lois et rfglements que ladite auto-
rit6 applique de mani~re syst6matique et pratique 5 l'exploitation des services
a6riens;

b) Qu'elle appartient en majeure partie hi I'autre Partie contractante ou h des
ressortissants de celle-ci, qui en assurent le contr61e effectif.

4. Chaque Partie contractante a le droit de refuser l'autorisation d'exploi-
tation ou d'en diff6rer la d6livrance si elle a lieu de croire que l'entreprise
d6sign6e par I'autre Partie contractante ne remplit pas les conditions 6nonc6es
au paragraphe 3 ci-dessus.

5. L'entreprise d6sign6e comme il est pr6vu ci-dessus peut, h son gr6,
commencer 5. assurer les services convenus en totalit6 ou en partie imm6dia-
tement ou 5 une date ult6rieure.

Article 4. 1. Chaque Partie contractante se r6serve le droit de retirer
I'autorisation d'exploitation ou de suspendre la jouissance des droits conf6r6s
en vertu de I'article 2 du pr6sent Accord 5 l'entreprise d6sign6e par I'autre Partie
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contractante, ou d'imposer les conditions qu'elle jugerait n6cessaires 5t la jouis-
sance desdits droits dans les cas ci-apr~s :
a) S'il y a lieu de croire que ladite entreprise n'appartient pas en majeure partie

la Partie contractante qui I'a d6sign6e ou 5. des ressortissants de celle-ci,
et que cette Partie contractante ou ses ressortissants n'en ont pas le con-
tr6le effectif, ou

b) Si I'entreprise d6sign6e ne se conforme pas aux lois ou aux rbglements de
la Partie contractante qui a conf6r6 les droits en question, ou

c) Si l'entreprise d6sign6e assure les services convenus d'une manibre non con-
forme aux conditions pr6vues dans le pr6sent Accord.

2. Ce droit ne sera exerc6 qu'aprbs qu'une Partie contractante aura notifi&
5I I'autre Partie contractante son intention de le faire et que si les di6gociations
entre les autorit6s de l'aviation civile des Parties contractantes n'aboutissent pas

un accord dans un d6lai de 30 (trente) jours . compter du jour de la r6cep-
tion de la notification, h. moins qu'il ne soit n6cessaire de prendre d'urgence
de telles mesures pour pr6venir de nouvelles infractions aux lois et r6glements
en vigueur.

Article 5. 1. Les tarifs . appliquer aux transports a6riens h. destination
ou en provenance du territoire de l'autre Etat seront fix6s, dans la mesure du
possible, 5 un niveau mod6r6, par n6gociation entre les entreprises d6sign6es
par les Parties contractantes. Dans l'6tablissement des tarifs, il sera tenu compte
de tous les 616ments pertinents, comme, par exemple, les frais d'exploitation
et la r6alisation d'un profit mod6r6, ainsi que les tarifs appliqu6s par les entre-
prises desservant la m~me route en totalit6 ou en partie. En 6tablissant les
tarifs, les entreprises d6sign6es tiendront compte aussi autant que possible des
m6thodes de tarification utilis6es dans la pratique internationale.

2. Les tarifs convenus entre les entreprises d6sign6es seront soumis
h. I'approbation des autorit6s de I'aviation civile des Parties contractantes
60 (soixante) jours avant leur entr6e en vigueur. Dans des cas particuliers, ce
d6lai peut tre r6duit, sous r6serve de l'accord des autorit6s de I'aviation civile.

3. Les tarifs soumis ht approbation, conform6ment au paragraphe 2 du
pr6sent article, seront consid6r6s comme 6tant approuv6s si aucune autorit6 de
I'aviation civile ne notifie h. l'autre son d6saccord au sujet desdits tarifs dans
un d6lai de 30 (trente) jours ht compter du jour ou ceux-ci ont 6t6 soumis
5 approbation.

4. Au cas oii les entreprises d6sign6es ne pourraient s'entendre sur les
tarifs, ou au cas o6 les tarifs 6tablis ne seraient pas approuv6s dans leur int6-
gralit6, les tarifs seront fix6s et approuv6s en m~me temps par les autorit6s de
I'aviation civile.

5. Au cas oi4 les autorit6s de ]'aviation civile ne s'entendraient pas sur
les tarifs comme il est pr6vu au paragraphe 4 du pr6sent article, le diff6rend
serait r6gl6 selon la proc6dure pr6vue i. l'article 14 du pr6sent Accord.

6. Le tarif 6tabli conform6ment au pr6sent article restera en vigueur
jusqu't l'6tablissement d'un nouveau tarif, lequel sera approuv6 suivant la mme
proc6dure. Si 1'6tablissement d'un nouveau tarif est propos6 et qu'it cette fin des
n6gociations soient engag6es conform6ment aux paragraphes pr6c6dents du pr6-
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sent article, l'ancien tarif restera en vigueur, mais pas plus de 12 (douze) mois
apr~s le d6lai propos6 pour l'entr6e en vigueur du nouveau tarif.

Article 6. 1. Les entreprises d6signdes disposent de possibilitds 6gales et
6quitables en ce qui concerne l'exploitation des services convenus sur les routes
indiqudes dans I'annexe au pr6sent Accord.

2. En assurant les services convenus, chaque entreprise d6sign6e tient
compte des intdrts de l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante et ne
porte pas atteinte aux services a6riens que celle-ci assure en totalit6 ou en partie
sur la m~me route.

3. L'entreprise d6sign6e par chaque Partie contractante organise ration-
nellement l'exploitation des services convenus en fonction de la capacit6 de
transport et en tenant pleinement compte de la demande courante et raison-
nablement pr6visible de transport de passagers, de marchandises et de courrier
h destination ou en provenance du territoire de l'autre Etat.

4. Les droits conf6r6s it l'entreprise d6signde par chaque Partie contrac-
tante en ce qui concerne l'embarquement et le d6barquement, sur le territoire
de I'autre Etat, de passagers, de marchandises et de courrier 5. destination ou en
provenance du territoire d'Etats tiers seront exerc6s sur la base des principes
g6ndraux d'un d6veloppement continu des transports a6riens internationaux, de
fagon que la capacit6 de transport fix6e pour chaque service convenu cor-
responde :
a) A la demande de transports a6riens 5 destination et en provenance du terri-

toire de I'Etat qui a d6sign6 l'entreprise;
b) A la demande de transports a6riens de la r6gion travers6e par la ligne adrienne

desservie par l'entreprise d6sign6e par chaque Partie contractante, compte
tenu des services adriens assur6s par les entreprises locales des autres pays
de ladite r6gion; et

c) Aux conditions d'une exploitation 6conomique de tous les services a6riens.

Article 7. 1. Les entreprises ddsigndes doivent fixer d'un commun accord
la capacit6 de transport it assurer pour les passagers, les marchandises et le
courtier, ainsi que les horaires (pr6cisant ia fr6quence et les jours des vols et
les types d'a6ronefs ii utiliser), et fixer aussi les conditions 6conomiques et
techniques de l'exploitation des services adriens.

Ces accords seront soumis 5t I'approbation des autoritds de I'aviation civile
conformdment aux dispositions en vigueur de chaque Partie contractante.

2. Un horaire 6tabli en application du paragraphe 1 du pr6sent article sera
soumis hi I'approbation des autoritds de l'aviation civile 60 (soixante) jours avant
l'entr6e en vigueur d'un nouvel horaire.

3. Au cas obi les entreprises d6sign6es ne pourraient s'entendre sur un
horaire, les autorit6s de l'aviation civile en fixeraient un. Une telle procedure
serait aussi utilisde au cas o6 les entreprises ddsigndes ne tomberaient pas
d'accord sur les modifications ult6rieures d'horaires en vigueur. Dans ce dernier
cas, I'horaire existant restera en vigueur durant 6 (six) mois; pendant ce temps,
les autoritds de I'aviation civile s'efforceront d'6tablir un nouvel horaire.

4. A la demande d'une des autoritds de I'aviation civile, l'autorit6 de l'avia-
tion civile de I'autre Partie contractante lui fournira des donn6es statistiques
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concernant l'utilisation par l'entreprise d~sign~e de la capacit6 de transport
qui lui est attribute sur les routes indiqu~es dans i'annexe au present Accord.
Ces donn~es statistiques contiendront, dans la mesure du possible, les infor-
mations n~cessaires pour d6terminer le volume, la provenance et la destination
du trafic a~rien.

Article 8. 1. L'entreprise dsign6e par chaque Partie contractante ale droit
de maintenir sur le territoire de I'autre Etat une representation dot~e d'un
personnel commercial et technique correspondant h son volume de travail.

Les entreprises d~sign~es conviendront des effectifs ndcessaires pour leurs
representations, sous reserve de l'accord des autorit~s de l'aviation civile.

2. Sauf si les Parties contractantes en conviennent autrement, les person-
nes vis~es au paragraphe 1 du present article doivent tre des ressortissants de
i'Etat auquel appartient l'entreprise d~sign~e.

3. Les organes comptents de chaque Partie contractante accorderont h
la representation de l'entreprise d~sign~e par I'autre Partie contractante i'assis-
tance ncessaire pour faciliter son travail aux fins de l'exploitation des services
convenus.

Article 9. 1. Le r~glement des comptes et les paiements entre les entre-
prises d6sign~es se feront conform~ment aux dispositions des accords de paiement
liant les deux pays et conform~ment h la r~glementation des changes en vigueur
sur leurs territoires.

2. Les recettes de l'entreprise d~sign~e par une Partie contractante
r~alis~es sur le territoire de l'autre Etat ne seront soumises h aucun imp6t ou
taxe.

Article /0. Les Parties contractantes ne percevront pas d'imp6ts ou de taxes
sur la r~mundration du personnel de l'autre Partie contractante d~tach6 confor-
m~ment h I'article 8 du present Accord.

Article /1. 1. Les a~ronefs des entreprises d6sign6es par les Parties con-
tractantes utilis~s en service international seront exonrs des droits de douane,
des frais d'inspection et des autres taxes et redevances analogues h I'arriv~e,
en cours d'escale et au depart du territoire de I'autre Etat. Les sommes vers6es
en r~mundration de services rendus ne sont pas exonr~es de droits ou autres
taxes.

2. Les carburants, les lubrifiants, les pieces de rechange, I'6quipement
et les provisions de bord (y compris de petites quantit6s de produits alimen-
taires, de boissons, de tabacs et d'articles de grande consommation destines h
&tre consommes bi bord de I'a6ronef) seront, lors de l'arriv~e sur le territoire
d'un des Etats, pendant leur entreposage sur ledit territoire et lors de leur r~expor-
tation dudit territoire, exon~r~s des droits et taxes mentionn~s au paragraphe 1
du pr6sent article, h condition qu'ils soient destines tre utilis~s h bord
d'a~ronefs ou par des a~ronefs de l'entreprise d~sign~e par i'autre Partie
contractante.

3. Les fournitures de bureau, les meubles et les papiers et documents
commerciaux (y compris les billets d'avion, les lettres de voiture et les coupons
[vouchers]), ainsi que les mat6riaux publicitaires, seront, lors de I'arriv~e sur le
territoire d'un des Etats, pendant leur entreposage sur ledit territoire et lors
de leur r~exportation dudit territoire, exon~r~s des droits et taxes mentionn~s
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au paragraphe 1 du pr6sent article, h condition qu'ils soient destin6s i tre uti-
lis6s par l'entreprise d6sign6e par I'autre Partie contractante.

4. La Partie contractante qui accorde ces exon6rations a le droit d'exiger
que les articles exon6r6s en vertu des paragraphes pr6c6dents restent sous con-
tr6le douanier appropri6.

5. Les exon6rations pr6vues aux paragraphes 1, 2 et 3 ne s'6tendent pas
aux articles qui ne sont pas destin6s h 6tre utilis6s par I'entreprise d6sign6e
par une Partie contractante sur le territoire de l'autre Etat.

6. L'6quipement de bord normal ainsi que les objets ou provisions se
trouvant i bord des a6ronefs de l'entreprise d6sign6e par chaque Partie contrac-
tante ne peuvent tre d6barqu6s sur le territoire de l'autre Etat qu'avec l'accord
des services douaniers de ce dernier Etat.

Article 12. Les droits et autres taxes d'utilisation des a6roports, y compris
leurs installations, leurs 6quipements et leurs services techniques et autres, ainsi
que les redevances pour l'utilisation des 6quipements et services de navigation
a6rienne et de communications, seront pr6lev6s conform6ment aux bar~mes en
vigueur dans le pays en question, compte tenu des dispositions des accords
multilat6raux auxquels sont parties les Parties contractantes.

Article 13. 1. Des corridors a6riens et des points de franchissement de
la fronti~re pour les routes indiqu6es dans I'annexe au pr6sent Accord seront
d6limit6s ind6pendamment par chaque Etat sur son territoire.

2. Les lois et r~glements applicables sur le territoire de chaque Etat en
ce qui concerne I'arriv6e, le s6jour et le d6part des a6ronefs utilis6s en trafic
a6rien international, ainsi que i'exploitation, la navigation et la manoeuvre de
ces a6ronefs lorsqu'ils se trouvent dans les limites dudit territoire, s'appliquent
aux a6ronefs de I'entreprise d6sign6e par I'autre Partie contractante.

3. Les lois et rfglements applicables sur le territoire de chaque Etat en
ce qui concerne l'entr6e, le s6jour et la sortie des 6quipages des a6ronefs, des
passagers, des marchandises et du courrier, ainsi qu'en ce qui concerne les
formalit6s en matiere d'entr6e, de s6jour, de sortie et de transit ou celles que
comporte le contr6le douanier et sanitaire, s'appliquent aux 6quipages des a6ronefs
de l'entreprise d6sign6e par I'autre Partie contractante, ainsi qu'aux passagers,
aux marchandises et au courrier transport6s par ces a6ronefs pendant qu'ils se
trouvent sur ledit territoire.

Article 14. 1. Les autorit6s de I'aviation civile des Parties contractantes
se consulteront dans un esprit d'6troite coop6ration afin d'assurer l'application
et le respect des dispositions du pr6sent Accord.

2. Les Parties contractantes peuvent i tout moment demander l'ouverture
de ndgociations concernant l'interpr6tation, I'application et la modification de
l'Accord, ainsi que concernant tout diff6rend soulev6 par I'Accord. Les
n6gociations doivent commencer dans les 60 (soixante) jours de ia r6ception,
par une des Parties contractantes, d'une notification h cet effet transmise par la
voie diplomatique, sauf si la demande est formul6e en vertu du paragraphe 2
de l'article 4 du pr6sent Accord, auquel cas le d6lai sera de 14 (quatorze)
jours h compter du jour de la r6ception de la notification.

3. Si les autorit6s de l'aviation civile des Parties contractantes ne parvien-
nent pas i un accord concernant le diff6rend par la voie de n6gociations
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menses conform6ment au paragraphe 2 ci-dessus, le diff~rend sera r~gl6 par la voie
diplomatique.

Article 15. 1. Les modifications et additions au pr6sent Accord entreront
en vigueur lors de l'6change de notes diplomatiques, sous r6serve de ce qui est
pr6vu au paragraphe 2 ci-dessous.

2. Les modifications et additions h I'annexe au pr6sent Accord entreront
en vigueur quand en conviendront les autorit6s de I'aviation civile des Parties
contractantes.

Article 16. Le pr6sent Accord restera en vigueur aussi longtemps qu'une
Partie contractante n'aura pas notifi6 h I'autre, par la voie diplomatique, son
intention de le d6noncer. Dans ce cas, le pr6sent Accord cessera de produire
ses effets 12 (douze) mois apr~s le jour de la reception de la notification par
I'autre Partie contractante, h moins que ia d6nonciation ne soit retir6e d'un
commun accord avant l'expiration de ce d6lai.

Article 17. Le pr6sent Accord et toutes modifications et additions qui y
seraient apport6es conform6ment h l'article 15 seront enregistr6s aupr~s de l'Orga-
nisation de I'aviation civile internationale.

Article 18. 1. Le pr6sent Accord entrera provisoirement en vigueur lejour
de sa signature.

2. Le pr6sent Accord entrera d6finitivement en vigueur hs la date d'un
6change de notes confirmant l'approbation, conform6ment h la 16gislation de
chaque Partie contractante, du pr6sent Accord et du Protocole' concernant
'abrogation de 'Accord concernant le service a6rien entre le Royaume de

Roumanie et la R6publique de Pologne sign6 h Bucarest le 9 aofit 19472.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, h ce dfiment habilit6s par leurs gouver-
nements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h. Bucarest, le 29 janvier 1977, en double exemplaire, dans les langues
roumaine, polonaise et russe, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de
diff6rend concernant son interpr6tation, le texte russe pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de la Pour le Gouvernement
R6publique socialiste de Roumanie de la R6publique populaire de Pologne

[AUREL RXICAN] [ROMUALD PIETRASZEK]

ANNEXE

I. Le Gouvernement de la R6publique socialiste de Roumanie d6signe pour assurer
les services convenus, 6num6r6s au paragraphe III de la pr6sente annexe, la compagnie
TAROM (Transports a6riens roumains).

II. Le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne d6signe pour assurer
les services convenus, 6numr6s au paragraphe III de la pr6sente annexe, la compagnie
LOT (Lignes a6riennes polonaises).

Voir p. 438 du pr6sent volume.

2 Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 12, p. 363.
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III. Services convenus :

a) Pour ]a compagnie TAROM

1. Bucarest - Budapest - Varsovie;

2. Bucarest - Varsovie - un point au-del.;

3. Services saisonniers entre la R6publique socialiste de Roumanie et la R6publique
populaire de Pologne.

b) Pour la compagnie LOT :

I. Varsovie - point interm6diaire (choisi par LOT dans un pays socialiste)-
Bucarest;

2. Varsovie - Bucarest - un point au-del.;

3. Services saisonniers entre la R6publique populaire de Pologne et la R6publique
socialiste de Roumanie.

IV. Tous les droits commerciaux sont accord6s pour les points interm6diaires.

Les points situ6s au-del, non nomm6ment d6sign6s au paragraphe III de la pr6sente
annexe, ainsi que les droits commerciaux en ce qui concerne ces points, seront d6ter-
min6s par accord entre les entreprises d6sign6es et approuv6s par les autorit6s de I'avia-
tion civile.

Pour ce qui est des services saisonniers, si les entreprises d6sign6es conviennent de
la n6cessit& d'en organiser afin d'assurer des conditions 6conomiques mutuellement
avantageuses et de promouvoir plus efficacement le trafic touristique, lesdites entre-
prises concluront un accord 5s ce sujet qui sera soumis pour approbation aux autorit6s
de l'aviation civile.

Au cas o6, pour r6pondre aux exigences du trafic touristique, il serait indiqu6 d'orga-
niser des vols affr6t6s, les autorit6s de l'aviation civile des deux Parties contractantes
6tudieraient la question et ]a r6gleraient 6quitablement d'un commun accord.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD COMERCIAL INTRE REPUBLICA SOCIALISTA ROMANIA
SI REPUBLICA NICARAGUA

Guvernul Republicii Socialiste Romfinia si Guvernul Republicii Nicaragua,
animate de dorinta comung de a dezvolta i intgri relatiile economice
intre ambele ttri, au hot~irit sA incheie prezentul Acord comercial, pe baza
principiilor suveranit~tii §i independentei nationale, egalittii in drepturi,
avantajului reciproc si neamestecului in treburile interne, pentru care au numit
Plenipotentiarii for respectivi:

Guvernul Republicii Socialiste RomAnia pe Domnul Alexandru Mrgri-
tescu, Prim adjunct al ministrului comertului exterior §i cooperrii
economice internationale, iar

Guvernul Republicii Nicaragua pe Domnul Doctor Alejandro Montiel Argijello,
Ministrul Relatiilor Externe,

care, dupA ce au prezentat deplinele puteri, g~site in bunA form , au
convenit urmltoarele:

Articohdl I. In vederea incurajgrii si facilitirii schimburilor comer-
ciale, fiecare Parte contractantN va acorda, pe bazA de reciprocitate,
imediat si neconditionat produselor originare din teritoriul celeilalte Prti
contractante sau destinate acesteia, tratamentul natiunii celei mai favorizate, in
conformitate cu prevederile GATT, la care Pgrtile contractante sint membre.

Articolul I. In vederea promov~rii schimburilor comerciale intre am-
bele tdri, Pdrtile contractante isi vor acorda toate facilit~tile permise
de legislatiile nationale respective si in acest scop convin sa-si prezinte
anual liste informative si nelimitative de mirfuri si servicii pe care sint
interesate sN le exporte §i sN le comercializeze pe teritoriul celeilalte
PMrti si c~rora ii se va asigura publicitatea corespunz~toare.

Articolul III. Preturile m~rfurilor care fac obiectul schimburilor intre
cele doug natiuni vor pdstra similitudine si armonie cu cele care sint
in vigoare pe piata mondial in momentul incheierii respectivelor contracte.
Tranzactiile comerciale care se realizeazA intre organizatiile romane de
comert exterior, in calitatea ]or de persoane juridice independente, pe de o parte,
§i persoane juridice sau fizice nicaraguene, pe de alt9 parte, se vor efectua
in conformitate cu reglementirile de import §i export in vigoare in fiecare
din cele dou~i tOri.

Articolul IV. Toate pitile dintre P~rtile contractante vor fi efec-
tuate in dolari SUA sau in altA valuta fiber convertibilI si in conformitate
cu legile, reglementtrile i dispozitiile in vigoare in fiecare dintre t ri
referitoare la regimul de comert exterior, monedg si devize.

Articolul V. Partile contractante, in scopul de a facilita si promova schim-
burile comerciale, isi vor permite reciproc si conform legilor si reglementarilor
in vigoare, organizarea si participarea la tirguri si expozitii permanente sau
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temporare si isi vor acorda asistenta necesara pentru organizarea si functionarea
acestor expozitii.

Partile contractante isi vor acorda de asemenea facilitatile necesare, in con-
formitate cu respectivele legi si reglementari interne ale lor, pentru:

a) intrarea in tara a mostrelor si a materialului publicitar pentru marfuri;

b) introducerea in tara, in admisie temporara, a produselor si marfurilor destinate
tirgurilor si expozitiilor permanente sau temporare;

c) introducerea in tara, in admisie temporara, a masinilor si utilajelor destinate
montajului si constructiei de lucrari, ori de cite ori aceasta va fi facuta de
catre cei ce executa lucrarile respective.

Partile contractante, in conformitate cu legilatiile lor interne, convin sa acorde
facilitatile necesare reprezentantilor lor oficiali, oamenilor de afaceri, cit si
expertilor industriali din ambele tari, care trebuie sa se deplaseze in una sau
alta din tari pentru indeplinirea unor activitati legate de dezvoltarea schimburilor
comerciale intre Parti.

Articolul VI. In scopul promovarii dezvoltarii relatiilor comerciale intre
ambele tari, Partile contractante isi vor acorda posibilitatea stabilirii, de comun
acord, Reprezentante comerciale in respectivele lor Capitale.

Articolul VII. Vasele comerciale ale fiecarei Parti contractante care sosesc,
stationeazd sau ies din porturile celeilalte Pdrti precum i inc~rc~tura
si echipajele lor, vor beneficia de tratamentul natiunii celei mai favorizate acordat
vaselor altor tOri in materie de scutiri i de platg a impozitelor prev~zute de
legile si reglemgntirile ambelor Pdrti.

Nu se vor aplica cele prev~zute in paragraful precedent in cazul cind
se vor invoca avantajele, scutirile sau privilegiile acordate sau pe care le va
acorda oricare dintre Pirtile contractante vaselor comerciale, inc~rc.-
turilor i echipajelor din tki cu care au convenit sau vor conveni acorduri
de uniuni vamale, zone de comert liber sau alte acorduri economice regionale.

Nationalitatea vaselor fiecdrei P~rti contractante va fi determinatA in
mod legal conform cu reglementirile fiecgrei din Prti, iar documentele
maritime i listele echipajelor emise de autorit.tile Prtilor contractante
vor fi recunoscute de c~tre cealaltN Parte.

Articolul VIII. 0 comisie mixtA, formatA din reprezentanti ai ambelor
Pgrti, va fi constituit. i va avea ca sarcinN s9 se preocupe de
derularea acestui Acord, sN facd propuneri i recomand.ri guvernelor lor in
vederea indeplinirii prevederilor prezentului Acord i a cre~terii schimburilor
reciproce de mrfuri. Aceastd comisie se va intruni alternativ la Bucure~ti §i
la Managua, cind va fi necesar §i la cererea oric~reia dintre Pdrti.

Articolul IX. Prevederile acestui Acord vor continua sA fie aplicate
tuturor operatiunilor comerciale incheiate inainte de expirarea sa.

Articolul X. Prezentul Acord a fost incheiat la Managua la 29 aprilie 1977
i va intra in vigoare la data cind ambele P~rti i~i vor comunica cA au

indeplinit formalittile cerute de respectivele lor reglementgri legale.

Acest Acord va avea o valabilitate de cinci ani i se va reinnoi in mod
automat §i in formA succesivA pe perioade de cite doi ani, dacA nici
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una din P~rtile contractante nu il va denunta in scris cu $ase luni inainte
de expirarea respectivei perioade.

DREPT PENTRU CARE, imputernicitii inaltelor Pirti contractante sem-
neazi prezentul Acord in dout exemplare, fiecare in limba romanA $i limba
spaniolI, ambele texte fiind autentice.

Pentru Guvernul
Republicii Socialiste Romania:

[Signed - Signs] I

Pentru Guvernul
Republicii Nicaragua:

[Signed - Signj]2

I Signed by Alexandru Mrggritescu - Sign6 par Alexandru Mgrgziritescu.
2 Signed by Alejandro Montiel Argiuello - Sign6 par Alejandro Montiel ArgUello.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO COMERCIAL ENTRE LA REPUBLICA SOCIALISTA
DE RUMANIA Y LA REPUBLICA DE NICARAGUA

El Gobierno de la Repiblica Socialista de Rumania y el Gobierno de la
Reptiblica de Nicaragua,

Animados por el comtin deseo de desarrollar y fortalecer las relaciones eco-
n6micas entre ambos paises,

Han decidido celebrar el presente Convenio Comercial, sobre la base de los
principios de soberania e independencia nacional, de igualdad de derecho, mutuo
beneficio y no ingerencia en los asuntos internos, para lo cual han nombrado
como sus respectivos Plenipotenciarios:

Por el Gobierno de la Reptiblica Socialista de Rumania al Sefior Alexandru
Mdrgiritescu, Primer Viceministro de Comercio Exterior y Cooperaci6n
Econ6mica Internacional; y

Por el Gobierno de la Reptblica de Nicaragua al Sefior Doctor Alejandro
Montiel Argilello, Ministro de Relaciones Exteriores,

Quienes habi6ndose comunicado sus Plenos Poderes y encontrindolos en debida
forma, han convenido lo siguiente:

Articulo 1. Con miras a fomentar y facilitar los intercambios comerciales,
cada Parte Contratante, con base en reciprocidad, otorgart inmediata e incon-
dicionalmente a las mercancias originarias del territorio o destinadas al territorio
de la otra Parte Contratante, el tratamiento de naci6n mes favorecida, de con-
formidad con las reglamentaciones del GATT, del cual las Partes Contratantes
son miembros.

Articulo 2. Las Partes Contratantes, con el objeto de incrementar las
corrientes comerciales entre ambos paises, se concederf.n todas las facilidades
permitidas por sus respectivas legislaciones nacionales y para alcanzar tal pro-
p6sito, acuerdan intercambiar anualmente listas informativas y no limitativas de
mercancias y servicios que est6n interesadas en ]a exportaci6n y comerciali-
zaci6n en el territorio de la otra Parte, a las que se les dardi la divulgaci6n que
sea conveniente.

Articulo 3. Los precios de las mercaderias objeto de comercio entre ambas
Naciones deberfn guardar similitud y armonia con aquellas que rigen en los
mercados mundiales, al momento de la conclusi6n de los respectivos contratos.

Las transacciones que se realicen entre las organizaciones rumanas de
comercio exterior, en su carficter de personas juridicas independientes, por una
parte y las personas juridicas o naturales nicaragiienses, por la otra, se efectua-
rtn de conformidad con las reglamentaciones de importaci6n y exportaci6n
vigentes en cada uno de los paises.

Articulo 4. Todos los pagos entre las Partes Contratantes se efectuarin en
d6lares de los Estados Unidos de Am6rica o en moneda de libre convertibilidad
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y de conformidad con las leyes, reglamentos y disposiciones vigentes en cada
uno de los paises, respecto al r6gimen de comercio exterior, moneda y
cambios.

Articulo 5. Las Partes Contratantes, con el objeto de facilitar y promover
el intercambio comercial, permitirin reciprocamente y de conformidad a sus
respectivas leyes y reglamentos vigentes, la organizaci6n y participaci6n en
ferias y exposiciones, permanentes o transitorias y se prestarin la asistencia
necesaria para organizar y operar dichas exposiciones.

Las Partes Contratantes se concederin asimismo las facilidades necesarias,
de conformidad con sus respectivas leyes y reglamentos internos para:
a) La internaci6n al pais de muestras y material publicitario de mercaderias;

b) La introducci6n al pais, en admisi6n temporal, de productos y mercaderias
destinados a ferias y exposiciones permanentes o transitorias;

c) La introducci6n al pais, en admisi6n temporal, de maquinarias y equipos
destinados al montaje y construcci6n de obras, siempre que la introducci6n
sea realizada por los ejecutantes de dichas obras.

Las Partes Contratantes, de conformidad a sus legislaciones internas, con-
vienen en dar las facilidades necesarias a sus representantes oficiales, hombres
de negocios, lo mismo que a expertos industriales de ambos paises que deban
trasladarse a uno u otro pais en cumplimiento de actividades relacionadas con
el desarrollo de intercambio comercial entre las Partes.

Articulo 6. Con el fin de promover el desarrollo de las relaciones comer-
ciales entre ambos paises, las Partes Contratantes se otorgaran la posibilidad de
establecer, de comtin acuerdo, Representaciones Comerciales en sus respectivas
capitales.

Articulo 7. Los barcos mercantes de cada Parte Contratante que arriben,
permanezcan fondeados y zarpen de los puertos de la otra Parte, como asi
mismo su carga y sus tripulaciones, recibirin el trato de la naci6n m~is favore-
cida concedido a los barcos de otros paises, en materia de franquicias y de
pago de los impuestos previstos por las leyes y reglamentos de ambas Partes.

No se aplicari lo dispuesto en el pirrafo precedente en el caso de invocarse
las ventajas, franquicias o privilegios concedidos o que concedan cualquiera de
las Partes Contratantes a los barcos mercantes, carga y tripulaciones, de paises
con los cuales hayan convenido o convengan en el futuro acuerdos de uniones
aduaneras o zonas de comercio libre y cualesquiera otros acuerdos econ6micos
regionales.

La nacionalidad de los barcos de cada Parte Contratante serA determinada
legalmente conforme a los reglamentos de cada una de ellas y los documentos
maritimos, como tambi6n las listas de las tripulaciones emitidos por las autori-
dades respectivas de las Partes Contratantes, serin reconocidas por ia otra Parte.

Articulo 8. Se integrari una Comisi6n Mixta formada por representantes de
ambas Partes, la que tendrA la tarea de supervisar el desarrollo de este Con-
venio, de hacer propuestas y recomendaciones a sus Gobiernos con el fin de
cumplir con las prevenciones del mismo y de aumentar el intercambio reciproco
de mercaderias. Esta Comisi6n se reuniri alternativamente en Managua y
Bucarest cuando fuese necesario y a solicitud de cualquiera de las Partes.
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Articulo 9. Las disposiciones de este Convenio seguirfin siendo aplicadas
a todas aquellas operaciones comerciales que hayan sido formalizadas con
anterioridad a su expiraci6n.

Articu/o 10. El presente Convenio entrarA en vigor en la fecha en que ambas
Partes se comuniquen haber cumplido los requisitos exigidos por sus respectivas
disposiciones legales.

Este Instrumento tendrt una vigencia de cinco afios y se renovar, automfiti-
camente y en forma sucesiva por periodos de dos afios, a menos que una de las
Partes Contratantes lo denuncie en forma escrita con seis meses de anticipaci6n
a la expiraci6n del periodo correspondiente.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios de las Partes Contratantes firman
el presente Convenio, en dos ejemplares originales cada uno en idioma espafiol
e idioma rumano, siendo ambos textos aut6nticos, en Managua, a los veintinueve
dias del mes de abril de mil novecientos setenta y siete.

Por el Gobierno de la Rep6blica Socialista de Rumania:
[Signed - Signs]'

Por el Gobierno de la Rep6blica de Nicaragua:

[Signed - Sign ]2

I Signed by Alexandru Mlrglntescu - Sign6 par Alexandru Mrgkritescu.
2 Signed by Alejandro Montiel Argijello - Sign6 par Alejandro Montiel Argiiello.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE SOCIALIST REPUBLIC
OF ROMANIA AND THE REPUBLIC OF NICARAGUA

The Government of the Socialist Republic of Romania and the Govern-
ment of the Republic of Nicaragua, inspired by a common desire to expand and
strengthen economic relations between the two countries, have decided to
conclude this Trade Agreement, on the basis of the principles of sovereignty
and national independence, equal rights, mutual advantage and non-interference
in internal affairs, and for that purpose have appointed as their respective
plenipotentiaries;
For the Government of the Socialist Republic of Romania: Mr. Alexandru

Mirgiritescu, First Deputy Minister of Foreign Trade and International
Economic Co-operation; and

For the Government of the Republic of Nicaragua: Mr. Alejandro Montiel
Argiiello, Minister for Foreign Affairs,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article I. With a view to promoting and facilitating trade, each Contracting
Party, on a reciprocal basis, shall immediately and unconditionally accord most-
favoured-nation treatment to goods originating in or going to the territory of the
other Contracting Party, in accordance with the regulations of GATT,2 of which
the Contracting Parties are members.

Article II. In order to increase trade flows between the two countries, the
Contracting Parties shall accord one another all the facilities permitted by their
respective national legislation, and, to that end, they agree to exchange each
year informative but not restrictive schedules of goods and services that they are
interested in exporting to and marketing in the territory of the other Party; these
schedules shall be given the necessary publicity.

Article III. The prices of goods traded between the two nations shall be
similar to and in line with those prevailing on world markets at the time of the
conclusion of the respective contracts. Transactions between Romanian foreign
trade organizations, in their capacity as independent legal entities, on the one
hand, and Nicaraguan legal entities or natural persons, on the other, shall be
carried out in accordance with the respective import and export regulations in
effect in each country.

Article IV. All payments between the Contracting Parties shall be made in
United States dollars or freely convertible currency and in accordance with the
laws, regulations and provisions in effect in each country with respect to foreign
trade, currency and exchange regulations.

' Came into force on 30 September 1977, the date on which both Parties notified each other of the fulfilment
of the requirements laid down by their respective legal provisions, in accordance with article X.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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Article V. With a view to facilitating and promoting trade, the Contracting
Parties shall permit each other, subject to their respective laws and regulations,
to organize and participate in affairs and exhibitions, whether permanent or
temporary, and shall assist each other as necessary in organizing and holding
such exhibitions.

In accordance with their respective laws and domestic regulations, the
Contracting Parties shall likewise accord each other the necessary facilities for:

(a) The entry into the country of samples and advertising material relating to
goods;

(b) The introduction into the country, on a temporary basis, of goods and articles
intended for permanent or temporary fairs and exhibitions; and

(c) The introduction into the country, on a temporary basis, of machinery and
equipment intended for the assembly and construction of projects, provided
that they are introduced by those executing such projects.

The Contracting Parties agree to accord the necessary facilities to their
official representatives, businessmen and industrial experts from both countries
who may have to travel to either country to carry out activities relating to the
development of trade between the Parties.

Article VI. In order to promote the expansion of trade relations between the
two countries, the Contracting Parties shall grant each other the opportunity to
establish commercial representations in their respective capitals.

Article VII. The merchant vessels of each Contracting Party that berth
at, remain anchored at or sail from the ports of the other Party, together with
their cargoes and crews, shall receive the most-favoured-nation treatment
accorded to the vessels of other countries with respect to exemption from and
payment of the taxes provided for under the laws and regulations of both Parties.

If advantages, tax exemptions or privileges which have been or may be
granted by either Contracting Party in respect of the merchant vessels, cargoes
and crews of countries with which they have signed or may in the future sign
agreements relating to customs unions or free trade areas or any other regional
economic agreement are invoked, the provisions of the preceding paragraph
shall not apply.

The nationality of the vessels of each Contracting Party shall be determined
legally in accordance with the regulations of each Party, and the maritime
documents and the crew lists issued by the respective authorities of the Con-
tracting Parties shall be recognized by the other Party.

Article VIII. A Joint Commission, composed of representatives of both
Parties, shall be established to supervise the implementation of this Agreement
and to make proposals and recommendations to their Governments with a view
to applying the provisions of this Agreement and increasing mutual trade in
goods. This Commission shall meet alternately at Managua and at Bucharest when
necessary and at the request of either Party.

Article IX. The provisions of this Agreement shall continue to be applied
to all trade operations formalized prior to its expiration.
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Article X. This Agreement was signed at Managua, on 29 April 1977 and
shall enter into force on the date on which both Parties notify each other that
they have fulfilled the requirements laid down by their respective legal provisions.

This Agreement shall remain in effect for five years and shall be extended
automatically for successive two-year periods unless either Contracting Party
denounces it in writing six months prior to the termination of the period in
question.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries of the Contracting Parties
hereby sign this Agreement, in two original copies, each in the Romanian and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Socialist Republic of Romania: of the Republic of Nicaragua:

[ALEXANDRU MARGARITESCU] [ALEJANDRO MONTIEL ARGUELLO]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE
DE ROUMANIE ET LA REPUBLIQUE DU NICARAGUA

Le Gouvernement de la R6publique socialiste de Roumanie et le Gouver-
nement de la R6publique du Nicaragua, anim6s par le d6sir commun de d6ve-
lopper et de renforcer les relations 6conomiques entre les deux pays, ont dcid
de conclure le pr6sent Accord commercial, sur la base des principes de la sou-
verainet6 et de l'ind6pendance nationales, de l'6galit6 des droits, de l'int6r&
mutuel et de la non-ing6rence dans les affaires int6rieures, pour lequel ils
ont d6sign6 comme leurs pl6nipotentiaires respectifs :
Pour le Gouvernement de ia R6publique socialiste de Roumanie, Monsieur

Alexandru Mgrggritescu, Premier Vice-Ministre du commerce ext6rieur
et de la coop6ration 6conomique i.nternationale; et

Pour le Gouvernement de la R6publique du Nicaragua, Monsieur Alejandro
Montiel Argiiello, Ministre des relations ext6rieures,

Qui, ayant communiqu6 leurs pleins pouvoirs, lesquels ont 6t6 jug6s en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Dans le but de promouvoir et de faciliter les 6changes
commerciaux, chaque Partie contractante, sur une base de r6ciprocit6, accordera
imm6diatement et sans condition aux marchandises originaires du territoire ou
destin6es au territoire de i'autre Partie contractante le traitement de la nation la
plus favoris6e, conform6ment aux regles du GATT 2 dont sont membres les Parties
contractantes.

Article II. Dans le but d'accroitre les 6changes commerciaux entre les deux
pays, les Parties contractantes s'accorderont toutes les facilit6s autoris6es par
leurs 16gislations nationles respectives et, pour atteindre ce but, sont convenues
d'6changer chaque ann6e des listes indicatives et non limitatives des marchan-
dises et des services qu'elles souhaiteraient exporter et commercialiser sur le terri-
toire de I'autre Partie, auxquelles elles donneront toute la diffusion voulue.

Article III. Les prix des marchandises faisant l'objet d'un 6change entre
les deux pays devront tre conformes et en harmonie avec ceux pratiqu6s
sur le march6 international lors de la conclusion des contrats respectifs. Les
transactions qui seront effectu6es entre les organisations roumaines du com-
merce ext6rieur, en leur qualit6 de personnes morales ind6pendantes, d'une part,
et les personnes physiques ou morales nicaraguayennes, d'autre part, seront
effectu6es conform6ment aux r6glementations en mati~re d'importation et
d'exportation en vigueur dans chacun des deux pays.

Article IV. Tous les paiements entre les Parties contractantes devront tre
effectu6s en dollars des Etats-Unis ou en monnaie librement convertible et

' Entr6 en vigueur le 30 septembre 1977, date . laquelle les deux Parties se sont notifie I'accomplissement
des formalit6s prescrites par leurs dispositions 16gales respectives, conform6ment [article X.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 55, p. 187.
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conform6ment aux lois, r~glements et dispositions en vigueur dans chacun des
deux pays en mati~re de commerce ext6rieur, de monnaie et de changes.

Article V. Dans le but de faciliter et de promouvoir les 6changes com-
merciaux, les Parties contractantes autoriseront, r6ciproquement et sous r6serve
des lois et r~glements en vigueur dans chaque pays, l'organisation de foires et
d'expositions permanentes ou temporaires, et la participation i celles-ci, et
s'accorderont toute l'assistance n6cessaire pour l'organisation et le d6roulement
de ces expositions.

Les Parties contractantes s'accorderont 6galement toutes les facilit6s n6ces-
saires, conform6ment h leurs lois et r~glements internes, pour :
a) L'admission dans le pays d'6chantillons et de mat6riel publicitaire de mar-

chandises;
b) L'introduction dans le pays, en r6gime d'admission temporaire, de produits

et de marchandises destin6s a des foires et expositions permanentes ou pro-
visoires;

c) L'introduction dans le pays, en r6gime d'admission temporaire, de machines
et d'6quipements destin6s au montage et la construction d'ouvrages, a
condition qu'ils soient introduits par les personnes charg6es d'ex6cuter
ces ouvrages.

Les Parties contractantes sont convenues, conform6ment h leurs 16gislations
internes, d'accorder toutes les facilit6s n6cessaires i leurs repr6sentants officiels,
hommes d'affaires, ainsi qu'aux experts industriels des deux pays, appel6s h se
d6placer d'un pays i i'autre pour accomplir des activit6s li6es au d6veloppement
des 6changes commerciaux entre les Parties.

Article VI. Afin de promouvoir le d6veloppement des relations commer-
ciales entre les deux pays, les Parties contractantes s'accorderont la possibilit6
d'6tablir des repr6sentations commerciales dans leurs capitales respectives.

Article VII. Les navires marchands de chaque Partie contractante qui
accosteront, mouilleront dans les ports de I'autre Partie ou en sortiront, ainsi
que leur cargaison et leurs 6quipages, b6n6ficieront du traitement de la nation
la plus favoris6e accord6 aux navires d'autres pays en mati~re d'exon6rations
et de paiement des imp6ts pr6vus par les lois et r~glements des deux Parties.

La disposition du paragraphe pr6c6dent ne pourra tre appliqu6e dans les
cas oiO sont invoqu6s les avantages, exon6rations et privileges que chaque Partie
contractante a accord6s ou pourra accorder en faveur des navires marchands,
cargaisons et 6quipages des pays avec lesquels ont 6 conclus ou seront conclus
dans l'avenir des accords d'union douani~re ou de zones de libre-6change, ou
tout autre accord 6conomique r6gional.

La nationalit6 des navires de chaque Partie contractante sera d6termin6e
16galement conform6ment aux r~glements de chacune d'entre elles, et les docu-
ments maritimes, ainsi que les r6les des 6quipages 6tablis par les autorit6s respec-
tives des Parties contractantes, seront reconnus par l'autre Partie.

Article VIII. Une commission mixte, compos6e de repr6sentants des deux
Parties, sera constitu6e et sera charg6e de veiller h l'ex6cution du pr6sent
Accord, de formuler des propositions et des recommandations aux gouverne-
ments des deux pays afin d'ex6cuter les dispositions du pr6sent Accord et d'ac-
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croitre les 6changes r6ciproques de marchandises. Cette commission se r6unira
alternativement h Managua et a Bucarest en tant que de besoin et ii la demande
de l'une ou I'autre des Parties contractantes.

Article IX. Les dispositions du pr6sent Accord continueront d'tre appli-
qu6es it toutes les op6rations commerciales conclues officiellement avant son
expiration.

Article X. Le pr6sent Accord a 6t6 sign6 Managua le 29 avril 1977 et
entrera en vigueur it la date it laquelle les deux Parties se notifieront qu'elles
ont accompli les formalit6s prescrites par leurs dispositions 16gales respectives.

Le pr6sent Accord sera applicable pendant une p6riode de cinq ans et sera
renouvel6 automatiquement pour des periodes successives de deux ans, sauf
si I'une des Parties contractantes notifie par 6crit it I'autre Partie contractante
son intention de le d6noncer six mois avant I'expiration de la p6riode corres-
pondante.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des Parties contractantes ont sign6 le
pr6sent Accord, en deux exemplaires originaux, l'un en langue roumaine et I'autre
en langue espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Pour le Gouvernement
R6publique socialiste de Roumanie: de la R6publique du Nicaragua

[ALEXANDRU MARGXRITESCU] [ALEJANDRO MONTIEL ARGUELLO]
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD iNTRE GUVERNUL REPUBLICII SOCIALISTE ROMANIA
SI GUVERNUL REPUBLICII BURUNDI PRIVIND TRANS-
PORTURILE AERIENE CIVILE

Guvernul Republicii Socialiste Romania i Guvernul Republicii Burundi,
Animate de dorinta comung de a contribui ]a dezvoltarea cooper~irii

internationale in domeniul transportului aerian, i
Dorind sA incheie un Acord in scopul infiint~rii de servicii aeriene

civile regulate intre i dincolo de teritoriul Republicii Socialiste Romania si
teritoriul Republicii Burundi,

Au convenit asupra celor ce urmeazN:
Articolul I. Pentru aplicarea Acordului §i a anexei sale, care face parte

integrantg din prezentul Acord, in atarg de cazul cind din context nu
rezult. altfel:

a) Expresia < conventie > inseamng Conventia privind aviatia civil~i
internationalN, incheiatt ia Chicago la 7 decembrie 1944, la care Republica
SocialistN Romania i Republica Burundi sint p~rti, inclusiv anexele §i
amendamentele adoptate in baza articolelor 90 si 94 din Conventia mentionatA,
dacAi aceste amendamente si anexe au tost adoptate de cele dou~i Pgrti
contractante;

b) Expresia < P~rti contractante > inseamng pe de o parte Guvernul
Republicii Socialiste Romania, iar pe de alti parte Guvernul Republicii
Burundi;

c) Expresia << autoritate aeronauticN >> inseamn , in ceea ce priveste
Republica Socialists Romania, Departamentul Aviatiei Civile, iar in ceea ce
priveste Republica Burundi, Ministerul Transporturilor si al Aeronauticii sau,
in ambele cazuri, orice persoand sau organ autorizat s9 indeplineascg
functiunile exercitate in prezent de aceste autorititi aeronautice;

d) Expresia << intreprindere aeriand desemnatA inseamn intreprinderea
de transport aerian civil stabilitN de fiecare Parte contractantA pentru a exploata
serviciile convenite, in conformitate cu prevederile articolului 3 al prezentului
Acord;

e) Expresia << serviciu aerian , << serviciu aerian international , << intre-
prindere de transport aerian o si «, escal necomercial > au intelesul stabilit
in articolul 96 din Conventie;

f) Expresia «< tarif ,, inseamng costurile care urmeazA s9 fie achitate
pentru transportul de pasageri, mlrturi i postg, precum si conditiile care
au stat la baza fix~irii acestor costuri.

Articolul 2. 1. Fiecare Parte contractantN acord celeilaite P~rti
contractante drepturile specificate in prezentul Acord in scopul infiintirii §i
exploatIrii de servicii aeriene internationale regulate pe rutele specificate in
anexa la Acord. Aceste servicii §i rute sint denumite in continuare <, servicii
convenite , si - rute specificate > .
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2. Fiecare Parte contractantA acordA aeronavelor intreprinderii
aeriene care asigurt un serviciu aerian international urmitoarele drepturi:
a) de a survola, fMrg aterizare, teritoriul celuilalt stat;
b) de a face escale necomerciale pe teritoriul celuilalt stat;

c) de a imbarca i a debarca pe teritoriul celuilalt stat, in trafic international,
pasageri, marfA i po~ti in conditiile prev~izute in prezentul Acord §i
in anexa sa;

d) de a imbarca 5i a debarca pe teritoriul celuilalt stat, in trafic international,
pasageri, marff i po~tN cu destinatia sau cu provenienta din puncte
intermediare i puncte mai departe aflate pe teritoriul altor state.

3. Nici o prevedere a prezentului Acord nu va putea fi interpretatA
in sensul de a conferi intreprinderii aeriene desemnate de o Parte contractantA
dreptul de a efectua transport aerian civil de pasageri, marft si po~tg
contra platA, avind punctul de origine al imbarclrii i punctul de destinatie
al debarc~rii pe teritoriul celuilalt stat.

Articolul 3. 1. Fiecare Parte contractantA are dreptul sA desemneze
o intreprindere de transport aerian pentru a exploata serviciile convenite pe
rutele specificate. Aceastg desemnare va face obiectul unei notific~iri in
scris intre autoritdtile aeronautice.

2. Autoritatea aeronauticN care a primit din partea celeilalte autoritti
aeronautice notificarea pentru intreprinderea aerianA desemnatA va acorda
f"rNI intirziere, sub rezerva prevederilor paragrafelor 3 si 4 din prezentul
articol, autorizatia de exploatare necesarA.

3. Autoritatea aeronauticg care acordA autorizatia de exploatare va
putea cere intreprinderii aeriene desemnate de cealalt Parte contractantft
s9-i facN dovada cN este in mtsurN sA indeplineasc, conditiile
prev~izute de legile si regulamentele aplicate de c~tre aceastN autoritate
aeronauticA, la exploatarea serviciilor aeriene internationale.

4. Fiecare Parte contractantA va putea cere, pentru exercitarea drep-
turilor specificate in articolul 2 al prezentului Acord, dovada ct o parte pre-
ponderentt a proprietitii si controlul efectiv al intreprinderii aeriene
desemnate apartin statului al c~rui guvern este Partea contractantA care a
desemnat-o sau unor cetiteni ai statului ciruia ii apartine acea intre-
prindere.

5. Intreprinderea aerian desemnatA autorizatA, potrivit paragra-
fului 2 al prezentului articol, va putea trece oricind, din momentul primirii
autorizatiei de exploatare, la inceperea exploatirii serviciilor convenite.

Articolul 4. 1. Fiecare Parte contractant are dreptul sA pretindN
acele conditii pe care le considerN necesare pentru exploatarea serviciilor
convenite ori sA suspende temporar exercitarea drepturilor specificate la arti-
colul 2 al prezentului Acord, sau sA revoce autorizatia de exploatare
acordati intreprinderii aeriene desemnate de cealalti Parte contractantA,
in cazul in care:

a) o parte preponderent , a propriet.tii $i controlul efectiv al acelei
intreprinderi aeriene desemnate nu apartin statului al c~rui guvern este
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Partea contractantg care a desemnat-o sau unor cetiteni ai statului
ctruia ii apartine acea intreprindere, sau

b) intreprinderea aeriang desemnatA nu s-a conformat legilor §i altor regle-
mentl1ri in vigoare ale celuilalt stat, sau

c) intreprinderea aeriani desemnatA nu exploateaz serviciile convenite
in conditiile prev~zute de prezentul Acord i anexa sa.

2. Fiecare Parte contractantg are dreptul sA suspende temporar
drepturile specificate in articolul 2 al prezentului Acord sau sA revoce auto-
rizatia de exploatare dupA consultarea cu cealaltg Parte contractantd, in
afarN de cazul cind aceste m~suri sint imediat necesare pentru a se evita
noi abateri de la legi §i de ia alte reglementri in vigoare.

Articolul 5. 1. Intreprinderile aeriene desemnate de fiecare Parte contrac-
tantA se vor bucura de un tratament egal si echitabil pentru exploatarea
serviciilor convenite pe rutele specificate in anexa prezentului Acord.

2. In exploatarea serviciilor convenite, fiecare intreprindere aeriang
desemnatA va tine seama de interesele intreprinderii aeriene desemnate de
cealalti Parte contractantt, pentru a nu afecta serviciile aeriene pe care
aceastA din urm~i intreprindere aeriani desemnatN le asigurg in
intregime sau in parte pe aceleasi rute.

3. Exploatarea serviciilor convenite, efectuatg de intreprinderea desem-
natA de fiecare Parte contractantN va fi organizatN astfel incit sA se
ofere o capacitate de transport corespunzgtoare cererii de trafic previzibil cu
destinatia sau provenind de pe teritoriul celeilalte Pgrti contractante.

4. Drepturile acordate fiecirei intreprinderi aeriene desemnate de
fiecare Parte contractantA de a imbarca i a debarca pasageri, marfA
si postN pe teritoriul celuilalt stat cu destinatia sau cu provenienta din
teritoriul altor state terte vor fi exercitate, tinindu-se seama de o dezvoltare
ordonatA a traficului aerian international, astfel incit oferta de transport s9
fie adaptatg:

a) nevoilor de trafic cu provenienta sau cu destinatia pe teritoriul Pirtii
contractante care a desemnat intreprinderea;

b) nevoilor de trafic din regiunile traversate, tinind cont de serviciile locale
§i regionale;

c) necesitgtilor unei exploatgri economice a serviciilor aeriene interna-
tionale §i de tranzit.

5. Capacitatea de transport de pasageri, martM i postA care
urmeazi sA fie asiguratt initial va fi convenitA intre autorititile
aeronautice ale Plrtilor contractante inainte de deschiderea serviciilor con-
venite. Capacitatea de transport convenitA initial, precum i schimbirile
capacitttii de transport convenite ulterior intre autorititile aeronautice
vor fi confirmate potrivit reglementgrilor in vigoare in fiecare tarn.

Articolul 6. 1. Intreprinderile aeriene desemnate trebuie sA se punsi
de acord in timp util asupra orarelor, care vor cuprinde frecventa curselor
aeriene, zilele de zbor i tipurile de aeronave ce vor fi folosite, i asupra con-
ditiilor economice §i tehnice ale exploat1rii serviciilor convenite. Aceste
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date vor fi supuse aprobgrii autoritlitilor aeronautice, conform reglemen-
tlrilor in vigoare in fiecare tar~i.

2. Urarele stabilite conform paragrafului 1 al prezentului articol vor fi
supuse aprob~rii autorittilor aeronautice cu 60 ($asezeci) de zile inainte de
inceperea exploat rii serviciilor convenite. Autorititile aeronautice ale celor
douN Plrti contractante vor putea, de comun acord, sq reduc, termenul de 60
de zile, in cazul in care se modificg orarele.

Zboruri suplimentare vor fi efectuate pe baza unei cereri prealabile, ffi-
cutN de fiecare intreprindere aerianN desemnatA.

3. In cazul in care intreprinderile aeriene desemnate nu vor reu~i s
cadg de acord asupra orarelor, acestea vor fi stabilite de autorititile aero-
nautice. Aceeasi procedurA este valabili §i in situatia cind intreprinde-
rile aeriene desemnate nu vor ctdea de acord asupra schimblrii orarelor
in vigoare. In acest caz, orarele existente vor rimine in vigoare 6 luni de
zile, perioad de timp in care autorititile aeronautice vor depune toate
eforturile pentru stabilirea noilor orare.

4. La cererea uneia dintre autoritStile aeronautice, autoritatea aero-
nauticN a celeilalte PMrti contractante ii va furniza date statistice referi-
toare la capacitatea de transport oferiti de intreprinderea aeriang desem-
natd pe rutele specificate in anexa prezentului Acord. Aceste date statistice
vor contine in m~isura posibilului informatiile necesare pentru stabilirea
volumului, originei si destinatiei traficului aerian.

Articolul 7. 1. Intreprinderea aerian, desemnat, de fiecare Parte
contractantt are dreptul sA mentinN pe teritoriul celuilalt stat o repre-
zentanti cu personalul tehnic necesar pentru exploatarea serviciilor convenite
$i cu personalul comercial necesar pentru promovarea traficului aerian.

2. Intreprinderile aeriene desemnate vor conveni asupra numSrului de
persoana necesar reprezentantelor lor, sub rezerva acordului autorit~1ilor
aeronautice.

3. Personalul reprezentantelor va avea cet.tenia statului ciiruia ii
apartine intreprinderea aerian, desemnatN; Pgrtile contractante vor putea
aproba exceptii.

4. Organele competente ale fiecirei Plrti contractante vor facilita
functionarea reprezentantei intreprinderii aeriene desemnate de cealaltN
Parte contractantA, pentru exploatarea serviciilor convenite.

Articolul 8. 1. Culoarele aeriene §i punctele de survolare a frontierei,
pe rutele specificate in anexa prezentului Acord, vor fi stabilite independent de
cStre fiecare stat pe teritoriul sSu.

2. Legile si alte reglementgri care se aplicN pe teritoriul fiecSrui
stat, cu privire la intrarea, sederea i ie~irea aeronavelor folosite in cadrul
navigatiei aeriene internationale, precum $i la exploatarea, navigatia $i con-
ducerea acestor aeronave pe teritoriul s u, se vor aplica $i aeronavelor
intreprinderii aeriene desemnate de cealaltN Parte contractantl.

Articolu 9. 1. Aeronavele intreprinderilor aeriene desemnate, folosite
pentru serviciile convenite, trebuie sA poarte insemnele proprii de nationa-
litate si de inmatriculare.
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2. Fiecare aeronavA folositg pentru serviciile convenite trebuie sA
posede la bord urmitoarele documente:

a) certificatul de inmatriculare;

b) certificatul de navigabilitate;
c) brevetele de aptitudine, licentele sau certificatele membrilor de echipaj;

d) carnetul de drum al aeronavei;

e) autorizatia de folosire a statiei de radio a aeronavei;

f) celelalte documente de bord prev~zute de reglementgrile fiec~rei Prti
contractante.

3. Fiecare Parte contractantA recunoa~te ca valabile certificatele de
navigabilitate ale aeronavei, brevetele de aptitudine §i licentele sau certificatele
membrilor de echipaj pe care le-a eliberat sau le-a validat cealaltg Parte con-
tractantg.

4. Totu~i, fiecare Parte contractantA i~i rezervA dreptul de a nu
recunoaste valabilitatea brevetelor de aptitudine i licentelor sau certificatelor
membrilor de echipaj care au fost eliberate sau au fost validate in favoarea
unor cet~teni ai statului s~u, de c~tre cealaltg Parte contractanta sau
de c~tre orice alt stat.

Articolul 10. 1. In cazul in care o aeronavi a intreprinderii aeriene
desemnate de fiecare Parte contractantA ar suferi un accident sau s-ar afla
in pericol, pe teritoriul celuilalt stat, autoritatea aeronauticN a statului pe al
cirui teritoriu s-a produs accidentul sau a existat pericolul trebuie s ia
urmitoarele misuri:

a) s acorde orice asistenti care ar putea fi necesarN echipajului i
pasagerilor;

b) s~i informeze t~rti intirziere cealaltA autoritate aeronauticA cu
privire la imprejurgrile §i cauzele producerii accidentului sau pericolului;

c) sA asigure securitatea aeronavei i continutului acesteia, inclusiv a
bagajelor, m~rfii 5i po~tei;

d) sAi efectueze o ancheti asupra imprejuririlor si cauzelor producerii
accidentului sau pericolului;

e) sA acorde reprezentantilor celeilalte Pirti contractante, reprezen-
tantiior intreprinderii aeriene desemnate c~reia apartine aeronava in
cauzA 5i expertului uzinei constructoare inlesnirile de a asista la anchetA
ca observatori 5i accesul la aeronavg;

J) sA elibereze aeronava 5i continutul sgu de indatN ce acestea nu
mai sint necesare pentru ancheti;

g) sA1 comunice celeilalte autorititi aeronautice rezultatele anchetei, iar
la cererea acesteia, sA-i remitg o copie de pe intregul dosar al anchetei.

2. Membrii echipajului aeronavei accidentatle sau aflate in pericol §i intre-
prinderea aerianA desemnat , cgreia apartine aeronava, se vor conforma
reglementgrilor statului pe al c~rui teritoriu s-a produs accidentul, indeosebi
in ceea ce prive~te furnizarea informatiilor anchetatorilor.
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Articolul I1. 1. Aeronavele intreprinderii aeriene desemnate, echipa-
mentul lor obi~nuit, rezervele de carburanti i lubrifianti, proviziile de bord,
inclusiv articolele alimentare, b~uturile, tutunurile i alte produse destinate
vinz~rii lor c~tre pasageri pe timpul zborului, in cantit ti limitate, vor
fi scutite de orice taxe vamale §i taxe de inspectie sau de orice alte impozite
si taxe la intrarea pe teritoriul celuilalt stat cu conditia ca aceste echipamente,
rezerve i provizii sN r~iming la bordul aeronavelor ping in momentul
reexport~rii Ior.

2. Vor ti, de asemenea, scutite de impozitele i taxele prev~zute la
paragraful 1 al prezentului articol:

a) proviziile de bord imbarcate pe teritoriul celuilalt stat in limitele fixate de
autorittile acestuia, §i destinate consumrii la bordul aeronavelor
intreprinderii aeriene desemnate care opereazN pe liniile aeriene interna-
tionale;

b) carburantii i lubrifiantii destinati alimentgrii aeronavelor intreprinderii
aeriene desemnate, folosite pe liniile aeriene internationale, imbarcati pe
teritoriul celuilalt stat, chiar i atunci cind ace~ti carburanti i lubrifianti
vor fi folositi in cadrul traiectului de zbor efectuat deasupra teritoriului unde
au fost imbarcati;

c) piesele de schimb §i echipamentele obi~nuite de bord introduse pe terito-
riul celuilalt stat pentru intretinerea sau repararea aeronavelor intreprin-
derii aeriene desemnate, folosite pe liniile aeriene internationale.

3. Marfa si bagajele in tranzit direct, transportate cu aeronavele fie-
cgrei intreprinderi aeriene desemnate vor fi scutite de taxe vamale i de alte
taxe similare.

4. Prtile contractante convin ca reglementirile referitoare la impo-
zite si alte taxe asupra incasirilor i beneficiilor intreprinderilor aeriene
desemnate realizate pe teritoriul celuilalt stat, retributiile personalului reprezen-
tanteior intreprinderilor aeriene desemnate - altii decit rezidentii statului
pe teritoriul c ruia se aflA reprezentanta - cit §i transferul beneficiilor
realizate, etc., vor face obiectul unui Acord de plti intre autoritgtile
competente ale celor douA state, pentru a se evita dubla impunere.

5. Sumele care reprezintN plata serviciilor prestate nu vor fi scutite de
impozite sau de oricare alte taxe.

Articold 12. Taxele si celelalte sume de platN pentru utilizarea aeropor-
turifor, instalatiilor $i echipamentului tehnic de pe teritoriul Republicii Socialiste
Romfinia, respectiv de pe teritoriul Republicii Burundi vor fi percepute conform
tarifelor oficiale previzute de legile si alte reglement~ri in vigoare in
aceste state, care se aplic tuturor aeronavelor intreprinderilor de transport
aerian str~iine, care opereazg servicii aeriene internationale similare.

Articolul 13. Echipajele, pasagerii, expeditorii de mrfuri §i de trimiteri
postale $i tertii care .actioneaz~i in numele $i in contul lor se vor con-
forma legilor $i reglement~riior care se aplicA pe teritoriul fiecirei
P~rti contractante, la intrarea, §ederea $i ie~irea pasagerilor, echipajelor,
m~rfuriior si trimiterilor postale, cum ar fi formalit~tile privitoare la
intrarea, ie~irea, imigrarea, emigrarea sau cele referitoare la pa~apoarte,
vamN, reglementdri sanitare §i regimul devizelor.
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Articolul 14. Echipamentele obi nuite de bord i articolele sau proviziile
aflate la bordul aeronavelor intreprinderii aeriene desemnate de fiecare Parte
contractant, vor putea fi desc rcate pe teritoriul celuilalt stat cu con-
simtmintul autorititilor vamale ale acestui din urmA stat. In acest caz,
aceste echipamente, articole sau provizii vor putea fi puse sub supravegherea
autorititilor mentionate ping in momentul cind vor fi reexportate sau ping
cind vor primi alti destinatie in conformitate cu reglementgrile vamale.

Articolul 15. 1. Tarifele care se vor aplica transportului aerian cu desti-
natia sau cu provenienta din teritoriul celuilalt stat vor fi stabilite, pe cit
posibil, de comun acord de intreprinderile aeriene desemnate la cuantumuri
rezonabile. La stabilirea tarifelor se va tine seama de toate elementele deter-
minante, cum ar fi costul exploatirii si un beneficiu rezonabil, precum §i
tarifele aplicate de intreprinderile de transport aerian care deservesc in intre-
gime sau partial aceea~i rutg. Intreprinderile aeriene desemnate vor tine
seama, in masura posibilului, i de procedura de determinare a tarifelor
practicati de uzantele internationale.

2. Tarifele convenite intre intreprinderile aeriene desemnate vor fi supuse
aprobSrii autorit.tilor aeronautice ale Prtilor contractante cu cel putin 60
(sasezeci) de zile inainte de data prevgzut, pentru intrarea lor in vigoare. In
cazuri speciale, acest termen va putea fi redus sub rezerva acordului autoritltilor
aeronautice.

3. Tarifele supuse aprobgrii, conform paragrafului 2 al prezentului arti-
col, vor fi considerate aprobate daci nici una dintre autorittile aeronautice
nu a notificat celeilalte autorititi aeronautice dezacordul privind aceste tarife in
termen de 30 (treizeci) de zile de la data supunerii Ior spre aprobare.

4. In cazul cind intreprinderile aeriene desemnate nu ajung la o intelegere
asupra tarifelor sau in cazul cind tarifele stabilite de ele nu sint aprobate in
totalitate, aceste tarife vor fi negociate si, totodatg, aprobate de c~tre
autoritStile aeronautice.

5. In cazul in care autorit~tile aeronautice nu ajung la o intelegere
asupra unui tarif, conform prevederilor paragrafului 4 al prezentului articol,
diferendul urmeazA sN fie solutionat potrivit procedurii prev~zute in
articolul 17 al prezentului Acord.

6. Tariful convenit potrivit prezentului articol va r.mine in vigoare
ping in momentul stabilirii unui nou tarif, care va fi aprobat conform ace-
leasi proceduri. In cazul in care se propune un nou tarif, conform procedurilor
prevgzute in paragrafele precedente din prezentul articol, vechiul tarif rg-
mine in vigoare, dar nu mai mult de 12 (dou~sprezece) luni de la data pro-
punerii noului tarif.

Articolul 16. 1. Prezentul Acord va putea fi modificat sau completat cu
acordul comun al celor doug Pgrti. In acest scop, fiecare Parte contrac-
tantg va examina cu atentie §i in spirit favorabil orice propunere prezen-
tati de cealaltg Parte contractantA. Orice modificare sau completare
convenitA va intra in vigoare cind P.rtile contractante isi vor notifica
reciproc indeplinirea formalit.tilor cerute de legislatia lor privind intrarea in
vigoare a Acordurilor internationale.
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2. Anexa la Acord va putea fi modificatAi sau completatA de autori-
ttile aeronautice. Orice modificare adusA la anexa Acordului va intra
in vigoare dupN confirmarea reciprocN, printrun schimb de note pe cale
diplomaticN.

3. Negocierile privind modificarea Acordului sau a Anexei sale vor trebui
s inceapA in termen de 60 ( asezeci) de zile de la primirea cererii.

Articold 17. 1. In cazul in care un diferend privitor la interpretarea sau
aplicarea prezentului Acord nu va putea fi solutionat pe calea negocierilor
directe, fie intre autorititile aeronautice, fie intre Pirtile contractante, pe
cale diplomatic , va fi supus la cererea uneia dintre Pgrtile contractante, de
comun acord cu cealaltA Parte contractantg, unui tribunal arbitral.

2. Tribunalul va fi format din trei membri. Fiecare Parte contractantA
va desemna un arbitru, Jar cei doi arbitri vor desemna, de comun acord, o
persoanN avind cetitenia unui stat tert, ca pre~edinte.

DacN in termen de douN luni de la data la care una din Prtile
contractante a propus solutionarea diferendului prin arbitraj, cei doi arbitri nu
au fost desemnati, sau dac in cursul lunii urm~toare ace~ti arbitri nu
s-au pus de acord asupra numirii unui pre~edinte, fiecare Parte contractant
va putea cere pre~edintelui Consiliului Organizatiei Aviatiei Civile Interna-
tionale sN procedeze la desemnSrile necesare.

3. In cazul in care nu existsi vreo hotirire in alt sens, acest tribunal va
fixa regulile sale proprii de procedurN i locul unde se va judeca diferendul.

4. Tribunalul va hot~ri cu majoritate de voturi.

5. Pirtile contractante se angajeazN s. se conformeze oric~rei hotiriri
provizorii luate in cursul arbitrajului cit §i sentintei arbitrale, aceasta din urmA
fiind consideratN, in toate cazurile, ca definitivg.

6. In cazul in care una din P~rtile contractante nu se va conforma
hotiririlor sau sentintei arbitrale, cealaltN Parte contractantg va putea, atita
timp cit va dura aceastN neconformare, sA limiteze, sN suspende sau s
revoce drepturile sau privilegiile pe care ea le-a acordat P~rtii in culp., in
conformitate cu prezentul Acord.

7. Fiecare Parte contractant va suporta remuneratia propriului siu
arbitru si jumitate din remuneratia pentru presedintele desemnat.

Articold 18. 1. Periodic, autorit~tile aeronautice se vor consulta in
scopul respect~rii si execut~rii prevederilor prezentului Acord.

2. Cele dou. Pirti contractante vor lua msuri ca prezentul Acord
si anexa sa si fie puse in concordant cu orice conventie cu caracter
multilateral aplicabilA ambelor Ptrti contractante.

3. Prezentul Acord si anexa sa, precum i eventualele modific~ri ale
acestora vor fi inregistrate ia Organizatia Aviatiei Civile Internationale.

Articold 19. 1. Prevederile prezentului Acord vor fi aplicate in mod provi-
zoriu de la data semn.rii. Aceste prevederi vor intra in vigoare dupg data
cind cele dour. P~rti contractante isi vor fi notificat reciproc, pe cale
diplomaticg, indeplinirea formalititilor legislative proprii.
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2. Acordul este incheiat pentru o perioadNi de 5 (cinci) ani de la data
intrgrii sale in vigoare si se va prelungi de fiecare data pentru perioade
succesive de cite 5 (cinci) ani, dacA nici una dintre Pirtile contractante nu
il denun1O in scris cu 12 (douisprezece) luni inainte de expirarea perioadei
sale de valabilitate. Denuntarea Acordului va fi comunicatA i Organizatiei
Aviatiei Civile Internationale.

DREar CARE, subsemnatii imputerniciti in modul cuvenit in acest scop de
Guvernele lor respective, au semnat prezentul Acord.

INCHEIAT la Bucure~ti la 14 iulie 1977, in doui exemplare originale, in
limba romhng i in limba francezN, fiecare avind aceea~i valabilitate.

Pentru Guvernul Pentru Guvernul
Republicii Socialiste Romania: Republicii Burundi:

[Signed - Signd] [Signed - Signd]
AUREL RAICAN LADISLAS BARUTWANAYO

Seful Departamentului Aviatiei Ministrul Transporturilor si
Civile al Aeronautisei

ANEXA

A. TABELELE DE RUTA

I. Rute pe care vor fi exploatate servicii aeriene regulate de intreprinderea aerian
desemnatg de Guvernul Republicii Socialiste RomAnia:
- Punct in Republica Socialisti RomAnia: Bucuresti
- Punct in Republica Burundi: Bujumbura
in ambele sensuri.

11. Rute pe care vor fi exploatate servicii aeriene regulate de intreprinderea
aerian5 desemnat5 de Guvernul Republicii Burundi:
- Punct in Republica Burundi: Bujumbura
- Punct in Republica Socialisti Romfinia: Bucure~ti

in ambele sensuri.

B.

Punctele intermediare i punctele mai departe, pentru cele doui intreprinderi
desemnate, vor fi stabilite ulterior de c~tre autorit~tile aeronautice ale celor dour
P~rti contractante, prin schimb de scrisori, conform Articolului 16, paragraful 2
din Acord.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
SOCIALISTE DE ROUMANIE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE DU BURUNDI RELATIF AUX TRANS-
PORTS AERIENS CIVILS

Le Gouvernement de la R6publique Socialiste de Roumanie et le Gouver-
nement de la R~publique du Burundi,

Anim~s du d~sir commun d'apporter leur contribution au d6veloppement
de la cooperation internationale dans le domaine des transports a~riens, et

D~sireux de conclure un accord en vue d'6tablir des services a~riens r~gu-
liers entre et au-deli du territoire de la R6publique Socialiste de Roumanie et du
territoire de la R~publique du Burundi

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Pour l'application de l'Accord et de son annexe, qui est partie
int~grante au present Accord, 5- moins que le contexte ne stipule autrement :

a) L'expression << Convention >> d~signe ia Convention relative it I'Aviation
Civile Internationale, conclue h- Chicago le 7 d~cembre 19442, 5- laquelle la R~pu-
blique Socialiste de Roumanie et la R~publique du Burundi sont parties, y
compris les annexes et les amendements adopt~s en vertu des articles 90 et
94 de ladite Convention, si lesdits amendements et annexes ont 6t6 adopt~s
par les deux Parties contractantes;

b) L'expression << Parties contractantes > d6signe d'une part le Gouver-
nement de ia R~publique Socialiste de Roumanie et d'autre part le Gouverne-
ment de la R~publique du Burundi;

c) L'expression <, autorit6 aronautique )> d6signe, en ce qui concerne la
R~publique Socialiste de Roumanie, le D~partement de I'Aviation Civile, et en ce
qui concerne la R~publique du Burundi, le Minist~re des Transports et de
I'Aronautique ou, dans les deux cas, toute personne ou tout organisme autoris6
ht exercer les fonctions qui sont actuellement attributes it ces autorit~s a~ronau-
tiques;

d) L'expression << entreprise a6rienne d~sign~e > signifie l'entreprise de
transport a6rien civil d6sign6e par chaque Partie contractante pour exploiter les
services agr66s, conform6ment aux dispositions de i'article 3 du pr6sent Accord;

e) Les expressions «< service a6rien >, << service a6rien international >,
<, entreprise de transport a6rien - et ,, escale non commerciale >, ont la signifi-
cation d6termin6e ht l'article 96 de la Convention;

J) Le terme <« tarif >> signifie les prix 5- acquitter pour le transport des pas-
sagers, des marchandises ou du courrier, ainsi que les conditions sur lesquelles
ces prix sont bas6s.

I Appliqu6 S titre provisoire h compter du 14 juillet 1977, date de la signature, et entri en vigueur a titre
d6finitif le 5 mai 1978, date .laquelle les Parties contractantes se sont notifi6 l'accomplissement des formalit6s
legislatives, conformement . 'article 19, paragraphe 1.

2 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Con-
vention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958,
p. 217, et vol. 1008, p. 213.
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Article 2. 1. Chaque Partie contractante accorde h I'autre Partie les
droits specifi~s dans le present Accord en vue d'6tablir et d'exploiter des ser-
vices a6riens internationaux r~guliers sur les routes spcifi~es dans I'annexe
de 'Accord. Ces services et ces routes sont d~nomm~s ci-apr~s << services
agr 6s > et <, routes sp~cifi6es >>.

2. Chaque Partie contractante accorde aux a6ronefs de l'entreprise adrienne
assurant un service adrien international le droit :
a) De survoler, sans y atterrir, le territoire de I'autre Etat;
b) De faire des escales non commerciales sur le territoire de l'autre Etat;
c) D'embarquer et de dgbarquer sur le territoire de l'autre Etat, en trafic inter-

national, des passagers, des marchandises et du courrier, dans les conditions
stipul6es au present Accord et h son annexe;

d) D'embarquer et de d6barquer sur le territoire de I'autre Etat, en trafic inter-
national, des passagers, des marchandises et du courrier, destination ou en
provenance des points intermgdiaires et des points au-delh se trouvant sur le
territoire d'autres Etats.

3. Aucune disposition du present Accord ne pourra &tre interprgt6e comme
conf6rant h 'entreprise adrienne dgsign6e de l'une des Parties contractantes le
droit d'effectuer des transports agriens civils de passagers, de marchandises et du
courrier contre r6mungration, ayant comme point d'origine celui de l'embarque-
ment et comme point de destination celui du dgbarquement dans le territoire de
l'autre Etat.

Article 3. 1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer une entre-
prise de transport a6rien pour exploiter les services agr66s sur les routes sp6ci-
fi6es. Cette d6signation fera I'objet d'une notification 6crite entre les autorit6s
agronautiques.

2. L'autorit6 agronautique qui a requ de la part de I'autre autorit6 a6ro-
nautique la notification pour l'entreprise a6rienne dgsign6e accordera sans dglai,
sous reserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, I'autori-
sation d'exploitation n6cessaire.

3. L'autorit6 a6ronautique qui accorde I'autorisation d'exploitation pourra
exiger de l'entreprise a6rienne dgsign6e par I'autre Partie contractante de lui
prouver qu'elle est t m~me de satisfaire aux conditions prescrites dans les lois
et les rbglements appliques par ladite autorit6 a6ronautique 4 l'exploitation des
services agriens internationaux.

4. Chaque Partie contractante pourra exiger, pour l'exercice des droits sp&
cifigs h l'article 2 du pr6sent Accord, la preuve qu'une part pr6pond6rante de
la propri6t6 et le contr6le effectif de I'entreprise a6rienne d6signge appartiennent
h I'Etat dont le gouvernement est la Partie contractante qui I'a dgsign6e ou h des
ressortissants de I'Etat auquel appartient cette entreprise.

5. L'entreprise a6rienne dgsign6e autorisge conformgment au paragraphe 2
du pr6sent article pourra commencer h tout moment, ds reception de I'auto-
risation, l'exploitaion des services agr66s.

Article 4. 1. Chaque Partie contractante a le droit d'exiger telles condi-
tions qu'elle consid~re n6cessaires pour l'exploitation des services agr66s ou de
suspendre temporairement l'exercice des droits spgcifigs hi I'article 2 du present
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Accord, ou de r6voquer I'autorisation d'exploitation accord6e h l'entreprise
a6rienne d6sign6e par l'autre Partie contractante, au cas oiI :
a) Une part pr6pond6rante de la propri6t6 et le contr6le effectif de l'entreprise

a6rienne d6sign6e n'appartiennent pas l'Etat dont le gouvernement est la
Partie contractante qui I'a d6sign6e ou h des ressortissants de I'Etat auquel
appartient I'entreprise, ou

b) L'entreprise a6rienne d6sign6e ne s'est pas conform6e aux lois et aux autres
r~glements en vigueur de I'autre Etat, ou

c) L'entreprise a6rienne d6sign6e n'exploite pas les services agr66s dans les con-
ditions prescrites par le pr6sent Accord et son annexe.

2. Chaque Partie contractante a le droit de suspendre temporairement les
droits sp6cifi6s h I'article 2 du pr6sent Accord ou de r6voquer I'autorisation
d'exploitation apr~s concertation avec l'autre Partie contractante, h moins que
ces mesures ne soient imm6diatement n6cessaires pour 6viter de nouvelles
infractions aux lois et aux autres r~glements en vigueur.

Article 5. 1. Les entreprises a6riennes d~sign~es par chacune des Parties
contractantes jouiront d'un traitement juste, 6gal et 6quitable pour l'exploitation
des services agr66s sur les routes sp6cifi6es h I'annexe du pr6sent Accord.

2. Dans l'exploitation des services agr66s, chaque entreprise a6rienne d6si-
gn6e prendra en consid6ration les int6r&ts de l'entreprise a6rienne d6sign6e par
I'autre Partie contractante, afin de ne pas nuire aux services a6riens que cette
derni~re entreprise a6rienne d6sign6e assure sur tout ou partie des mimes
itin6raires.

3. L'exploitation des services a6riens, effectu6e par l'entreprise d6sign6e
par chaque Partie contractante, sera organis6e de faron h offrir une capacit6 de
transport correspondant hi la demande du trafic pr6visible h destination ou en
provenance du territoire de I'autre Partie contractante.

4. Les droits accord6s h chaque entreprise a6rienne d6sign6e par chaque
Partie contractante d'embarquer ou de d6barquer des passagers, des marchan-
dises et du courrier sur le territoire de I'autre Etat h destination ou en prove-
nance du territoire d'autres Etats tiers seront exerc6s compte tenu du d6velop-
pement ordonn6 du trafic a6rien international, afin que l'offre de transport soit
adapt6e :

a) Aux besoins du trafic en provenance ou h destination du territoire de ia Partie
contractante qui a d6sign6 I'entreprise;

b) Aux besoins du trafic existant dans les r6gions travers6es, compte tenu des
services locaux et r6gionaux, et

c) Aux n6cessit6s d'une exploitation 6conomique des services a6riens interna-
tionaux ou de transit.

5. La capacit6 de transport de passagers, de marchandises et du courrier
qui sera assur6e initialement sera convenue entre les autorit6s a6ronautiques des
Parties contractantes avant l'ouverture des services agr66s. La capacit6 de
transport convenue initialement ainsi que les changements de capacit6 de
transport convenus ult6rieurement entre les autorit6s a6ronautiques seront con-
firm6s conform6ment aux riglements en vigueur dans chaque pays.
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Article 6. 1. Les entreprises adriennes d~signdes se mettront d'accord en
temps utile sur les horaires, qui comprendront la frdquence des services, les
jours de vol, les types d'a6ronefs employer, et sur les conditions 6conomiques
et techniques de l'exploitation des services agr66s. Ces donndes seront soumises
pour approbation aux autoritds adronautiques, conform6ment aux r6glements en
vigueur dans chaque Etat.

2. Les horaires ddterminds conform6ment au paragraphe I du present
article seront soumis pour approbation aux autorites adronautiques 60 (soixante)
jours avant le d6but de l'exploitation des services agr66s. Les autoritds adronau-
tiques des deux Parties contractantes pourront, de commun accord, rdduire le
ddlai de 60 (soixante) jours, en cas de modification des horaires.

Des vols supplmentaires seront effectu6s sur demande prdalable de chaque
entreprise adrienne ddsignde.

3. Au cas ou les entreprises adriennes ddsigndes ne r6ussiraient pas ai se
mettre d'accord sur les horaires, ceux-ci seront ddtermin6s par les autoritds
adronautiques. La m~me procedure sera suivie au cas ob les entreprises adriennes
ddsign6es ne se mettraient pas d'accord sur le changement des horaires en
vigueur. Dans ce cas, les horaires existants resteront en vigueur 6 mois;
cependant les autoritds adronautiques feront tout ce qui est en leur pouvoir afin
de ddterminer les nouveaux horaires.

4. Sur demande de l'une des autoritds adronautiques, I'autorit6 a6ronau-
tique de I'autre Partie contractante fournira des donndes statistiques relatives ai
la capacit6 de transport offerte par l'entreprise adrienne ddsignde sur les routes
spdcifides 5- I'annexe du present Accord. Ces donndes statistiques comprendront,
dans ]a mesure du possible, les renseignements n6cessaires pour ia d6termina-
tion du volume, de l'origine et de la destination du trafic adrien.

Article 7. 1. L'entreprise adrienne ddsignde par chaque Partie contrac-
tante a le droit de maintenir sur le territoire de l'autre Partie contractante une
repr6sentation avec le personnel technique ndcessaire pour l'exploitation des
services agr66s et le personnel commercial ndcessaire pour la bonne exploitation
du trafic.

2. Les entreprises adriennes ddsign6es conviendront du nombre des per-
sonnes ndcessaires a. leurs representations, sous reserve de l'accord des autoritds
a ronautiques.

3. Le personnel des representations aura la nationalit6 de I'Etat auquel
appartient l'entreprise a6rienne ddsignde. Des exceptions pourront tre accorddes
par les Parties contractantes.

4. Les organismes comptents de chaque Partie contractante faciliteront le
fonctionnement de la representation de l'entreprise adrienne ddsignde par I'autre
Partie contractante, dans l'exploitation des services agr66s.

Article 8. 1. Les couloirs adriens et les points de survol de la fronti~re
sur les routes spdcifides dans l'annexe du present Accord seront ddterminds
librement par chaque Etat sur son territoire.

2. Les lois et les autres r~glements qui s'appliquent sur le territoire de
chaque Etat relatifs a_ l'entrde, au stationnement- et a la, sortie des adronefs
employds h- la navigation adrienne internationale, ainsi que l'exploitation, la navi-
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gation et ia conduite de ces aronefs sur son territoire, s'appliqueront aussi aux
a6ronefs de I'entreprise a6rienne d6sign6e par I'autre Partie contractante.

Article 9. 1. Les a6ronefs des entreprises a6riennes d6sign6es, affect6s
aux services agr66s, doivent porter leurs propres marques de nationalit6 et
d'immatriculation.

2. Chaque a~ronef affect6 aux services agr66s doit poss6der h bord les
documents suivants :
a) Le certificat d'immatriculation;

b) Le certificat de navigabilit6;
c) Les brevets d'aptitude, les licences ou certificats des membres d'6quipage;
d) Le carnet de route de I'a6ronef;

e) L'autorisation d'utilisation de la station radio de I'a6ronef;

f) Les autres documents de bord prescrits par les r~glements de chaque Partie
contractante.

3. Chaque Partie contractante reconnait valables les certificats de naviga-
bilit6 de I'a6ronef, les brevets d'aptitude et les licences ou certificats des mem-
bres de i'6quipage qui ont 6 d61ivr6s ou qui ont 6 valid6s par I'autre Partie
contractante.

4. Cependant, chaque Partie contractante se r6serve le droit de ne pas
reconnaitre la validit6 des brevets d'aptitude et des licences ou certificats des
membres de l'6quipage qui ont 6t6 d61ivr6s ou qui ont 6t6 valid6s en faveur de
ses propres ressortissants par I'autre Partie contractante ou par tout autre Etat.

Article 10. 1. En cas d'accident ou de p6ril survenu hun a6ronefde I'entre-
prise a6rienne d6sign6e par chaque Partie contractante sur le territoire de l'autre
Etat, I'autorit6 a6ronautique de I'Etat sur le territoire duquel I'accident est
survenu ou le p6ril s'est produit doit prendre les dispositions suivantes :

a) Accorder toute assistance qui pourrait tre n6cessaire hi 1'6quipage ou aux
passagers;

b) Informer sans d61ai I'autre autorit6 a6ronautique des circonstances et des
causes de la survenance de I'accident ou du p6ril;

c) Assurer la s6curit6 de I'a6ronef et de son contenu, y compris les bagages,
les marchandises et le courrier;

d) Mener une enqu~te sur les circonstances et les causes de la survenance de
I'accident ou du p6ril;

e) Accorder aux repr6sentants de I'autre Partie contractante, aux repr6sentants
de I'entreprise a6rienne d6sign6e 5 laquelle appartient I'a6ronef et h 1'expert
de I'usine qui a construit l'a6ronef toutes facilit6s pour assister h. l'enqu~te
en qualit6 d'observateurs et l'acc~s h. I'a6ronef;

J) Lib6rer I'a6ronef et son contenu ds qu'ils ne sont plus n6cessaires h
I'enqute;

g) Communiquer h I'autre autorit6 a6ronautique les r6sultats de l'enqu~te et, sur
la demande de celle-ci, remettre une copie du dossier entier de l'enqute.
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2. Les membres de l'6quipage de l'adronef accidenta ou qui s'est trouv6
en peril et l'entreprise adrienne ddsignde it laquelle appartient I'a6ronef se con-
formeront aux r~glements de l'Etat sur le territoire duquel est survenu i'accident,
notamment en ce qui concerne les renseignements . fournir aux enquteurs.

Article /1. 1. Les adronefs.de.1'entreprise adrienne ddsignde, leurs 6quipe-
ments habituels, leurs reserves de carburants et lubrifiants, leurs provisions de
bord - y compris les denrdes alimentaires, les boissons, les tabacs et autres
articles destinds h la vente en vol aux passagers, en quantitds limitdes - seront
exondres de tous droits de douane, frais d'inspection et autres droits et taxes
i l'entr6e sur le territoire de I'autre Etat h condition que ces 6quipements,
reserves et provisions demeurent 5i bord des adronefsjusqu' leur rdexportation.

2. Seront 6galement exondrds de tous droits et taxes prdvus au para-
graphe 1 du present article :

a) Les provisions de bord prises sur le territoire de i'autre Etat, dans les
limites fixdes par les autoritds de celui-ci et destinies la consommation
bord des adronefs de l'entreprise adrienne ddsign6e qui op6re dans la navi-
gation adrienne internationale;

b) Les carburants et les lubrifiants destinds au ravitaillement des adronefs de
I'entreprise adrienne ddsignde, employds hi la navigation adrienne interna-
tionale, pris h bord sur le territoire de l'autre Etat, m~me lorsque ces carbu-
rants et lubrifiants seront utilisds sur la partie du trajet effectude au-dessus
du territoire sur lequel ils ont &6 embarquds;

c) Les pibces de rechange et les 6quipements habituels de bord introduits sur
le territoire de I'autre Etat pour l'entretien et la reparation des adronefs de
I'entreprise adrienne ddsignde, employds _ la navigation adrienne interna-
tionale.

3. Les marchandises et les bagages en transit direct, transportds par les
adronefs de chaque entreprise adrienne ddsignde seront exondres de droits de
douane et d'autres taxes similaires.

4. Les Parties contractantes conviennent que ia r6glementation relative
aux imp6ts et aux autres taxes sur les recettes et les bdndfices des entreprises
adriennes ddsigndes rdalis6s sur le territoire de I'autre Etat, les rdmundrations
du personnel des representations des entreprises a6riennes d6signdes - autres
que les reprdsentants de I'Etat sur le territoire duquel se trouve la reprdsen-
tation, ainsi que le transfert des bdndfices rdalisds, etc. - feront l'objet d'un
accord de paiement entre les autoritds compdtentes des deux Etats, afin d'6viter
la double imposition.

5. Les sommes qui reprdsentent le paiement des services rendus ne seront
pas exondrdes de droits ou autres taxes.

Article 12. Les taxes et les autres redevances pour l'utilisation des
adroports, des installations et de l'6quipement technique sur le territoire de ia
R6publique Socialiste de Roumanie et sur le territoire de la Rdpublique du
Burundi seront perqus conformdment aux tarifs officiels prdvus par les lois et
autres r~glements en vigueur dans ces Etats, qui s'appliqueront ii tous les
adronefs des entreprises de transport adrien 6trangbres qui opbrent des services
adriens internationaux similaires.
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Article 13. Les 6quipages, les passagers et les expdditeurs de marchan-
dises et de courrier sont tenus de se conformer, soit personnellement, soit par
l'intermddiaire d'un tiers agissant pour leur compte et en leur nom, aux lois et
rfglements r~gissant, sur le territoire de chaque Partie contractante, l'entrde,
le sdjour et la sortie des 6quipages, passagers, marchandises et courrier, tels que
ceux qui s'appliquent i l'entrde, a l'immigration, l'6migration, aux passe-
ports, aux formalitds de cong6, aux douanes, aux r~glements sanitaires et au
regime des devises.

Article 14. Les 6quipements habituels de bord et les produits ou les provi-
sions se trouvant bord des adronefs de l'entreprise adrienne ddsignde par
chaque Partie contractante pourront tre ddchargds sur le territoire de I'autre
Etat avec le consentement des autoritds douani~res de ce dernier Etat. En ce
cas, ces 6quipements, produits ou provisions pourront ktre places sous la sur-
veillance desdites autoritds jusqu'h ce qu'ils soient rdexportds ou aient requ une
autre destination conformdment aux rfglements douaniers.

Article 15. 1. Les tarifs h appliquer aux transports adriens i destination
ou en provenance du territoire de I'autre Etat seront fixes, autant que possible,
de commun accord par les entreprises adriennes ddsigndes h des niveaux raison-
nables. Pour la fixation des tarifs, il sera tenu compte de tous les 6l6ments ndces-
saires, tels que le cofit de l'exploitation et un bdndfice raisonnable, ainsi que des
tarifs pergus par les entreprises de transport adrien exploitant toute ou partie
de la m~me route. Les entreprises adriennes ddsigndes tiendront aussi compte,
autant que possible, de la procedure de fixation des tarifs pratiqude par les
usages internationaux.

2. Les tarifs convenus entre les entreprises adriennes ddsigndes seront
soumis h l'approbation des autoritds adronautiques des Parties contractantes
au moins 60 (soixante) jours avant la date prdvue pour leur entree en vigueur.
Dans des cas spdciaux, ce ddlai pourra tre rdduit, sous reserve de I'accord
des autoritds adronautiques.

3. Les tarifs soumis fi I'approbation, conformdment au paragraphe 2 du
prdsent article, seront considdrs comme approuvds si aucune des autoritds
adronautiques n'a notifi6 h l'autre autorit6 adronautique son ddsaccord relatif
i ces tarifs 30 (trente) jours apris la date de leur presentation i l'approbation.

4. Au cas ou les entreprises adriennes ddsigndes n'arrivent pas i un accord
sur les tarifs ou au cas o6 les tarifs 6tablis par elles ne sont pas approuves
en totalit6, ces tarifs seront ndgocids et, en m~me temps, approuves par les
autoritds adronautiques.

5. Au cas of6 les autoritds adronautiques n'arrivent pas i un accord sur
un tarif, conformdment aux dispositions du paragraphe 4 du present article, le
diffdrend sera rdsolu conformdment i ]a procedure prescrite par I'article 17 du
present Accord.

6. Le tarif convenu conformdment au present article restera en vigueur
jusqu'au moment de la fixation d'un nouveau tarif, qui sera approuv6 suivant la
mme procedure. Au cas oft un nouveau tarif est propos6 conform~ment aux
procedures prdvues aux paragraphes prdcddents du pr6sent article, I'ancien
tarif reste en vigueur pendant une pdriode ne ddpassant pas 12 (douze) mois ht
partir de la date de la proposition du nouveau tarif.
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Article 16. 1. Le present Accord pourra Etre modifi6 ou compl&6 de
commun accord par les deux Parties. A cette fin, chaque Partie contractante
examinera attentivement et favorablement toute proposition pr6sent~e par I'autre
Partie contractante. Toute modification entrera en vigueur lorsque les Parties
.ontractantes se seront notifi6 r~ciproquement l'accomplissement des formalit~s
requises par leur 16gislation relative l'entr~e en vigueur des accords interna-
tionaux.

2. L'annexe i l'Accord pourra tre modifi~e ou compl~t6e par les autorit~s
a~ronautiques. Toute modification de I'annexe entrera en vigueur apr~s la confir-
mation r~ciproque, par un 6change de notes par voie diplomatique.

3. Les n~gociations concernant la modification de I'Accord ou de son annexe
devront commencer 60 (soixante) jours apr~s la rception de la demande.

Article 17. 1. Au cas oi un diff~rend relatif i l'interpr~tation ou h l'appli-
cation du pr6sent Accord ne pourrait pas tre r~gl6 par voie de n~gociation
directe, soit entre les autorit~s a6ronautiques, soit entre les Gouvernements des
Parties contractantes, par voie diplomatique, ii sera soumis h la demande de
l'une ou I'autre Partie contractante, de commun accord avec I'autre Partie
contractante, h un tribunal arbitral.

2. Le tribunal sera compos6 de trois membres. Chacune des deux Parties
contractantes d~signera un arbitre, les deux arbitres se mettront d'accord pour
d6signer le ressortissant d'un pays tiers comme pr6sident.

Si, dans le d6lai de deux mois h compter du jour ob l'une des deux Parties
contractantes a propos6 le r~glement du diff6rend par recours h I'arbitrage, les
deux arbitres n'ont pas &6 d6sign6s, ou si dans le cours du mois suivant ces
arbitres ne se sont pas mis d'accord sur la d6signation d'un pr6sident, chaque
Partie contractante pourra demander au president du Conseil de l'Organisation
de I'Aviation Civile Internationale de proc~der aux designations n6cessaires.

3. Sauf d6cision contraire, ce tribunal fixera ses propres rfgles de proc&-
dure et son siege.

4. La d6cision du tribunal sera acquise h la majorit6 des voix.

5. Les Parties contractantes s'engagent h se conformer a toute d6cision
provisoire prise au cours de la proc6dure d'arbitrage, ainsi qu'i la sentence arbi-
trale, cette derni~re 6tant dans tous les cas consid6r6e comme d6finitive.

6. Au cas oii l'une des Parties contractantes ne se conformerait pas aux
d6cisions ou h la sentence des arbitres, l'autre Partie contractante pourra, aussi
longtemps que durera ce manquement, limiter, suspendre ou r6voquer les droits
ou privileges qu'elle aura accord6s i la Partie contractante en d6faut, confor-
m6ment au pr6sent Accord.

7. Chaque Partie contractante supportera la r6mun6ration de son propre
arbitre et la moiti6 de la r6mun6ration du pr6sident d6sign6.

Article 18. 1. Les autorit6s a6ronautiques se consulteront p6riodiquement
dans le but de faire respecter et ex6cuter les dispositions du pr6sent Accord.

2. Les Gouvernements des deux pays veilleront h ce que le pr6sent Accord
et son annexe soient mis en concordance avec toute convention de caract~re
multilat6ral applicable aux deux Parties contractantes.
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3. Le pr6sent Accord et son annexe ainsi que ses modifications 6ventuelles
seront enregistr6s aupr~s de 'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.

Article 19. 1. Les dispositions du pr6sent Accord seront appliqu6es 5s
titre provisoire d~s la date de sa signature. Elles entreront en vigueur aprbs
la date h laquelle les deux Parties contractantes se seront mutuellement notifi6,
par voie diplomatique, l'accomplissement des formalit6s lMgislatives qui leur sont
propres.

2. L'Accord est conclu pour une p6riode de 5 (cinq) ans apr~s la date de
son entr6e en vigueur et sera renouvel6 chaque fois pour une p6riode de 5 (cinq) ans,
si aucune des Parties contractantes ne I'a d6nonc6 par 6crit 12 (douze) mois avant
I'expiration de sa p6riode de validit6. La d6nonciation de I'Accord sera aussi
communiqu6e hs I'Organisation de I'Aviation Civile Internationale.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment habilit6s h cet effet par leurs Gou-
vernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Bucarest le 14 juillet 1977, en deux exemplaires originaux, en langue
roumaine et en langue frangaise, chacun faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Pour le Gouvernement de la
R6publique Socialiste de Roumanie: R6publique du Burundi

[Signi] [Signi]
AUREL RXICAN LADISLAS BARUTWANAYO

Chef du D6partement de I'Aviation Ministre des Transports et
Civile de I'A6ronautique

ANNEXE

A. TABLEAUX DE ROUTES

1. Routes sur lesquelles des services a6riens r6guliers seront exploit6s par I'entre-
prise adrienne d6sign6e par le Gouvernement de la R6publique Socialiste de Roumanie
- Point en R6publique Socialiste de Roumanie : Bucarest
- Point en R6publique du Burundi : Bujumbura dans les deux sens.

II. Routes sur lesquelles des services a6riens r6guliers seront exploit6s par 'entre-
prise a6rienne d6sign6e par le Gouvernement de la R6publique du Burundi
- Point en R6publique du Burundi : Bujumbura
- Point en R~publique Socialiste de Roumanie : Bucarest dans les deux sens.

B.

Les points interm6diaires et les points au-del, pour les deux entreprises d6sign6es
seront 6tablis ult6rieurement par les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes
par 6change de lettres, conform6ment ht I'article 16 paragraphe 2 de I'Accord.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SOCIAL-
IST REPUBLIC OF ROMANIA AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF BURUNDI CONCERNING CIVIL AIR
TRANSPORT

The Government of the Socialist Republic of Romania and the Government
of the Republic of Burundi,

Being equally desirous of contributing to the development of international
co-operation in the field of air transport, and

Desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing regular
air services between and beyond the territory of the Socialist Republic of Romania
and the territory of the Republic of Burundi,

Have agreed as follows:

Article I. For the purposes of the application of this Agreement and its
annex, which forms an integral part of the Agreement, unless the context
otherwise requires:

(a) The term "Convention" means the Convention on International Civil
Aviation concluded at Chicago on 7 December 1944,2 to which the Socialist
Republic of Romania and the Republic of Burundi are parties, including the
annexes and amendments adopted under articles 90 and 94 of that Convention
in so far as those amendments and annexes have been adopted by both Con-
tracting Parties;

(b) The term "Contracting Parties" means, on the one hand, the Govern-
ment of the Socialist Republic of Romania and, on the other hand, the Govern-
ment of the Republic of Burundi;

(c) The term "aeronautical authorities" means, in the case of the Socialist
Republic of Romania, the Department of Civil Aviation and, in the case of the
Republic of Burundi, the Ministry of Transport and Aeronautics or, in both
cases, any person or agency authorized to perform the functions exercised at
present by those aeronautical authorities;

(d) The term "designated airline" means the civil airline designated by each
Contracting Party to operate the agreed services in accordance with the provi-
sions of article 3 of this Agreement;

(e) The terms "air service", "international air service", "airline" and
"stop for non-traffic purposes" shall have the meanings assigned to them in
article 96 of the Convention;

Applied provisionally from 14 July 1977, the date of signature, and came into force definitively on 5 May
1978, the date on which the Contracting Parties notified each other of the completion of their legislative

formalities, in accordance with article 19 (1).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention,

see vol. 320, pp. 209 and 21.7; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. -21;'vol. 893, p. 117; vol. 958,
p. 217, and vol. 1008, p. 213.
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(f) The term "tariff" means the prices to be paid for the carriage of pas-
sengers, cargo and mail and the conditions on which those prices are based.

Article 2. 1. Each Contracting Party shall grant the other Contracting
Party the rights specified in this Agreement for the purpose of establishing
and operating regular international air services on the routes specified in the
annex to the Agreement. Such services and routes are hereinafter referred to
as "agreed services" and "specified routes".

2. Each Contracting Party shall grant to aircraft of the airline providing
an international air service the following rights:

(a) To fly, without landing, over the territory of the other State;

(b) To make stops for non-traffic purposes in the territory of the other State;

(c) To-take on and set down in the territory of the other State international
traffic in passengers, cargo and mail in accordance with the conditions
prescribed in this Agreement and its annex;

(d) To take on and set down in the territory of the other State international
traffic in passengers, cargo and mail destined for or coming from interme-
diate points and points beyond situated in the territory of other States.

3. Nothing in this Agreement shall be construed as conferring on the
designated airline of one Contracting Party the right to effect civil air transport
operations for the carriage of passengers, cargo and mail, for remuneration, to
or from a point in the territory of the other State.

Article 3. 1. Each Contracting Party shall have the right to designate an
airline to operate the agreed services on the specified routes. The aeronautical
authorities shall notify each other in writing of such designation.

2. The aeronautical authority receiving notification from the other
aeronautical authority concerning the designated airline shall, subject to the pro-
visions of paragraphs 3 and 4 of this article, grant the necessary operating
permit without delay.

3. The aeronautical authority granting the operating permit may require the
airline designated by the other Contracting Party to furnish proof that it is
qualified to fulfil the conditions prescribed in the laws and regulations applied
by the said aeronautical authority for the operation of international air services.

4. Each Contracting Party may require, for the exercise of the rights
specified in article 2 of this Agreement, proof that substantial ownership and
effective control of the designated airline are vested in the State whose Govern-
ment is the Contracting Party designating it or in nationals of the State to which
that airline belongs.

5. The designated airline authorized under paragraph 2 of this article may,
at any time after receiving the permit, begin to operate the agreed services.

Article 4. 1. Each Contracting Party shall have the right to impose such
conditions as it may deem necessary for the operation of the agreed services,
or to temporarily suspend the exercise of the rights specified in article 2 of this
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Agreement, or to revoke the operating permit granted to the airline designated
by the other Contracting Party if:

(a) In any case where substantial ownership and effective control of the designated
airline are not vested in the State whose government is the Contracting Party
designating it or in nationals of the State to which the airline belongs, or

(b) In the case of failure by the designated airline to comply with the laws and
other regulations in force in the other State, or

(c) In case the designated airline fails to operate the agreed services in
accordance with the conditions prescribed in this Agreement and its annex.
2. Each Contracting Party shall have the right temporarily to suspend the

rights specified in article 2 of this Agreement or to revoke the operating permit
after consultation with the other Contracting Party, unless such measures are
immediately necessary in order to prevent further infringement of the laws and
other regulations in force.

Article 5. 1. The designated airlines of the two Contracting Parties shall
enjoy fair and equal treatment in operating the agreed services on the routes
specified in the annex to this Agreement.

2. In the operation of the agreed services, each designated airline shall
take account of the interests of the designated airline of the other Contracting
Party so as not to affect the air services operated by the latter designated airline
on all or part of the same routes.

3. The operation of the agreed services by the designated airline of each
Contracting Party shall be organized in such a way as to provide a transport
capacity corresponding to anticipated requirements for traffic to and from the
territory of the other Contracting Party.

4. The rights granted to each of the airlines designated by each Con-
tracting Party to take on or set down, in the territory of the other State, pas-
sengers, cargo and mail destined for or originating in the territories of third
States shall be exercised with due regard for the orderly development of interna-
tional air traffic so that the transport capacity offered is suited to:
(a) The requirements of traffic originating in or destined for the territory of the

Contracting Party which designated the airline;
(b) The requirements of traffic of the areas through which the airline passes,

taking into account local and regional services; and

(c) The requirements of economical operation of international and transit air
services.
5. The transport capacity for passengers, cargo and mail to be provided

initially shall be agreed upon by the aeronautical authorities of the Contracting
Parties before the commencement of the agreed services. The transport capacity
initially agreed upon and the changes in transport capacity subsequently agreed
upon by the aeronautical authorities shall be confirmed in accordance with the
regulations in force in each country.

Article 6. 1. The designated airlines shall agree, in due time, upon
schedules which shall include the frequency of services, the days of operation
and the types of aircraft to be used, as well as upon the economic and technical
conditions for operation of the agreed services. Such information shall be sub-
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mitted for approval to the aeronautical authorities in accordance with the
regulations in force in each State.

2. The schedules established in accordance with paragraph I of this article
shall be submitted for approval to the aeronautical authorities 60 (sixty) days
before commencement of the operation of the agreed services. The aeronautical
authorities of the two Contracting Parties may, by mutual agreement, reduce the
time-limit of 60 (sixty) days in the event of changes in the schedules.

Additional flights shall take place at the request of either designated airline.

3. If the designated airlines cannot reach agreement on the schedules,
the latter shall be established by the aeronautical authorities. The same procedure
shall be followed if the designated airlines cannot reach agreement on changes
in the schedules in effect. In that event, the existing schedules shall remain in
effect for six months, during which period the aeronautical authorities shall make
every effort to establish new schedules.

4. At the request of one aeronautical authority, the aeronautical authority
of the other Contracting Party shall furnish it with statistical data concerning the
transport capacity offered by the designated airline on the routes specified in
the annex to this Agreement. Such statistical data shall, as far as possible,
contain the information required to determine the amount, origin and destination
of the air traffic.

Article 7. 1. The designated airline of each Contracting Party shall have
the right to maintain in the territory of the other Contracting Party an office
with the necessary technical personnel for the operation of the agreed services
and the necessary commercial personnel for the promotion of traffic.

2. The designated airlines shall agree on the number of persons neces-
sary for their offices, subject to the approval of the aeronautical authorities.

3. The personnel of such offices shall have the nationality of the State
to which the designated airline belongs. Exceptions may be authorized by the
Contracting Parties.

4. The competent authorities of each Contracting Party shall facilitate the
work of the office of the designated airline of the other Contracting Party in
operating the agreed services.

Article 8. 1. The air corridors and frontier overflight points on the routes
specified in the annex to this Agreement shall be determined freely by each
State in its own territory.

2. The laws and other regulations applicable, in the territory of each State,
to the entry, stay and departure of aircraft engaged in international air navigation
and to the operation, navigation and piloting of such aircraft in its territory
shall also apply to aircraft of the designated airline of the other Contracting
Party.

Article 9. 1. Aircraft of the designated airlines used for the agreed services
shall bear their own nationality and registration marks.

2. Any aircraft used for the agreed services shall carry the following
documents:

(a) The certificate of registration;
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(b) The certificate of airworthiness;
(c) The certificates of competency, licences or certificates of the crew members;

(d) The journey log book of the aircraft;

(e) The radio operating licence of the aircraft;

(f) The other aircraft documents prescribed by the regulations of either Con-
tracting Party.

3. Each Contracting Party shall recognize as valid the certificates of
airworthiness of the aircraft and the certificates of competency and the licences
or certificates of the crew members issued or rendered valid by the other Con-
tracting Party.

4. Each Contracting Party reserves the right, however, not to recognize
as valid the certificates of competency and the licences or certificates of the
crew members which have been issued or rendered valid in respect of its own
nationals by the other Contracting Party or by any other State.

Article 10. 1. If an aircraft of the designated airline of one Contracting
Party should meet with an accident or be in danger in the territory of the other
State, the aeronautical authority of the State in whose territory the accident
occurred or the danger arose shall take the following measures:

(a) Render any necessary assistance to the crew and passengers;
(b) Notify the other aeronautical authority without delay of the circumstances

and causes of the accident or the danger;

(c) Ensure the safety of the aircraft and its contents, including baggage, cargo
and mail;

(d) Conduct an inquiry into the circumstances and causes of the accident or the
danger;

(e) Afford the representatives of the other Contracting Party, the representa-
tives of the designated airline to which the aircraft belongs and the expert
from the factory which built the aircraft all necessary facilities for attending
the inquiry as observers and access to the aircraft;

(f) Release the aircraft and its contents as soon as they are no longer needed
for the inquiry;

(g) Report the findings of the inquiry to the other aeronautical authority and,
at its request, send it a copy of the complete file on the inquiry.

2. The crew members of the aircraft meeting with the accident or finding
itself in danger and the designated airline to which the aircraft belongs shall
comply with the regulations of the State in whose territory the accident occurred,
particularly as regards the provision of information to the persons conducting
the inquiry.

Article 11. 1. The aircraft of the designated airline, their regular equip-
ment, their supplies of fuels and lubricants and aircraft stores-including food,
beverages, tobacco and other products intended for sale to passengers in limited
quantities during the flight-shall be exempt from all customs duties, inspection
fees and other duties and charges on arrival in the territory of the other State,
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provided that such equipment, supplies and stores remain on board the aircraft
until such time as they are re-exported.

2. The following shall also be exempt from all duties and charges referred
to in paragraph 1 of this article:

(a) Aircraft stores taken on board in the territory of the other State within
limits fixed by the authorities of that State and intended for consumption
on board the aircraft of the designated airline operated on international air
services;

(b) Fuels and lubricants intended to supply the aircraft of the designated air-
line operated on international air services, taken on board in the territory
of the other State, even when such fuels and lubricants are used on the
part of the journey performed over the territory in which they are taken on
board;

(c) Spare parts and regular airborne equipment introduced into the territory of
the other State for the maintenance or repair of aircraft of the designated
airline operated on international air services.

3. Cargo and baggage in direct transit, carried by the aircraft of each of
the designated airlines shall be exempt from customs duties and other similar
charges.

4. The Contracting Parties agree that the regulations governing taxes and
other charges on the receipts and profits earned by the designated airlines in
the territory of the other State, on the remuneration of the staff of the offices
of the designated airlines, other than residents of the State in whose territory
the office is situated, as well as on the transfer of profits earned, etc., shall be
the subject of a payments agreement between the competent authorities of the
two States for the avoidance of double taxation.

5. Sums representing payment for services rendered shall not be exempt
from taxes or other charges.

Article 12. Fees and other charges due for the use of airports, installations
and technical equipment in the territory of the Socialist Republic of Romania
and in the territory of the Republic of Burundi shall be payable in accordance
with the official tariffs established under the laws and other regulations in force
in those States, applicable to all aircraft of foreign airlines operating similar
international air services.

Article 13. Crew, passengers and shippers of cargo and mail and third
parties acting on their account and in their name shall comply with the laws
and regulations applicable in the territory of each Contracting Party to the
entry, stay and departure of crew, passengers, cargo and mail, such as the
formalities relating to entry, departure, immigration, emigration, passports,
clearance formalities, customs, health regulations and currency regulations.

Article 14. The regular airborne equipment and the materials or supplies
retained on board the aircraft of the designated airline of either Contracting
Party may be unloaded in the territory of the other Contracting Party, with the
consent of the customs authorities of that State. In that case, such equipment,
materials or supplies may be placed under the supervision of the aforesaid
authorities until such time as they are re-exported or otherwise disposed of in
accordance with the customs regulations.
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Article 15. 1. The tariffs to be charged for carriage by air to or from the
territory of the other State shall, as far as possible, be established by mutual
agreement between the designated airlines at reasonable levels. In the establish-
ment of such tariffs, account shall be taken of all relevant factors, such as cost
of operation and reasonable profit, and the tariffs charged by the airlines operating
on the whole or part of the same route. The designated airlines shall also take
account, as far as possible, of the procedure for the determination of tariffs
followed in international practice.

2. The tariffs so agreed by the designated airlines shall be submitted for
approval to the aeronautical authorities of the Contracting Parties at least 60 (sixty)
days before the date proposed for their introduction. In exceptional cases, this
time-limit may be reduced, with the approval of the aeronautical authorities.

3. The tariffs submitted for approval in accordance with paragraph 2 of
this article shall be considered approved if neither aeronautical authority notifies
the other aeronautical authority of any objection to such tariffs within 30 (thirty)
days following the date of their submission for approval.

4. If the designated airlines fail to reach agreement on the tariffs, or if the
tariffs established by them are not approved in their entirety, such tariffs shall
be negotiated and, at the same time, approved by the aeronautical authorities.

5. If the aeronautical authorities fail to reach agreement on a tariff in
accordance with the provisions of paragraph 4 of this article, the dispute shall
be settled in accordance with the procedure specified in article 17 of this
Agreement.

6. A tariff agreed upon in accordance with this article shall remain in
effect until a new tariff which shall be approved in accordance with the same
procedure is established. Where a new tariff is proposed in accordance with the
procedures specified in the foregoing paragraphs of this article, the existing tariff
shall remain in effect for a period not exceeding 12 (twelve) months from the
date on which the new tariff is proposed.

Article 16. 1. This Agreement may be amended or supplemented by
mutual agreement between the two Parties. To that end, each Contracting Party
shall give careful and favourable consideration to any proposal submitted by the
other Contracting Party. Any amendment or addition agreed upon shall enter
into force when the Contracting Parties have notified each other of the completion
of the formalities required by their legislation concerning the entry into force of
international agreements.

2. The annex to the Agreement may be amended or supplemented by the
aeronautical authorities. Any amendment to the annex shall enter into force
after mutual confirmation by means of an exchange of notes through the
diplomatic channel.

3. Negotiations concerning amendment of the Agreement or its annex
shall begin within 60 (sixty) days following receipt of the request.

Article 17. 1. If a dispute concerning the interpretation or application of
this Agreement cannot be settled by direct negotiations, either between the
aeronautical authorities or between the Governments of the Contracting Parties,
through the diplomatic channel, it shall be submitted to an arbitral tribunal, at
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the request of either Contracting Party and by agreement with the other Con-
tracting Party.

2. The tribunal shall consist of three members. Each Contracting Party
shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators shall, by mutual agreement,
appoint a national of a third country as Chairman.

If the two arbitrators have not been appointed within two months of the
date on which one Contracting Party proposes the settlement of the dispute by
arbitration, or if, in the course of the following month those arbitrators have not
agreed on the appointment of a Chairman, either Contracting Party may request
the President of the Council of the International Civil Aviation Organization to
make the necessary appointments.

3. Unless otherwise decided, the tribunal shall establish its own rules of
procedure and choose its own meeting place.

4. The tribunal shall take its decisions by majority vote.

5. The Contracting Parties undertake to comply with any interim decision
taken in the course of the arbitration proceedings as well as with the arbitral
award, which shall in all cases be considered final.

6. If and so long as either Contracting Party fails to comply with the deci-
sions of the arbitrators or with the arbitral award, the other Contracting Party
may limit, suspend or revoke the rights or privileges which it has granted under
this Agreement to the Contracting Party in default.

7. Each Contracting Party shall bear the cost of the remuneration of its
own arbitrator and of half the remuneration of the Chairman appointed.

Article 18. 1. The aeronautical authorities shall consult each other
periodically with a view to ensuring that this Agreement be respected and
implemented.

2. The Governments of the two countries shall ensure that this Agreement
and its annex are made to conform with any multilateral Convention binding
on both Contracting Parties.

3. This Agreement and its annex, as well as any amendments thereto,
shall be registered with the International Civil Aviation Organization.

Article 19. 1. The provisions of this Agreement and its annex shall be
applied provisionally as from the date of signature. They shall enter into force
on the date on which the two Contracting Parties notify each other, through the
diplomatic channel, of the completion of their legislative formalities.

2. The Agreement is concluded for a period of 5 (five) years from the date
of its entry into force and shall be renewed each time for successive periods of
5 (five) years unless one of the Contracting Parties denounces it in writing
12 (twelve) months before the expiry of the current term. The denunciation of
the Agreement shall also be notified to the International Civil Aviation Organ-
ization.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Bucharest on 14 July 1977 in two original copies in the Romanian
and French languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Socialist Republic of Romania:

[Signed]

AUREL RAICAN
Chief, Department of Civil Aviation

For the Government
of the Republic of Burundi:

[Signed]
LADISLAS BARUTWANAYO

Minister of Transport
and Aeronautics

ANNEX

A. SCHEDULES OF ROUTES

I. Routes on which scheduled air services are to be operated by the airline
designated by the Government of the Socialist Republic of Romania:

-Point in the Socialist Republic of Romania: Bucharest

-Point in the Republic of Burundi: Bujumbura in both directions.

II. Routes on which scheduled air services are to be operated by the airline
designated by the Government of the Republic of Burundi:

-Point in the Republic of Burundi: Bujumbura

-Point in the Socialist Republic of Romania: Bucharest in both directions.

B.

The intermediate points and points beyond for the two designated airlines shall be
established by the aeronautical authorities of the Contracting Parties at a later date,
through an exchange of letters, in accordance with article 16, paragraph 2, of the
Agreement.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

CONVENTIA SANITARA-VETERINARA DINTRE GUVERNUL
REPUBLICII SOCIALISTE ROMANIA $I GUVERNUL REPU-
BLICII ISLAMICE PAKISTAN

Guvernul Republicii Socialiste Rominia §i Guvernul Republicii Islamice
Pakistan in dorinta de a garanta conditii sanitare veterinare corespunzitoare
pentru animalele din cele dout tri, stimulind simultan schimburile de
animale si produse animaliere, si pentru a dezvolta cooperarea in domeniul
veterinar, au cgzut de acord sN incheie urm.toarea Conventie:

Articohdl I. Ministerele de resort din cele douA tOri vor incheia
protocoale prin care vor stabili conditii sanitare veterinare necesare pentru
importul de animale vii i produse animaliere de pe teritoriul uneia din PAr-
tile contractante pe teritoriul celeilalte P~rti.

Articolul 2. Organele sanitare veterinare centrale ale celor doubt state
isi vor comunica reciproc, in fiecare lunN, buletine sanitare veterinare
indicind statistica bolilor contagioase ale animalelor, stabilite prin listele A si B
ale O.I.E.

De asemenea, i~i vor comunica toate informatiile sanitare veterinare care
ar putea sN le intereseze.

Articolul 3. PArtile contractante se obligl sii faciliteze:

1. Cooperarea intre laboratoarele serviciilor sanitare veterinare apartinind
celor douN state.

2. Schimb de speciali~ti veterinari, in scopul de a se informa reciproc asupra
st.rii s.n.t~tii animalelor i asupra aspectelor stiintifice si tehnice
in domeniul sanitar-veterinar.
Articohll 4. Autorititile sanitare veterinare centrale ale celor doug

state vor coresponda direct in problemele referitoare la aducerea la indeplinire
a prezentei Conventii, cit i asupra eventualelor altor intelegeri ce derivN
din protocoalele incheiate.

Articolul 5. Ministerele competente din cele douN state vor stabili, in
prealabil, conditiile financiare in cadrul cirora se va pune in aplicare arti-
colul 3 al prezentei Convenltii.

Articohll 6. Divergentele ce vor apare in punerea in aplicare a prezentei
Conventii, vor fi examinate de citre o Comisie mixtA.

Comisia va fi formatAi din cite trei reprezentanti pentru fiecare Parte,
respectiv doi medici veterinari i un jurist.

Comisia se va intruni in maximum 30 zile de la data cererii uneia din Prti,
pe teritoriul acesteia, si va lucra alternativ sub conducerea unuia din membrii
fiecirei delegatii. Prima edint a comisiei se va tine sub presedentia
unui membru al delegatiei pe al carui teritoriu s-a organizat intilnirea.

Problemele pe care Comisia nu le va putea solutiona vor fi rezolvate pe
ciile diplomatice normale.
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Articolul 7. Prezenta Conventie va fi supusN spre aprobare, potrivit
prevederilor constitutionale ale fiecirei Pirti $i va intra in vigoare la data
ultimei comuniciri prin care se va notifica indeplinirea formalit.tii pentru
intrarea in vigoare a Conventiei.

Prezenta Conventie este incheiat, pe o perioadd de 5 ani. AceastA
perioadA va fi extinsa automat pentru o nou. perioadg de 5 ani, dac. nici
una din Pirtile contractante nu va notifica caleilalte, cu cel putin 6 luni inainte
de expirarea perioadei de valabilitate a Conventiei, c6 renunt la prelungirea ei.

DREPT PENTRU CARE semnatarii, avind imputerniciri depline din partea
guvernelor lor, au semnat prezenta Conventie.

INTOCMITA la Islamabad in ziua de 17 octombrie 1977 in douA exemplare,
fiecare in limba romfna i limba englezi, ambele texte avind aceea i valabilitate.

Pentru Guvernul
Republicii Socialiste Romania:

[Signed - Signs]

Dr. LUCIAN PETRESCU

Ambasadorul Republicii
Socialiste Romfnia

Pentru Guvernul
Republicii Islamice Pakistan:

[Signed - Signj]

IRFAN AHMAD IMTIAZI

Secretar
Ministerul Alimentatiei, Agriculturii,
Cooperativelor i Reforme Agrare
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PROTOCOL PRIVIND APLICAREA ARTICOLULUI 1 AL CON-
VENTIEI SANITARE-VETERINARE iNTRE GUVERNUL
REPUBLICII SOCIALISTE ROMANIA SI GUVERNUL REPU-
BLICII ISLAMICE PAKISTAN

1. Dispozitiile articolului I al Conventiei sanitare-veterinare incheiate la
17 octombrie 1977 intre guvernul Republicii Socialiste Romania si guvernul
Republicii Islamice Pakistan si ale prezentului Protocol se aplici pentru
urm~toarele animale vii si produse de origine animali:

- ecvidee domestice si sNlbatice;
- rumeg~toare domestice si sNlbatice;

- carnivore domestice si sAlbatice;
- rozitoare domestice si silbatice;

- fazani, potirnichi si porumbei domestici;

- p~s~ri vii;

- pesti si icre de peste, broaste, melci;
- carne, organe i subproduse comestibile, provenite de la animale din speciile

bovin., cabalinN, ovinN i caprin., refrigerate, congelate, congelate
rapid sau conservate prin alt procedeu autorizat;

- preparate pe bazN de carne, organe si subproduse comestibile, provenind
de la animale din speciile bovinN, ecvinN, ovinq1, caprint si pislri;

- p.s.ri t~iate si organe de p.s~ri refrigerate, congelate, congelate
rapid sau conservate printr-un alt procedeu autorizat;

- fulgi, pene, coarne, copite, unghii, mate, pdr, piei crude si tHicite in
general;

- materiale seminale, congelate si supracongelate;.
Animalele vii si produsele de origine animal., nespecificate in prezentul

Protocol, rimin supuse reglement~rilor fieciirei Prti contractante.
1I. Punctele vamale autorizate pentru controlul sanitar-veterinar al anima-

lelor si produselor specificate in prezentul Protocol, sint desemnate de fiecare
Parte contractantd.

Il1. Ecvideele, indiferent de destinatia lor, vor fi insotite de un certificat
sanitar-veterinar, conform modelului previzut in anexa 1.

Acest certificat poate fi colectiv pentru animalele din aceastg specie,
destinate mgcelNriei; acestea vor fi identificate cu ajutorul unei mSrci
la ureche sau alt mijloc de identificare, purtind primele trei litere din numele
statului de origine si un numSr de ordine.

Caracteristicile mijlocului de identificare vor fi mentionate in certificat, fMrA
sA mai fie necesarA precizarea semnalmentelor animalelor;

IV. Bovinele, caprinele si ovinele pentru cre~tere vor. fi insotite de un
certificat sanitar-veterinar, conform modelului previzut in ahexa 2.
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Acest certificat poate fi colectiv: el trebuie sN redea caracteristicile
mrcilor, fticute prin tatuaj la ureche, fie prin prinderea la ureche a unei
pl~ici, purtind un num~r.

-V. Bovinele, ovinele si caprinele pentru mcelirie vor fi, insotite de
un certificdt sanitar-veterinar, c.onform modelului prev~zut in anexa 3; acest
certificat poate fi colectiv.

Aceste animale sint marcate conform conditiilor prev1zute la art. IV,
caracteristicile m~rcilor fiind reproduse in certificat.

VI. Rumeg~toarele slbatice vor fi insotite de un certificat sanitar-
veterinar, care va atesta cN acestea sint s~nitoase $i provin dintr-o
localitate care de cel putin 6 sptamini este:

I. IndemnAi de boli contagioase ale speciei;

2. SituatA la o distant de peste 20 km de orice focar de febrA aftoasN
sau orice altN viroz majorN (conditii necesare numai pentru porcinele
sAlbatice).

Acest certificat nu va putea fi eliberat cu mai mult de 3 zile inainte de
expedierea animalelor.

VII. Roz~toarele domestice si sAlbatice vor fi insotite de un certi-
ficat sanitar-veterinar, atestind c sint sintoase.

Acest certificat va trebui s. precizeze, printre altele:

- pentru iepurii de casA: cA provind dintr-o localitate indemnd de
mixomatozA si de tularemie;

- pentru iepurii s~lbatici: cN au fost prinsi intr-o localitate indemni
de tularemie de cel putin 6 luni si imprejurul c~reia pe o raza de
50 km, in aceeasi perioadg, nu s-a constatat aceastN boalN.

Modelul certificatului figureazN, in anexa 4.

Fiecare iepure silbatic trebuie s aibN marcate la o ureche (prin
tatuare sau plicut) literele folosite pentru identificarea vehiculelor auto-
mobile ale trii de origine in circulatie internationalN.

VIII. 1. Fazanii si potirnichile vor fi insotite de un certificat sanitar-
veterinar eliberat cu cel mult 3 zile inainte de expedierea lor, de medicul vete-
rinar al trii exportatoare, care r~spunde de carantina p srilor; acest
document este conform modelului specificat in anexa 5.

2. Centrele de depozitare trebuie sA fie construite echipate si suprave-
gheate in asa fel incit sA se poatN efectua un control sanitar-veterinar
eficace; in special, in timpul carantinei, lotul va fi frecvent vizitat de un medic
veterinar desemnat oficial de serviciul veterinar central al trii exportatoare.

Fiecare cadavru, in perioada de depozitare a vinatului, va trebui sN fie
examinat de un laborator specializat, sau de o sectie specializatN a unui
laborator de diagnostic.

In cazul cN la una din p .s~rile in caranting se constatN o maladie
infectioasg sau parazitarg cu caracter contagios, in special pseudopesta aviarA
(Boala Newcastle), tot lotul p~s~rilor de vinat va trebui s. fie retras de la export.
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Medicul veterinar care r.spunde de carantinN va trebui sN urm~reascN
retragerea de la export a oricgrei pNs~ri care prezinti o stare de sl~bire,
chiar usoarA.

IX. Carnea, organele, grisimile si subprodusele comestibile proas-
pete, refrigerate, congelate sau congelate rapid, de la solipede domestice i
animale domestice din speciile bovinN si ovin, trebuie sN fi fost pre-
lucrate in abatoare sau frigidere autorizate pentru export.

Organele comestibile constau din urmtoarele: creieri, inimi, ficati,
spline, limbi, picioare, cozi, rinichi, stomace si prestomace, momite (thimus),
capete si singe.

Subprodusele de abator cuprind: intestinele, tendoanele i nervii, pentru
toate speciile mentionate mai sus, precum §i singele.

Conditiile de autorizare a abatoarelor §i frigoriferelor sint specificate in
anexa nr. 6.

Produsele specificate mai sus trebuie sA fi fost supuse unui control
asigurat de medici veterinari oficiali, potrivit modalit~tilor prev~zute in
anexa 7.

Animalele de la care s-au obtinut aceste produse nu trebuie sA fi fost
importate dintr-o tarN pentru care Partea contractantN destinatarA nu
autorizA intrarea animalelor pe teritoriul s~u.

De asemenea, animalele nu trebuie s9 fi fost supuse unui tratament cu
produse de naturl sA afecteze calitatea c~irnii, ca: tireostatice, antibiotice,
oestrogene (in alte scopuri decit neautorizate).

Seroasele nu trebuie sN prezinte nici o urmN de zgirieturN sau
r~zuial, cu exceptia acelora necesitate de scoaterea gr~simii de prisos $i,
in acest caz, locul de unde a fost scoasA gr~simea trebuie s9 poarte
stampila inspectiei sanitare-veterinare; nu trebuie sA se fi efectuat nici un fel
de incizie decit aceea necesitatg de inspectie; ganglionii limfatici nu trebuie s~i fi
fost ridicati.

Stampila serviciului sanitar-veterinar al abatorului de origine trebuie sA
fie conformA prescriptiilor previzute in anexa 8, care determing, intre altele,
conditiile in care ea trebuie sA fie aplicatN.

Stampila va trebui sN fie aplicatA, cu cernealN, pe o etichetA, fixat
in mod vizibil pe ambalaj $i pe un duplicat al acestuia, a~ezat in interiorul
ambalajului.

Carnea speciilor indicate in prezentul articol trebuie sN se prezinte:
-pentru alte specii: in carcase jupuite, intregi sau t~iate in jumt~ti sau

sferturi.

Buctile mai mici decit jum~itgtile sau sferturile $i carnea dezosatA
a animalelor din speciile boving, ovin $i caprinN vor putea fi importate-
exportate dacN satisfac, intre altele, conditiile prev~zute in anexa 9.

Carnea, organele, gr~simile si subprodusele proaspete, refrigerate, con-
gelate sau congelate rapid trebuie s fie insotite de un certificat sanitar-
veterinar, conform modelului prev~zut in anexa 10; pentru cele care provin
din speciile bovin , oving, caprin , textul acestui document se completeazN
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cu o dovadi certificind cN produsele respective au fost preparate de la
animale care nu provin dintr-o localitate pusA sub interdictie pentru febr aftoasA
sau alte viroze majore, dacg este vorba de porcine.

X. Pgsirile tliiate, organele $i grlsimea Ior, proaspete, refrigerate,
congelate sau congelate rapid, trebuie s fi fost preparate in abatoare autorizate,
conform normelor indicate in anexa 11.

Aceste produse, precum i iepurii domestici, trebuie s fie insotite de
un certificat, conform modelului indicat in anexa 12.

XI. Produsele $i grisimile alimentare, altele decit cele prezentate in
stare proasptA, refrigeratN, congelat, sau congelatg rapid, conservele $i
preparatele pe bazg de carne si de organe $i extrasele din came trebuie sA fie
insotite de un certificat sanitar-veterinar, conform modelului indicat in anexa 13.

Certificatul trebuie s fie completat cu atestarea c~i produsele au
rezultat de la animale care nu provin dintr-o localitate pusN sub interdictie
pentru febrN aftoasN sau alt virozN majorN (dacN este vorba de produse
provenite de la porci) pentru urmtoarele produse:

- cirnati sau produse de carne similare crude, organe sau singe de rumegA-
toare;

- alte preparate din carne sau organe crude obtinute de la rumegitoare.

Produsele de mai sus, cu exceptia intestinelor, vezicelor i stomacelor,
trebuie sN fi fost prelucrate in intreprinderi autorizate pentru export, condi-
tiile de acceptare a acestor intreprinderi fiind indicate in anexa 14.

XII. Vinatul impu~cat trebuie si fie insotit de un certificat conform
modelului indicat in anexa 15.

XIII. Certificatele sanitare-veterinare prev~izute in prezentul Protocol
trebuie s fie redactate in limba romanN si in limba englezA.

XIV. Animalele vii si produsele de origine animalS, mentionate mai sus,
vor fi respinse de tara importatoare, dacN ele nu indeplinesc conditiile
previzute in prezentul Protocol.

Motivul respingerii trebuie sA fie mentionat pe certificatul sanitar-
veterinar, de c~tre inspectorul veterinar a] punctului vamal sau al statiunii
veterinare de ia frontiera trii importatoare.

In cazul imposibilititii de a le returna, animalele vor fi t~iiate pe
cheltuiala importatorului, in abatorul cel mai apropiat de frontierN, desemnat
de serviciul veterinar al trii destinatare; produsele vor fi distruse la ecari-
sajul cel mai apropiat pe cheltuiala importatorului.

In toate cazurile, serviciul veterinar central al trii importatoare va
incunostinta, prin telegramA, in cel mai scurt timp serviciul veterinar central
al trii exportatoare, asupra m~surilor pe care le-a luat $i imprejur-rile
care au impus aceste misuri. Telegrama va fi confirmatg printr-o informare
detaliatA.

XV. Vehiculele folosite pentru transportul animalelor vii, vor fi curtate
si dezinfectate, inainte de inc~rcare $i dup, desc~rcare. Serviciile veterinare
centrale ale P~rtilor contractante, i~i vor comunica reciproc regulamentele -in
vigoare, cu privire la dezinfectarea mijloacelor de transport:
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XVI. In caz de epizootie constatatN pe teritoriul uneia din p~rtile
contractante, cealaltN Parte are dreptul si interzicA sau s limiteze, pe
toatN durata pericolului de contaminare importul animalelor i produselor animale,
precum si al oric~rui fel de produse care pot servi la propagarea contaminirii.

XVII. Prezentul Protocol va intra in vigoare la aceea~i datA $i va
r~mine in vigoare pentru aceeasi durat ca §i Conventia sanitar -veterinari
mentionatA la art. 1, dac nu va fi inlocuit sau modificat de comun acord
intre Prtile contractante la acest Protocol.

INTOCMIT la Islamabad in ziua de 17 octombrie 1977 in dout exemplare
fiecare, in limba romfn $i limba englezg, ambele texte avind aceea~i
valabilitate.

In numele Ministerului Agriculturii
si Industriei Alimentare:

[Signed - Signj]
Dr. LUCIAN PETRESCU

Ambasadorul Republicii
Socialiste RomAnia

In numele Ministerului Alimentatiei,
Agriculturii, Cooperativelor §i Refor-
metor Agrare:

[Signed - Signf]

IRFAN AHMAD IMTIAZI

Secretar

ANEXA Nr.1

CERTIFICAT SANITAR-VETERINAR
ECVIDEE PENTRU CRE$TERE SAU PENTRU MACELXRIE

T ara exportatoare ...............................................................

Ministerul Agriculturii, Industriei Alimentare i Apelor'

Serviciul veterinar

I. PROVENIENTA ANIMALELOR

Numele si adresa crescHtorului (mentiune facultativ ) ...............................

N um ele si adresa expeditorului ...................................................

11. IDENTIFICAREA ANIMALELOR

Categoria Mdrcile
(inceldrie Fi

Spec ia cre7tere)' Virsta Sexul semnalmentele

III. MULOACE DE TRANSPORT

cu (vagon, camion, avion sau vapor)1-2  ......... ....................................
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IV. INFORMATI SANITAR-ETERINARE

Subsemnatul (numele) ............................... medic veterinar imputerni-
cit oficial de guvern, certific cg animalele indicate mai sus $i examinate astgzi:
a) Nu prezintg nici un simptom clinic de boal.;

b) Au fost linute in ultimele 6 s.pt.mini intr-o cresc.torie indemng de boli
contagioase speciei;

c) in localitatea de origine a animalelor $i pe o razN de 30 km in jur nu s-au
inregistrat, in ultimele 3 luni, nici un caz de meningoencefalomielit. enzooticg
a equideelor, catar infeclios al cilor respiratorii $i variol5 equina, iar in
uitimele 6 luni nici un caz de morvg, during, anemie infectioasg i turbare;

d) Tara exportatoare este indemnN de pestN equin. i stomatitN veziculoasg
contagioasi, de cel pulin un an;

e) Animalele au fost supuse, in ultimele 15 zile inainte de imbarcare, unui control
pentru morvg, prin maleinare sau reactia de fixare a complementului, precum $i
unui control pentru during i reactia de fixare a complementului, cu rezultat
negativ.

F gcut la ................................ data ...............................

Sigiliul oficial

A se §terge mentiunea inutilM.
2 A se indica: pentru vagon $i camion, numirul; pentru avion, num~rul zborului; pentru vapoare, numele

i intrepnnderea maritimd;

NOTA: Prezentul certificat trebuie sN se elibereze cu cel mult trei zile inainte de
expedierea mgrfii.

ANEXA Nr.2

CERTIFICAT SANITAR-VETERINAR
BOVINE, OVINE $I CAPRINE PENTRU CRE$TERE

T ara exportatoare ...............................................................
Ministerul Agriculturii, Industriei Alimentare i Apelorl

Serviciul veterinar

I. PROVENIENTA ANIMALELOR

Numele i adresa crescatorului (ment iune facultativi) ................................

................................................................................
N um ele i adresa expeditorului ...................................................
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I1. IDENTIFICAREA ANIMALELOR

Mdrci auriculare
Specia Rasa Virsta Sexui yi semnahnente

III. MIJLOACE DE TRANSPORT

cu (vagon, cam ion, avion sau vapor) 2  .............................................

IV. INFORMATII SANITARE-VETERINARE

Subsemnatul (numele) ................................ medic veterinar impu-
ternicit oficial de guvern, certific c9 animalele indicate mai sus §i examinate astzi:
a) Nu prezintg nici un simptom clinic de boalg;
b) Au fost tinute, in timpul ultimelor 30 de zile, intr-o cresc9torie indemng de

boli contagioase ale speciei §i in special de:
-febrg aftoasg, boala mucoaselor i alte viroze majore, tuberculozg, paratu-

berculozg, dermatit5 nodularg, bruceloz5, trichomonozi, vibrioz5 (pentru bovine);
- febr aftoasN, brucelozii, variol, agalaxie contagioas., febr cataralN

ovinN (pentru ovine $i caprine);
c) Pe o razi_ de 30 km in jurul cresc~toriei de provenient nu s-a inregistrat, in

ultimele 6 luni, nici un caz de febr aftoasH (pentru toate speciile) $i variol6
oving (numai pentru ovine $i caprine);

d) Tara exportatoare este indemnN de febri aftoas cu tipuri exotice de virus
pentru toate speciile, pestg bovin. $i peripneumonie infectioasN (pentru bovine);

e) Animalele provin din cresc.torii supuse controlului oficial pentru brucelozN,
recunoscute indemne la aceastg boal5 $i au fost supuse, in ultimele 30 zile
inainte de imbarcare, unui control serologic, prin reactia de seroaglutinare lentli
si reactia de fixare a complementului, cu rezultat negativ;

f) Animalele nu au fost vaccinate contra brucelozei;
g) In cresc~toria de origine, nu s-a semnalat nici un caz de leucozg bovine

si paratuberculozg, in ultimii cinci ani, iar examentul hematologic pentru leucozg,
f-cut inainte de imbarcare la animalele adulte (peste doi ani) a fost negativ (numai
pentru bovine);

h) Animalele provin din unit.ti recunoscute oficial indemne de tuberculoz , iar la
tuberculinarea intradermic, efectuat in ultimele 30 zile inainte de imbarcare,
au avut reactie negativ_ (numai pentru bovine);

i) Taurii nu au fost folositi la montg naturalg in ultimele 30 zile i au fost
supu i, in acest interval, unui examen bacteriologic de laborator pentru trichomo-
nozi. §i vibriozg, cu rezultat negativ;

j) Vacile au fost supuse, in ultimele 15 zile inainte de imbarcare, unui examen bacte-
riologic al laptelui, pentru depistarea mamitei infectioase, cu rezultat negativ.

FRcut la ............................. data ............................

Sigiliul oficial Semn.tura medicului veterinar

A se terge menjiunea inutilg.
2 A se indica: pentru vagoane §i camioane: num~rul; pentru, avioane: numlrul zborului; pentru vapoare:

numele ,i intreprinderea maritime.

NOTA: Prezentul certificat trebuie sK fie eliberat cu cel mult trei zile inainte de
expedierea animalelor.
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ANEXA Nr.3

CERTIFICAT SANITAR-VETERINAR
BOVINE, OVINE $I CAPRINE PENTRU MACELRIE

T ara exportatoare ...............................................................

Ministerul Agriculturii, Industriei Alimentare i Apelor 1

Serviciul veterinar

I. PROVENIENTA ANIMALELOR

Numele i adresa crescatorului (mentiune facultativa) ...............................

N um ele $i adresa expeditorului ...................................................

................................................................................

II. IDENTIFICAREA ANIMALELOR

Specia Rasa Virsta Sexul Mlirci curiculare

III. MIJLOACE DE TRANSPORT

cu (vagon, camion, avion sau vapor)1 -2

IV. INFORMATII SANITARE-VETERINARE

Subsemnatul (numele) ................................. medic veterinar impu-

ternicit oficial de guvern, certific ca animalele indicate mai sus $i examinate astgzi:

a. Nu prezint5 nici un simptom clinic de boal.;

b. Provin dintr-o crescStorie indemnA de boli contagioase ale speciei $i, in
special, de: febr5 aftoasg sau alte viroze majore (pentru toate speciile), variolii
(pentru oi); in decursul ultimelor ase luni, nu s-a constatat, pe o raz de 30 km
in jurul cresctoriei, nici un caz de febri aftoas5 sau alte viroze majore
(pentru toate speciile), variol (pentru ovine);

c. Tara exportatoare este indemni, de febrN aftoasg cu tipuri exotice de virus
(pentru toate speciile) pest, bovinii $i peripneumonie infectioasii (pentru bovine).

F .cut la ................................. d ata ..............................

Sigiliul oficial Semn~tura medicului veterinar

A se sterge mentiunea inutilN.
2 A se indica: pentru vagoane §i camioane: numrul; pentru avioane: num~rul zborului; pentru

vapoare: numele $i intreprinderea maritimA.

NOTA: Prezentul certificat trebuie s5 fie eliberat cu cel mult trei zile inaintea imbar-
ciirii animalelor.
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ANEXA Nr.4

CERTIFICAT SANITAR-VETERINAR
PRIVIND IEPURII DOMESTICI $I SALBATICI

T ara exportatoare ...............................................................

Ministerul Agriculturii, Industriei Alimentare §i Apelor'

Serviciul veterinar

I. IDENTIFICAREA ANIMALELOR

N atura am balajului ..............................................................

N um irul de cu~ti ...............................................................

Caracteristici mentionate la ureche i modul de identificare ...........................

G reutatea net . ....... ...........................................................

II. DESTINATIA ANIMALELOR

De ia (locul de expeditie) ........................................................

Animalele se expediazA la (locul de destinatie) .....................................

cu (vagon, cam ion, avion, vapor)'- 2 ...... ..........................................

N um ele si adresa expeditorului ...................................................

Num ele si adresa destinatarului ...................................................

III. INFORMATII SANITAR-VETERINARE

Subsemnatul ............................. medic veterinar imputernicit oficial

de guvern, certific c. animalele indicate mai sus §i examinate ast~zi:

a. Sint s~n toase;

b. Provin dintr-o cresc~torie indemna de boli contagioase ale speciei, iar pe un
teritoriu cu o razg de 50 km in jurul localititii de provenient nu s-a
depistat, in ultimele ase luni, nici un caz de mixomatozg sau tuleremie (pentru
iepurii domestici) $i au fost prin i intr-o localitate indemng de tuleremie de cel
putin ase luni i imprejurul c.reia, pe o raz5 de 50 km, in aceea~i perioadi
nu s-a constatat aceastN boali.

F .cut la ................................ data ...............................

Sigiliul oficial Semn.tura medicului veterinar

A se terge menliunea inutilg.
2 A se indica: pentru vagoane $i camioane: numlrul; pentru avioane: numgrul zborului; pentru

vapoare: numele i intreprinderea maritimS.

NOTA: Prezentul certificat trebuie eliberat cu cel mult trei zile inainte de expedierea anima-
lelor.
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ANEXA Nr.5

CERTIFICAT SANITAR-VETERINAR
PENTRU FAZANII $1 POTIRNICHILE DE REPRODUCTIE

T ara exportatoare ...............................................................

Ministerul Agriculturii, lndustriei Alimentare i Apelor'

Serviciul veterinar

I. IDENTIFICAREA PASARILOR

S pecia .........................................................................

N um irul p .siirilor ...............................................................

N atura am balajului ..............................................................

N um hrul de cu~ti ...............................................................

II. DESTINATIA PASARILOR

D e la (locul de expeditie) ........................................................

Se expediazN la (locul de destinatie) ...............................................

cu (vagon, cam ion, avion, vapor)' -2 ...... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

N um ele si adresa expeditorului ...................................................

N um ele si adresa destinatarului ...................................................

III. INFORMATI! SANITAR-VETERINARE

Subsemnatul ............................. medic veterinar imputernicit oficial
de guvern, insgrcinat cu supravegherea carantinei piis.rilor inainte de exportare,
certific ci. pisiirile indicate mai sus i examinate astgzi:

a. Sint sin~itoase i bine intretinute;
b. Au fost prinse intr-o localitate indemni de boli contagioase transmisibile la aceste

specii si situatH la o distant de peste 50 km de orice focar de boalii de
Newcastle i de spirochetozii aviari., in timpul intregului sezon al recoltSrii;

c. Au fost tinute in centrul de depozitare minimum trei sSpt mini, incepind cu
ziua in care intregul lot destinat exportului a intrat in carantini.

F gcut la ................................ data ...............................

Sigiliul oficial Semni.tura medicului veterinar

A se ,terge mentiunea inutilN.
2 A se indica: pentru vagoane §i camioane: numgrul; pentru avioane: numtrul zborului; pentru vagoane:

numele *i intreprinderea maritimg.

NOTA: Prezentul certificat trebuie eliberat cu cel mult trei zile inainte de expedierea
pisgrilor.
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ANEXA Nr.6

CONDITIILE DE AUTORIZARE A ABATOARELOR $I FRIGORIFERELOR

Articolul I. Pentru a putea fi autorizate in vederea exportului, abatoarele i frigo-
riferele vor trebui sN indeplineasci condiii generale stabilite in prezentul Regula-
ment, pentru instalatiile, echipamentul, modul de functionare, regulile de igieng $i
organizarea serviciului inspectiei veterinare.

CAPITOLUL I. CONDITI" DE INSTALATII $ ECHIPAMENT

Articolul 2. Intreprinderile vizate la art. 1 al prezentei anexe trebuie sN com-
porte o separare corespunzgtoare intre sectorul salubru $i sectorul insalubru $i sA fie
amenajate in a~a fel incit s6 asigure, de la introducerea in abator a animalului viu $i
pina la ie~irea c~rnii §i organelor considerate proprii pentru consumul uman, un mers
continuu, far posibilitatea return~rii §i far incruci~area sau supravegherea intre
animalele vii $i came, ori intre came §i subproduse necomestibile sau resturi.

Articolul 3. Locurile de stabulatie trebuie s9 fie prevgzute in a~a fel, incit sN

permitg:

- §ederea unui num~r maxim de animale pentru t~iere, in cursul unei zile de lucru;
- un repaus satisf-cgtor al animalelor, inainte de t~iere.

Articolul 4. SWile de t~iere §i jupuire s9 fie de dimensiuni suficiente $i s
indeplineascN conditiile de mai jos:

- Locurile de t~iere §i de scurgere a singelui trebuie sH fie separate de locurile
de jupuire. Pentru vitele marl, dacg diferitele operatii care se succed, incepind de
la scurgerea singelui §i pin la terminarea jupuirii, nu se efectueazN pe animalul
suspendat, operatia in vederea , jupuirii trebuie s9 se facg pescripete metalic.

Articolul 5. Locurile de golire §i de primg sp~lare a viscerelor abdominale
(stomacuri §i intestine), spatiile de prelucrare a subproduselor $i intestinelor trebuie
sH fie izolate de sala de jupuire, insa in apropierea acesteia.

Articohll 6. Instalatiile frigorifice trebuie, in mod obligatoriu, si cuprindi:

I. Una sau mai multe camere de r~cire, care s permitg efectuarea r~cirii carcaselor
$i organelor provenite de la toate animalele sacrificate intr-o zi de lucru;

2. Eventual, una sau mai multe s~li, de capacitate suficientg, destinate depozi-
tirii c~mii §i organelor, sub regim de frig, dacN aceste produse vor trebui sN
r~ming in intreprindere, pentru ziua urm~toare celei in care s-a efectuat
t~ierea.

Articohlu 7. Fiecare intreprindere trebuie si aibN, intre altele:

1. Un ad~post de izolare a animalelor vii, bolnave sau suspecte;
2. 0 inc~pere amenajat pentru tfierea acestor animale;

3. 0 inc~pere de p~strare la rece a carcaselor §i organelor;

4. 0 inc~pere destinatN retinerii c~rnii, organelor §i subproduselor confiscate, pinN
la predarea lor la ecarisaj (fiecare din inc~perile artate mai sus va fi prev~zuti
cu un sistem de incuietoare cu cheie);

5. Inc~peri pentru antrepozitarea seului, coarnelor i copitelor;

6. Un loc amenajat §i echipat pentru spalarea $i dezinfectarea vehiculelor;

7. Vestiare, toalete $i lavabouri, instalate in numor suficient la ie~irea din W.C.,-uri.
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Articolul 8. 0 inc.pere prevgzutg cu incuietoare cu cheie, amenajat. in mod
corespunztor §i destul de mare ca suprafat5, va trebui sii fie rezervatN serviciului
veterinar de inspectie.

Articolul 9. Cli.dirile trebuie sii fie astfel amenajate incit s9 permitii cu
u~urinti aplicarea regulilor de igienN.

Inc~perile specificate in articolele 4, 5, 6 §i 7 (paragrafele 2, 3 i 4) din prezenta
anexi vor trebui si satisfaci, in special, condiliile de mai jos:
1. Podelele vor trebui s5 fie in mod riguros etan~e §i nealunecoase; ele vor trebui

sA fie suficient de inclinate 5i cu o retea de evacuate adecvatN, pentru
scurgerea lichidelor;

2. Peretii interiori §i tavanele trebuie sN fie tencuite cu un material lavabil; peretii
trebuie s9 aibi, pinii la inSIltimea de cel putin 2 m de la sol, o imbrSc minte
rezistentN la lovituri, impermeabilg, netedg §i rezistentii la putrezire.

Inc~perile vor trebui- sA fie, de asemenea, prevgzute cu un dispozitiv de
protectie impotriva insectelor i roz~toarelor.

Articolul 10. Toate incliperile in care carcasele circulM sau stau trebuie sN fie
dotate cu o relea aeriani de transport, de naturN s5 permitN reducerea la minimum
a manipul.rii c~rnii.

Articolul 1/. In fiecare intreprindere va trebui si existe o retea de ap. pota-
bilN sub presiune, excluzindu-se orice retea de apN nepotabilN.

Aceasta poate fi permis6, totu~i, pentru functionarea aparatelor de producere a
frigului, cu condilia si nu aib5 nici o comunicare cu reteaua de apH potabilg.

Gurile de apN sub presiune trebuie s9 fie instalate in locuri corespunzStoare,
in vederea curiitirii inciperilor, precum 5i a spfl1rii carcaselor, dupg jupuire
§i inspectie.

In s Iile de t.iere §i jupuire, ca i inc~perile de cur~tire a subproduselor,
vor trebui s5 fie instalate guri de api. caldi.

Iluminatul trebuie si fie asigurat, in mod satisf-ctor, in toate inc~perile.
S5Iile in care sint tSiate §i jupuite animalele 5i cele in care cSrnurile §i organele
sint antrepozitate, stocate, prelucrate sau conditionate, vor trebui s9 fie prev.zute
cu lumini artificialN, avind acelea~i caracteristici ca §i lumina zilei.

Va trebui sN se asigure o aerisire suficientg, in toate inc~perile. Evacuarea
aburilor, gazelor §i fumului, trebuie si. fie realizatN prin dispozitive special amenajate
in acest scop.

Articolul 12. Utilajele folosite vor trebui si. fie facute din materiale inalterabile
§i s5 cuprindi, cel pulin:

I. Recipiente pentru singe;

2. Recipiente pentru c burduf ,, sau alte dispozitive adecvate primirii directe a organelor
abdominale ale vitelor mar, in momentul eviscer rii;

3. Cirlige, t.vi 5i mese care s9 poat, permite efectuarea controlului sanitar-
veterinar al organelor §i c~piltinilor;

4. Recipiente etan~e, prevgzute cu capace i balamale cu inchidere, pentru colec-
tarea resturilor;

5. Recipiente cu dispozitive de inchidere sub lacet, pentru confisciiri;

6. Un dispozitiv pentru curStirea cu ap. fierbinte a materialului folosit la recep-
tionarea §i transportarea viscerelor;

7. Lavabouri §i posturi de spilare i dezinfeclie, instrumente §i unelte de lucru
§i de control (cutite, fieriistraie, etc.).
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CAPITOLUL ii. REGULI DE FUNCTIONARE $1 IGIENA

Articolul 13. Animalele care, in momentul efectu~rii examenului clinic de c.tre
medicul veterinar al abatorului, nu sint considerate sn~toase vor trebui sN fie
marcate in mod deosebit i a~ezate in grajduri de carantinN. Animalele specificate
in prezentul articol nu pot fi sacrificate decit in localuri de t iere prev.zute in
acest scop, la sectia sanitarg.

Articolul 14. Nu vor putea fi conduse spre locurile de t.iere decit animalele
s.ntoase destinate a fi sacrificate imediat; toate celelalte vor trebui sN r~min in
grajdurile lor.

Animalele vor trebui s5 fie sacrificate ;i prelucrate in locurile care le sint rezer-
vate in s~lile de t iere, potrivit speciei sau categoriei din care fac parte.

Articolul 15. Singele va trebui s5 fie adunat in recipiente avizate de inspectia
sanitarN-veterinarY.

Practica de suflare a carcaselor cu gura, in scopul de a u~ura jupuirea pielii,
precum si suflarea pl minilor, este interzis5. In momentul evisceratiei, masa
gastro-intestinal va trebui s5 fie receptionatN direct in recipiente cu burduf sau
pe o masg de eviscerare, ori pe t~vi, dupN specia animalului §i modul de lucru.

Cur.tirea carcaselor cu ajutorul cirpelor este interzis . Este interzisN
deschiderea $i golirea viscerelor (stomace sau intestine), in altA parte decit in locurile
rezervate special pentru acest scop.

Pieile vor trebui s fie transportate in depozite speciale, cit se poate de repede,
dup jupuire.

Deseurile trebuie s. se depunN in recipientele amenajate in acest scop.

Articolul 16. Carnea i organele retinute sau confiscate trebuie s fie trans-
portate cit mai repede, in localul destinat sechestr rii sau distrugerii Ior. Organele de
mic volum confiscate $i de~eurile vor trebui s fie a ezate in recipientele pentru
confiscare.

Articolul 17. Carcasele, considerate bune pentru export, vor trebui sN fie tinute
in sNli frigorifice, la o temperaturg de pinS 4°C, astfel ca temperatura din interiorul
cgrnii s9 nu depNeasc + 7°C.

Organele consumabile ca atare vor trebui s5 fie transportate, cit mai repede
posibil, din sala de tSiere, in camera rcitor pentru refrigerare.

Articolul 18. Personalul abatorului trebuie s. poarte echipament de lucru adecvat,
inclusiv o piept.niturg adecvat . Persoanele care au manipulat carnea sau organele
insalubre trebuie imediat s.-$i spele miinile §i bratele i apoi sN i le dezinfecteze.

Articolul 19. Este interzis s5 se introducg $i sN se lase sg circule, in
curtile i s lile abatoarelor, ciini, pisici §i p sgri de curte.

Distrugerea insectelor §i roz~toarelor trebuie s5 se facg sistematic, in a~a fel
ca salubritatea cgrnii §i organelor s5 nu fie afectat .

Articolul 20. Localurile trebuie sN fie curatate cit mai des posibii §i sp~late cu
mult5 apN, cel putin la sfir~itui zilei de munca.

Dezinfectarea grajdurilor, curtilor $i slilor de munch, va trebui sg se facN
de fiecare dat. cind se constat, o boal, contagioasg. Materialul _i instrumentele
folosite de functionarii serviciului de inspectie i de cei angajati pentru tierea $i jupuirea
animalelor, precum §i pentru preggtirile uiterioare trebuie sN fie bine intretinute i
cur~tate cu grijg, ori de cite ori este necesar.
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CAPITOLUL Ill. PERSONALUL DE INSPECTIE VETERINARA

Articolul 21. Numgrul de inspectori veterinari i de supraveghetori trebuie s5
se stabileasci., tinind seama de orele de munch, in a~a fel incit controlul veterinar
s5 se poatg exercita asupra tuturor animalelor, in conditiile fixate de regulamentul
care stabile~te conditiile de inspectie sanitarg-veterinarg a animalelor, inainte *i
dup t~iere in abatoarele de stat agreate pentru export. (anexa nr. 7).

ANEXA Nr.7

CONDITII DE CONTROL SANITAR-VETERINAR AL ANIMALELOR iNAINTE
$I DUPA SACRIFICARE iN ABATOARELE AUTORIZATE PENTRU EXPORT

Articolul 1. Animalele pentru mScel~rie, a cgror carne, organe i subproduse
comestibile sint destinate exportului, nu pot fi sacrificate decit in abatoare autorizate
pentru acest scop.

Ele sint supuse unui control sanitar-veterinar, inainte $i dupg sacrificare, in
conditiile fixate prin prezentul regulament.

CAPITOLUL I. PREZENTAREA LA CONTROL SANITAR-VETERINAR |NAINTE DE SACRIFICARE

Articolul 2. Orice animal, inainte de a fi sacrificat, trebuie s9 fie prezentat la
controlul sanitar-veterinar, de c~tre proprietarul sau detingtorul s~u. Sacrificarea
trebuie s9 se efectueze chiar in ziua controlului, sau a doua zi. In caz contrar, ea
trebuie s. fie aminatg, pinS la efectuarea unui nou control.

Animalele care prezintg semne de obosealg nu pot fi sacrificate decit dupg
un repaus de cel putin 12 ore.

Articolul 3. Proprietarul sau detin.torul animalului este obligat s9 acorde tot
sprijinul i toate conditiile necesare efectukrii controlului in bune conditii.

In caz de refuz din partea sa, controlul nu va fi f'cut sau va fi intrerupt i
sacrificarea va fi aminatg.

Articolul 4. Controlul sanitar-veterinar inainte de sacrificare nu trebuie si. se
efectueze decit la lumina zilei sau la o luming artificialM, avind acelea~i carac-
teristici; el trebuie s9 se efectueze dupi metodele examenului clinic i, dacg este
cazul, prin termometrie. Controlul veterinar trebuie sA se execute asupra:

I. Stgrii generale a s~n.t~tii i de intretinere i mai ales asupra simptomelor
de agitatie, de febrg sau de oboseal, consecutive transportului;

2. Aparatului locomotor;

3. Strii suprafetei corpului i orificiilor naturale;
4. Aparatului digestiv §i mai ales asupra cavitStii bucale i aspectului materiilor

fecale;
5. Aparatului respirator i mai ales asupra caracterelor mi~c~rii respiratorii §i

st~rii primelor c i de respiratie;
6. Aparatului cardio-vascular;
7. Aparatului genito-urinar asupra caracterelor urinei i, in special, asupra strii

mamelei $i a uterului la femele.

CAPITOLUL II. PREZENTAREA LA CONTROLUL SANITAR-VETERINAR DUPA SACRIFICARE

Articolul5. Pentru toate speciile de animale, eviscerarea trebuie s5 se faca,

f-ri intirziere, imediat dupg sacrificare.
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Carcasele ecvideelor, bovinelor adulte §i minzatilor trebuie s9 fie t~iate in
, jumt~ti ,, prin despicarea longitudinal5 a coloanei vertebrale.

Articolul 6. Viscerele, precum §i capul i limba cind sint desprinse de carcas.,
trebuie s5 fie a~ezate in apropierea acesteia i prev.zute ca i carcasa respectiv.,
cu o marcN sau un semn distinctiv, care sN permitS recunoaterea apartenenlei
lor comune aceluia~i animal.

Rinichii, pentru toate speciile, trebuie sa riiming aderenti la carcas i s5
fie scosi din inveli~ul ]or.

Articolul 7. Leziunile care pot exista pe carcasN, organe sau subproduse nu pot
fi nici scoase, nici mascate, nici tSiate inainte de prezentarea la control.

In afarg de cazul cind este vorba de operatii aprobate de serviciul veterinar de
control, este interzis, inainte de a se aplica tampila de salubritate:

1. S9 se scoat, orice parte din animalul t~iat sau s5 se supun, la orice fel de
tratament, cu exceptia defribingrii la singele recoltat pentru intrebuint~ri alimentare;

2. S5 se procedeze la fragmentarea carcasei sau s se scoatg organe, mai ales din
cele destinate opoterapiei.

Articolul8. Controlul sanitar-veterinar al animalelor dup. sacrificare trebuie
s. se efectueze in conditiile fixate de prezentul capitol.

Operatiile de sacrificare i de jupuire a animalelor trebuie s5 fac. obiectul
unei permanente supravegheri a serviciului de control-veterinar.

Articolul 9. Serviciul veterinar de control poate face incizii exploratoare in carcase,
organe si supbroduse; el poate cere t.ierea anumitor piese §i regiuni, dac aceste
operatii sint indispensabile efectu.rii controlului.

Viscerele se supun unui examen vizual completat prin palpare i, dacg este
nevoie, de incizie.

Cercetarea ganglionilor trebuie sN comporte, totdeauna, incizii multiple, facute
dupg axul cel mare al fiec~rui ganglion, in a~a fel incit si se poat, obtine o
t~iere in felii cit se poate de subtiri.

Articold /0. Controlul post-mortem va comporta examenul:

a. Singelui, in ce priveste atit culoarea cit §i capacitatea de coagulare, urm rindu-
se depistarea prezentei unor elemente str.ine;

b. Capului, gitului, ganglionilor limfatici retrofaringieni *i submaxilari 5i amigdalelor,
limba fiind scoasg cit mai mult posibil pentru a permite o cercetare amnuntiti_
a gurii si a zonei laringo-faringiene;

c. Plminilor, ganglionilor bron~ici §i mediastinali, traheei i principalelor rami-
ficatii bron~ice, care trebuie sN fie desf-cute longitudinal, iar pl~minul larg
incizat in treimea sa posterioarg;

d. Pericardului i inimii;

e. Diafragmei;

f. Ficatului, vezicii $i canalelor biliare, ganglionilor retrohepatici 5i pancreatici;

g. Tubului digestiv, ganglionilor limfatici stomacali §i mezenterici;

h. Splinei;

i. Rinichilor, ganglionilor limfatici, renali $i vezicii;

j. Organelor genitale;

k. Mamelei §i ganglionilor s.i limfatici;

1. Diferitelor pirti ale carcasei $i, mai ales, tesutului conjunctiv.

Vol. 1105, 1-16973



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

Articolul II. Pentru depistarea tuberculozei la bovine, se va proceda la incizia
sistematicg a ganglionilor limfatici mentionati in articolul precedent.

In caz de suspiciune, vor fi incizati, de asemenea, ganglionii cervicali superficiali,
axilari, suprasternali, cervicali profunzi, costo-cervicali, poplitei, precrurali, ischiatici,
iliaci $i Iombo-aortici.

La bovine, in virst de peste 6 s~pt~mini, trebuie sg se procedeze la:

a. Depistarea cisticercozei la nivelul limbii i esofagului, dupg ce acesta a fost degajat de
trahee, inimg, maseterii externi i interni, a diafragmei, a c.rei parte muscular5 va fi
separatg de seroasg i a suprafetelor musculare f-cute direct vizibile prin t.ierile sau
inciziile aplicate cu prilejul sacrificgrii, limba trebuie s9 fie supusu, pe fala sa
inferioarg, unei incizii longitudinale; o incizie longitudinalN se aplic., de asemenea, pe
inimH, in a~a fel incit s9 se deschidg ventriculele, traversind despgrlitura
interventriculari; aceastN incizie se completeazg prin dou5 tgieturi efectuate in dou
puncte opuse ale auriculelor, la virf; cel put in doug incizii sint facute paralel cu fetele
plane ale maxilarului inferior, pe mu chii maseteri $i pterigoidieni interni, in a~a fel
incit s5 se desfac pe o lime de o palmN doug fi~ii de mu~chi suprapu~i;

b. Depistarea distomatozei prin incizii practicate pe fata posterioar, a ficatului, la
nivelul marilor canale biliare i printr-o incizie adincg la baza lobului spiegel.

La vaci, uterul trebuie sg fie incizat longitudinal $i mamelele deschise printr-o
incizie lung5 $i adinc5, ping la sinusurile galactofore.

La vitei, inspectorul trebuie sa examineze, in special, regiunea ombilicalg i
articulatiile, care vor fi incizate in caz de suspiciune de artrit5, indicatN de hipertrofia
ganglionului regional corespunzStor, sau de deformarea regiunii articulare.

Articolul 12. La ecvidee, trebuie s5 se procedeze, in special, la depistarea
morvei, prin examenul m'coaselor, traheei, laringelui, cavittilor nazale, a sinusurilor §i
ramificatiilor Ior, dupg despicarea capului in planul median $i scoaterea septumului nazal.

Articolul 13. La ovine $i caprine, ficatul trebuie sg se examineze la fel ca la
bovine.

Deschiderea inimii $i incizarea ganglionilor limfatici nu trebuie s se facg
decit in caz de suspiciune, a unei stri patologice.

Articolul 14. Cind controlul sanitar-veterinar nu permite concluzii imediate asupra
salubritgii carcasei i organelor i, mai ales atunci cind trebuie luate anumite probe,
in vederea efectu~rii unui examen de laborator, animalul sacrificat trebuie s5 fie
retinut timp de cel putin 24 ore.

In acest caz, carcasa, dup. ce a fost prevkzut_ cu un sigiliu pentru identificare,
viscerele i subprodusele se aseaz5 intro-o inc~pere special., care permite asigurarea
unei bune conserv.ri.

Articoll 15. In timpul retinerii, se interzice oricui, in afar_ de inspectorul vete-
rinar, s ia vreo probg oarecare din diferitele igrti ale animalelor care au fost retinute.

CAPITOLUL II1. CONCLUZII DE INSPECTIE

Articolul 16. Nu vor putea fi livrate la export decit cgrnurile, organele $i sub-
produsele comestibile, care provin de la animalele declarate sgngtoase la examenul
ante mortem i constatate la examenul post mortem ca sint apte pentru consum uman.

Totu~i, pot fi admise la export cgrnurile de la animale care prezint leziuni
ale organelor, precis localizate, farg sN fi provocat vreo reactie organicg generalg.

Aceste organe nu vor putea fi ins exportate.
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ANEXA Nr.8

$TAMPILAREA CARNII $I ORGANELOR DESTINATE EXPORTULUI

Articolul I. Carnea i organele destinate exportului, care satisfac dispozitiile regula-
mentului privitor la conditiile controlului sanitar-veterinar al animalelor, inainte §i dupi
sacrificare, in abatoarele agreate pentru export, vor fi marcate cu §tampila indicat
la art. 2 de mai jos. Intrebuintarea oric~rei alte m~rci de salubritate este interzisa.

Articolul 2. a. Stampila folositi in abatoarele romfine este un sigiliu cu cerneaii
sau cu foc, de formg ovali, avind 6,5 cm in lrgime, i 4,5 cm in inl~ime.

Pe sigiliu, trebuie sit figureze urmgtoarele indicatii, cu caractere perfect lizibile:

- in partea superioarg cuvintul (, ROMANIA >>;

- in centru, num~rul care permite identificarea abatorului sau frigoriferului agreat;

- in partea inferioarN, indicatia < Serviciul veterinar de stat ,>;

- caracterele au o ingItime de 8 mm pentru litere §i 10 mm pentru cifre;

b. Stampila folositg in abatoarele ............... este un sigiliu cu cerneali, de
forms .......... care are ..... cm in IMrgime $i ..... centimetri in ingItime.

Pe sigiliu trebuie si figureze urmgtoarele indicatii, cu caractere perfect lizibile:

- in partea superioarg, cuvintul .................... (denumirea tarii);

- in centru, num~rul care permite identificarea abatorului sau frigoriferului agreat;

- in partea inferioari, semnul ..........

Caracterele au o ingitime de ..... mm pentru litere §i de ..... mm pentru cifre.

Articolul 3. Carcasele care cint~resc mai mult de 60 kg trebuie si fie $tampilate
cel putin pe fiecare jumtate carcasg, in urm~toarele puncte: fata exterioarg a
pulpei, lombe, spatS, piept $i pleura in regiunea sa dorsaig.

Celelalte carcase trebuie s poarte cel putin 4 m~rci, aplicate pe spete §i pe
fetele exterioare ale membrelor posterioare.

Articolul 4. In cazul exportului carcaselor t~iate in buciii, fiecare bucatg
trebuie s9 fie tampilati.

Articolul 5. Organele §i buc~ile se tampileazg cu cerneal sau cu foc; pentru
organe ambalate, $tampila trebuie sS fie aplicatg cu cernealN pe dou etichete, una fiind
fixat pe ambalaj, iar cealaltS fiind puss in interiorul acestuia.

AceastN eticheta poartg, intre altele, urm~toarele mentiuni:

- numirul de serie;

- denumirea anatomici a organelor;

- indicarea speciei animale cireia ii apartin organele;

- greutatea nets a unit~tii de ambalaj.

ANEXA Nr.9

REGULAMENT PRIVIND CARNEA DEZOSATA

CAPITOLUL I. DIsPOzITII GENERALE

Articolul 1. Dispozitiile prezentului regulament se aplic numai la carnea de
bovine, caprine §i ovine prezentatS in buciti mari dezosate, in vederea vinz~rii
en-gros $i demi-gros.
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Aceast came nu poate proveni de la animale sacrificate de urgentii, pentru
caz de boal sau accident.

CAPITOLUL II. CONDITII DE INSTALARE A INTREPRINDERILOR

Articolul 2. Intreprinderile utilizate pentru prepararea i depozitarea c~rnii
indicate la art. 1 de mai sus, cuprind:

- cel putin o camera de refrigerare;

- o inc.pere rezervat5 pentru prelucrarea c~rnii;

- eventual, o incSpere pentru ambalare, comunicind direct cu prima;

- o inc~pere pentru carnea sechestrat5, care se inchide cu cheie sau recipiente
pentru carnea sechestratA, care se inchid cu cheie;

- eventual, o camerii de congelare;

- vestiare, spSl.toare §i closete.

Camera de refrigerare este construit, potrivit regulilor de specialitate.

Temperatura mentinutii in aceast_ camerA va fi intre 0 $i + 4°C. Dimen-
siunile camerei trebuie s5 fie suficiente pentru a depozita carnea necesar, pentru
dou5 zile de lucru $i crnurile prelucrate in intreprindere, in afar, de cazul in
care ele nu sint congelate sau congelate rapid.

Articolul 3. Va fi prevgzut, o linie aerian., sau orice alt dispozitiv de transport
mecanic al c~rnii, de naturii s5 fac5 posibil, evitarea oric.rui contact al acesteia
cu solul sau cu peretii.

Inc~perea in care se prelucreaz. $i cea in care se ambaleaz vor avea
dimensiuni in raport cu importanta operatiilor care trebuie s5 se efectueze acolo.
Ele vor fi in a~a fel amenajate, incit aceste operatii sA poat5 fi realizate cu u~urintt5,
f~ar- intoarcerea c~rnii inapoi §i in cele mai bune condillii de igien, alimentar. $i de
securitate pentru muncitori.

Aerisirea, ventilarea $i iluminarea Ior in timpul zilei i al noptii vor fi bine asigu-
rate, In aceste dou. incSperi, temperatura nu trebuie s9 dep5§easc_ + 10°C.

Peretii $i despSrtiturile, ping la o ingilime minima de 2 m de la pardosealM,
vor fi imbrcati cu materiale rezistente la lovituri, impermeabile, care nu putrezesc,
cu o suprafat netedA. Peretii §i desp~rliturile, dincolo de inIltimea de 2 m, precum
$i tavanele, vor fi acoperite cu tencuiai, neted., de culoare deschis. $i care se poate sp~Ia.

Podeaua va fi impermeabilN, rezistent5 la putrezire i la lovituri, u~or de sp~lat
si cu o pantg corespunzStoare, care sN permit, scurgerea apelor de ap~lat spre
gurile de canalizare, dotate cu gr~tar, cu sifon $i clopot $i puse in legStur, cu reteaua
general5 de evacuare a apelor folosite in intreprindere.

Liniile de racordare a peretilor, intre ei i cu pardoseala, vor fi amenajate in
unghiuri rotunjite.

Intreprinderea va avea numai o instalatie de alimentare cu ap. potabii., in
afar, de cazul in care este vorba despre apa necesarN funclion~rii aparatelor
pentru producerea frigului. Releaua de ap. potabil, nu trebuie sA comunice cu
aceastg instalatie specialS, ale cgrei levi trebuie s. fie vopsite in ro~u $i care
nu trebuie s5 aprovizioneze inc.perile rezervate pentru depozitarea sau prelucrarea c.rnii.
Robinetele de ap. trebuie s. fie in numgr suficient i astfel filetate incit s permit5
spSlarea cu furtunut a pardoselei, peretilor §i desp~rtiturilor.

In inc~perea de prelucrare vor fi instalate aparate sau dispozitive destinate
spg1grii $i dezinfectgrii materialului folosit la prelucrarea crnii.
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Mesele i suprafetele pe care se lucreaz vor fi acoperite, pe toatN suprafata
[or, cu un material rezistent, care nu putreze~te, u~or de spalat $i de dezinfectat.

In inciperea de prelucrare a c~rnii vor fi a ezate, in num~r suficient,
recipiente etan~e, sterilizabile, cu unghiurile interioare rotunjite, prev~zute cu capace
bine aplicate cu inchizgtori $i lact, inconjurate, in exterior, cu o bandi vopsit.
in galben, de cel putin 5 cm Itime, pentru a colecta oasele $i resturile care provin de la
prelucrarea c~rnii. Ele vor fi rezervate numai acestui scop.

DupN m~rimea intreprinderii, trebuie sN fie instalate una sau mai multe guri
curente de apa caldN $i aparate corespunzatoare pentru sp.latul cu apg caldN $i
dezinfectarea uneltelor mi.runte $i, in special, a cutitelor.

Articolul 4. In fiecare inc~pere vor fi a~ezate, in mod corespunzgtor, termo-
metre inregistratoare sau termometre cu mercur, verificate, in scopul de a permite
controlarea cu u~urintN a temperaturii, in orice moment.

Articolul 5. In intreprinderi vor fi instalate dispozitive, in vederea asiguririi
unei protectii eficace contra roz5toarelor i insectelor. Accesul ciinilor $i al pisicilor
va fi interzis in intreprinderi.

Se vor pune la dispozitia personalului vestiare, spflitoare i WC-uri. WC-urile
vor fi inzestrate in permanenti cu hirtie igienic. Ele nu trebuie s. aib., in nici un caz,
o comunicare directs cu s lile de prelucrare sau de depozitare a c~rnii.

Spflftoarele vor fi prev~zute cu s~pun $i cu prosoape, care nu pot fi
folosite decit o singurt datA.

CAPITOLUL III. IGIENA iNCAPERILOR, MATERIALULUI SI PERSONALULUI

Articolul 6. Toate inc5perile, precum $i materialul, instrumentele $i diferitele
scule, folosite in intreprindere, vor fi mentinute in perfects stare de curitenie i
folosintO.

Inc~perea rezervatN prelucr~rii crniin va fi sp .atA cel putin o datA pe
zi, dup5 terminarea lucrului, cu una din solutiile dezinfectante, prevzute de regulamentul
in vigoare. Acelas lucru trebuie f'acut $i mai des, dac. este necesar, pentru mesele,
recipientele, uneltele §i cirligele care vin in contact cu carnea.

Ma~inile sau p.rtile de ma~ini $i, in general, piesele dupN demontare, dacg
aceasta are Ioc, vor fi curktate $i apoi sterilizate, fie cu apg fiarti., fie cu vapori sub
presiune, fie cu una din solutiile dezinfectante previzute de regulamentul in vigoare i care
nu sint susceptibile s. altereze carnea.

Articolul 7. Personalul insircinat cu manipularea c~rnii este obligat s. p~streze
cea mai mare cur.tenie. Vor fi a~ezate, la Iocuri potrivite, anunturi amintind ci, dup5
folosirea WC-urilor, personalul trebuie s5 se spele pC miini bine.

In inc.perile de prelucrare sau de depozitare a ci.rnii, se interzic scuipatul,
fumatul si consumarea alimentelor.

Articolul 8. Conducerea intreprinderii va trebui sN punN la dispozitia per-
sonalului s~u imbri.c~minte de protectie, inclusiv bonete lavabile, care vor trebui
sN fie purtate in permanentg in timpul lucrului si schimbate ori de cite ori este nevoie.

Va trebui s9 fie asiguratg o supraveghere medicalN, regulata, a personalului,
in special pentru a evita orice pericol de contaminare a carnii.

CAPITOLUL IV. ORIGINEA, PRELUCRAREA, CONDITIONAREA $1 AMBALAREA CARNII

Articolul 9. Pentru prepararea c.rnii specificate in art. I al prezentei anexe, se
poate folosi numai carnea provenitii de la animalele sacrificate intr-un abator agreat
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pentru export i care poartg $tampila rezervatg cirnii considerate corespunz~toare
pentru export. Ea trebuie sN indeplineascA urm~toarele conditii:

a. S5 fie prezentat in carcase, in jumtgi sau in sferturi;
b. SA fi fost supusi, la sfir~itul operatiei de sacrificare $i mentinutA pe toatg

durata depozitgrii $i transportului la o temperaturi mai mica sau egaI cu + 4°C,
temperatura din interior a c~rnii netrebuind s5 depNeasc5 + 7°C.
Articold 10. Din momentul introducerii in intreprinderea de preparare destinati,

carnea mentionati la articolul 9 al prezentei anexe, va fi depozitatN in inc~perea
de refrigerare. Ea nu poate fi, in nici un caz, introdusg in inc~perea de prelucrare, far
s9 fi fost supusi controlului veterinar.

Transportul c~rnii din inc~perea de refrigerare in cea de prelucrare, trebuie
s9 se fac4, intotdeauna cu ajutorul unuia din dispozitivele prevzute in art. 3 al
prezentei anexe.

Nici un fel de came nu va putea fi introdusN in inc~perea de prelucrare
dac temperatura sa interioari depge~te + 7°C.

Articolul II. Operatiile de dezosare i de tran~are, efectuate in vederea pregN-
tirii << c~rnii in piese marl > , vor fi astfel efectuate incit sN se obtin buc~ti
t~iate pentru comertul en-gros i demi-gros.

Articolhd 12. Tran~area $i dezosarea se vor executa in a~a fel incit s se evite
orice murd~rie a carnii.

Sp~rturile de oase $i cheagurile de singe vor fi inlturate.
Tesutul conjunctiv intramuscular, vasele sanguine, seroasele *?si toti ganglionii lim-

fatici ai carcasei, trebuie s9 fie mentinuti aderenti la grupurile musculare, prin
legi.turile Ior naturale.

Depozitele de grisime enumerate mai jos, vor putea face obiectul unei elimingri
partiale: grgsimea bazinului §i a rinichiului, osinza, gr~simea de pe coaste, grH-
simea inguinal sau perimamar. §i grsimea de acoperire.

Articold 13. Oasele, resturile §i diferitele de~euri, prin natura lor sau rezultate
de la t~iere, vor fi strinse pe misur, ce apar, in recipiente adecvate.

Articolu 14. DupN tran~are, $i dezosare, piesele mari de came, vor fi trans-
portate in inc~perea de conditionare sau intr-o parte a inci.perii de prelucrare
rezervatg pentru conditionare, cu ajutorul recipientelor sau a unui utilaj automat in
bunk stare de intretinere $i cur~tenie.

Fiecare piesg mare de came, va fi infaurat intr-o foaie de material transparent,
incolor, inodor $i rezistent la putrezire.

Impachetarea cirnii dezosate, i tgiate in piese mari va urma imediat dup-
operatiile prev zute in alineatele precedente.

Articohid 15. Fiecare ambalaj va fi format din cel pulin o foaie de material trans-
parent, inodor, rezistent la putrezire $i suficient de mare, pentru a asigura o protectie
eficace a continutului siu, contra oricgrei murd.rii din cursul manipul.rilor, la care
se supune in mod normal. Oricare ar fi ambalajul folosit, acesta trebuie s. fie suficient de
solid. Refolosirea ambalajelor va fi permisN numai dacg acestea sint in perfectN stare
de intretinere $i curStenie.

Stampilarea pieselor nu se impune decit dacii acestea au o greutate mai mare de
3 kg. Cind intreprinderea de tran~are $i dezosare este inclus intr-un abator,
stampila folositN este cea a abatorului; cind intreprinderea de tran~are §i dezosare
este separat de abator, $tampila folositA este aceea a intreprinderii de tran~are.
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Cind piesele mici (cu o greutate mai mic5 de 3 kg) se conditioneazg individual,
ambalajul individual trebuie s9 poarte in exterior, cu caractere aparente i u~or
lizibile, urm~toarele mentiuni:

1. Firma (denumirea intreprinderii exportatoare), sediul i num~rul de inmatriculare
al intreprinderii de prelucrare;

2. Specia animalului $i denumirea buc tilor, dupN nomenclatorul in vigoare;

3. Greutatea neta;

4. Data condition rii, respectiv luna i ziua.

Piesele mici sau mari vor trebui s5 fie a~ezate in ambalajele care s poarte
vizibil, cu caractere u~or lizibile, urm~toarele mentiuni:

1. Firma, sediul §i num~rul de inmatriculare al intreprinderii de prelucrare;

2. Specia animalului $i denumirea buctilor, dupg nomenclatorul in vigoare;

3. Greutatea neta;

4. Data ambalrii, pentru carnea in piese mici sau data dezosgrii pentru carnea
in piese mar.

In plus, tampila inspectiei veterinare a abatorului (dac5 intreprinderea de tran-
§are §i dezosare face parte din abator), sau a intreprinderii de tran~are $i dezosare
(dacH aceasta nu face parte din abator), trebuie s se aplice cu cernealU, pe o
etichet fixat5 pe ambalaj, intr-o form vizibil i pe un duplicat a~ezat in interiorul
ambalajului.

Articolul 16. Imediat dupg ambalare, carnea va fi refrigeratN, congelatg sau
congelatg rapid.

Tratamentul prin frig este socotit suficient, atunci cind temperatura in centrul ambala-
jului nu este superioara:

- pentru carnea refrigerat5 la + 4'C;

- pentru carnea congelat. i congelata rapid la - 18'C;

Aceste temperaturi vor trebui s. fie constant mentinute, pe toat5 durata
depozit.rii sau stocgrii c~rnii, inainte de expediere.

Articolul 17. Certificatul de salubritate trebuie s. fie conform cu modelele
prev~zute la anexa 10.

Numele, adresa §i num~rul de agreiaj a intreprinderii de tran~are i dezosare,
trebuie s5 fie mentionate la capitolul II « Provenienta produselor ,,.

Abatoarele de origine nu trebuie sN fie indicate.

ANEXA Nr. 10

CERTIFICAT SANITAR-VETERINAR

CARNE, ORGANE $I SUBPRODUSE PROASPETE, REFRIGERATE, CONGELATE
SAU CONGELATE RAPID DE LA ANIMALE DOMESTICE DIN SPECIILE;
BOVINA, CAPRINA, OVINA $I ECVINA

T ara exportatoare ...............................................................

Ministerul Agriculturii, Industriei Alimentare $i Apelor 1

Serviciul veterinar
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1. IDENTIFICAREA PRODUSELOR

Specia anim alului de provenienti. .................................................

F elu l p ieselo r ...................................................................

N um ~ rul de colete ..............................................................

G reutatea neta ..................................................................

N atura am balajului (Dac existS) .................................................

II. PROVENIENTA PRODUSELOR

Adresa (adresele) abatorului (abatoarelor) agreat (e) ................................

Numgrul (numerele) autoriz~rii veterinare a abatorului (abatoarelor) ..................

111. DESTINATIA PRODUSELOR

D e la (locul de expeditie) ........................................................

Produsele se expediazg la (locul de destinatie) ......................................

Cu (vagon, cam ion, avion, vapor)- 2  ..... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

N um ele i adresa expeditorului ...................................................

N um ele si adresa destinatarului ...................................................

IV. INFORMATI SANITARE-VETERINARE

Subsemnatul (numele) .............................. medic veterinar imputernicit
oficial de guvern, certificat c5 produsele indicate mai sus i examinate astgzi:

a) Poart5 tampila care dovede~te c5 provin, in intregime de la animalele sacri-
ficate in abatoarele agreate pentru export;

b) Au fost recunoscute corespunz~toare pentru consumul uman, ca urmare a unui
control veterinar, efectuat potrivit modalit~tilor prev~zute de Conventia veteri-
nar rom ano .................................................................

c) Au fost preg.tite, manipulate §i expediate, potrivit exigentelor igienei alimentare;

d) Au fost preg~tite din animale care nu provin dintr-o zonk pus. sub interdictie
din cauza febrei aftoase3.

F cut la ............................... data ................................

Sigiliul oficial Semnitura medicului veterinar

A se tterge mentiunea inutilA.
2 A se indica: pentru vagoane §i camioane: numgrul; pentru avioane: numrul zborului; pentru vapoare:

numele i intreprinderea maritimg.
3 AceastN mentiune se referg [a: came, organe, grdsimi i mlruntaie de bovine, ovine, caprine.
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ANEXA Nr.11

NORME CERUTE PENTRU AGREAREA ABATOARELOR DE PXSARI

A. COND1TII DE AGREARE

Pgs~rile trebuie s, fie tiiate i preg~tite in intreprinderi care s5 aibg
inc~perile i amenajSrile urm~toare:

- o incSpere de ateptare, pentru p.sirile destinate sacrific~rii;

- o inc~pere de sacrificare;

- o inc~pere de preg~tire $i conditionare;

- o inc pere de refrigerare;

- o sal. de depozitare a de~eurilor;

- inc~peri sanitare;

- vestiare;

- chiuvete $i W.C.-uri
Inc.perile de prelucrare sint a§ezate in a~a fel incit s. permiti fluxul

continuu al p~srilor, f-rg suprapunerea §i incruci~area circuitelor.

a. Incpere de ateptare a pisdrilor

Tinind seama de activitatea normal, a intreprinderii, aceasti inc~pere trebuie
sA fie destul de spatioasg, pentru a permite, far. aglomerare, repausul pi.s rilor; plasatN
in imediata apropiere a incaperii de sacrificare, ea nu trebuie s. aibg cu aceasta din
urmN nici o comunicare directS.

Aerisirea si iluminatul trebuie s9 fie bine asigurate.

Trebuie sa se amenajeze un loc special pentru splarea $i dezinfectarea
cu~tilor sau cotetelor.

In intreprinderile mici nu se cere o inc.pere de ateptare.

In orice caz, cotetele de p~s.ri in a teptare trebuie intotdeauna s_ fie
a~ezate in afara inc~perii de sacrificare.

b. lnchpere de sacrificare
Aceast. inc.pere trebuie sH fie prevazutH cu toate cele necesare pentru

realizarea urmgtoarelor operatii: singerare $i jumuluire.

Bazinele de op~rire, atunci cind sint folosite, trebuie s5 fie in a§a fel concepute
incit op.rirea si se facg in cele mai bune conditii i apa s. fie reimprosp~tati in
ritm satisf-c~tor.

Trebuie s9 se ia toate msurile eficace, pentru a se asigura ventilarea §i
evacuarea aburului.

c. Incdpere de prelucrare qi conditionare

Aceast incapere trebuie s fie situat, in continuarea incaperii de
sacrificare, dar nu trebuie si existe nici o comunicare intre ele, alta decit aceea nece-
sarg trecerii carcaselor, care se face printr-un dispozitiv aerian.

Ea trebuie s9 aib5 o asemenea capacitate incit operatiile de eviscerare, de
prelucrare §i de conditionare s5 poatg fi efectuate in locuri diferite, suficient de
distantate unele de altele.
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d. Inciipere de refrigerare

Aceast. inc .pere, al~turi de cea precedenti., cuprinde dou. p~ri, permilind:

- una, refrigerarea intre 00 §i + 80 Centigrade a carcaselor i organelor comestibile,
imediat dupg terminarea prelucrSrii Ior i inaintea condition.rii sau ambalrii Ior;

- cealaltg, depozitare intre 0' i + 4C a carcaselor de p.s~ri i a organelor,
dupg conditionare sau ambalare, dac5 expedierea nu a avut loc in 24 ore dupa
sacrificare.

e. Sala de depozitare a de~eurilor

Situat5 in apropierea inc.perii de sacrificare i a s .ii de prelucrare, aceast,
inc~pere este destinatg si primeasc penele i intestinele.

f. Incperi sanitare

Inc~perile sanitare sint izolate de celelalte inc~peri ale intreprinderii §i prev.zute
cu un sistem de inchidere cu cheie.

Aceste inc.peri trebuie s9 fie amenajate pentru a permite:

- izolarea p~s.rilor bolnave;

- sechestrarea carcaselor sau a organelor improprii consumului.

B. IGIENA GENERALA A INTREPRINDERII

Abatoarele trebuie sN fie solid construite: peretii, despgrtiturile, tavanele, u~ile §i
diferitele inc~peri sN fie facute din materiale adecvate care s5 permit_ curtirea, sp~larea
§i dezinfectia eficace.

PlnN la 2 m ingitime, peretii, desp.rtiturile, trebuie s. fie prevgzute cu o cptu~ealM
impermeabil; deasupra acestei in.itimi, peretii, tavanele, trebuie s5 fie facute din
materiale care nu putrezesc.

Pardoseala s fie impermeabiiM, far fisuri, cu o inclinare care s_ permit5 scurgerea
cu u~urint, a apei de sp~lat, prin canalele de evacuare prev~zute cu sifoane.

Trebuie sA fie puse la dispozitia personalului vestiare, chiuvete cu ap. caldN §i rece,
W.C.-uri.

Chiuvetele trebuie s5 fie in numr suficient $i totdeauna dotate cu s~pun $i $tergare,
care s5 nu fie utilizate decit o singurg dat5. Ele trebuie sN fie distribuite in inc~perile de
lucru si in imediata vecingtate a W.C.-urilor i vestiarelor.

W.C.-urile nu trebuie s9 aibg, in nici un caz, o comunicare directa cu slile sau
inc~perile de lucru.

Lumina naturaI sau artificiail trebuie s5 fie din abundent, in toate inc perile.

Aerisirea trebuie s. permit5 conditii igienice de lucru. Ea trebuie sa fie completat9,
dacN este nevoie, prin sisteme de evacuare a vaporilor $i a aburilor.

Se vor lua toate m~surile de precautie, pentru a evita intrarea mu$telor $i p~trunderea
roz~toarelor.

Fiecare intreprindere trebuie s. aibg o instalatie de ap. potabiiN sub presiune, caldN $i
rece, cu excluderea oric~rei retele de apN nepotabilg, care se va putea folosi exclusiv
numai la instalatiile productoare de frig.

Obiectele, instrumentele, diferitele unelte utilizate in operaliile de sacrificare §i de
prelucrare a p~sgrilor, precum $i in operatiile de fabricare trebuie sN fie construite in a~a
fel si din asemenea material, incit sH poata fi cur~tate §i dezinfectate u~or $i eficace.
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Recipientele etan~e, prevgzute cu un capac potrivit sint strict rezervate pentru
colectarea de~eurilor de la sacrificare §i a subproduselor necomestibile. Ele trebuie si
aibN o banda de culoare galbeng, foarte vizibilg, permilindu-le sN se deosebeascg de
celelalte recipiente.

Ele sint golite de continutul lor ori de cite ori este nevoie i cel putin o datii pe zi.

Nici un ciine sau pisici nu trebuie sN pgtrund in intreprindere.

Dezinfectarea inciperilor §i a uneltelor trebuie s5 se facg ori de cite ori este necesar.
Substantele intrebuintate in acest scop, nu trebuie sN aibg, in nici un caz, miros
pitrunztor i persistent.

Sp~iarea se face, in exclusivitate, cu ap potabilH.

Custile s9 fie totdeauna sp~late i dezinfectate inainte de a fi scoase din intreprindere.

Obiectele, uneltele, sculele i diferitele recipiente sN fie sp~late si dezinfectate in
fiecare zi, dupS terminarea lucrului.

ANEXA Nr. 12

CERTIFICAT SANITAR-VETERINAR PRIVIND PXSXRILE
$I IEPURII DOMESTICI TXIATI, GRASIMEA $I ORGANELE LOR

T ara exportatoare ...............................................................

Ministerul Agriculturii, Industriei Alimentare i Apelor

Serviciul veterinar

I. IDENTIFICAREA PRODUSELOR

Specia animalului de provenientS ................................ ................

F elul pieselor ...................................................................

N atura am balajului ..............................................................

N um irul de colete ..............................................................

G reutatea net5 ..................................................................

II. PROVENIENTA PRODUSELOR
2

Adresa (adresele) abatorului (abatoarelor) agreat (e) ................................

Numgrul (numerele) autorizgrii veterinare a abatorului (abatoarelor) ..................

III. DESTINATIA PRODUSELOR

D e la (Iocul de expeditie) ........................................................

Produsele se expediazS la (locul de destinatie) ......................................

cu (vagon, cam ion, avion, vapor) 3  ................................................

N um ele si adresa expeditorului ...................................................

N um ele i adresa destinatarului ...................................................
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IV. INFORMATII SANITARE-VETERINARE

Subsemnatul (numele) ................................ medic veterinar impu-
ternicit oficial de guvern, certific c9 produsele de mai sus:

a. Au fost recunoscute s~n~toase, ca urmare a unui control veterinar, efectuat
inainte *i dup. sacrificare i nu conlin nici un produs de adaus, interzis de regle-
m entgrile rom Ane, i ..........................................................

b. Au fost preg~tite, manipulate i expediate, potrivit cerinlelor igienei alimentare,
intr-o intreprindere supusg unei supravegheri veterinare permanente.

F~cut la ................................ data ...............................

Sigiliul oficial4  Semntura medicului veterinar

A se $terge mentiunea inutilS.
2 Aceste informaiii nu refers decit la ptsgrile de curte.
3 A se indica: pentru vagoane $i camioane: numrul; pentru avioane: numrul zborului; pentru vapoare:

numele 9i intreprinderea maritimA.
4 Sigiliul serviciului de control veterinar trebuie s fie, de asemenea, aplicat pe o etichetN fixatN de ambalaj.

ANEXA Nr.13

CERTIFICAT SANITAR-VETERINAR

SUBPRODUSE, GRASIMI ALIMENTARE, ALTELE DECiT CELE PREZENTATE
IN STARE PROASPATA, REFRIGERATE SAU CONGELATE, CONSERVE
$I PREPARATE PE BAZA DE CARNE $I ORGANE $I EXTRASE DE CARNE

T ara exportatoare ...............................................................

Ministerul Agriculturii, Industriei Alimentare i Apelor'

Serviciul veterinar

I. IDENTIFICAREA PRODUSELOR

Specia anim alului de provenient .................................................

F elul pieselor ...................................................................

N atura am balajului ..............................................................

N um ~rul de colete ..............................................................

G reutatea neta ..................................................................

II. PROVENIENTA PRODUSELOR
2

Adresa (adresele) intreprinderii (lor) agreat (e) .....................................

................................................................................

Numarul (numerele) autorizi.rii veterinare a intreprinderii (Ior) .....................
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III. DESTINATIA PRODUSELOR

D e la (locul de expeditie) ........................................................

Carnea este destinat la (locul de destinalie) .......................................

cu (vagon, cam ion, avion, vapor)- 3  ..... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

N um ele §i adresa expeditorului ...................................................

N um ele §i adresa destinatarului ...................................................

IV. INFORMATI SANITARE-VETERINARE

Subsemnatul (numele) ................................ medic veterinar imputer-
nicit oficial de guvern, certific c5 produsele indicate mai sus i examinate ast~zi:

a. Sint salubre;

b. Au fost prelucrate, manipulate $i expediate potrivit cerintelor alimentare, intr-o
intreprindere supusi unei supravegheri veterinare permanente;

c. Au fost prelucrate din animale sacrificate, in abatoare agreate pentru export2.

F~cut la ................................ data ...............................

Sigiliul oficial
Semn~tura medicului veterinar

A se *terge menliunea inutilS.
2 Aceste informatii nu referg decit la produsele prelucrate din solipede domestice, animale domestice din

speciile: bovinS, caprinS, oving §i pSsSri de curte, cu exceplia intestinelor, vezicilor i stomacurilor, sSrate
sau uscate.

I A se indica: pentru vagoane *i camioane: numSrul; pentru avioane: numtrul zborului; pentru vapoare:
numele §i intreprinderea maritimA.

ANEXA Nr. 14

NORME CERUTE PENTRU AGREAREA iNTREPRINDERILOR DE PRELUCRARE

Aceste intreprinderi trebuie sA cuprind :
a. Inc~peri frigorifice suficient de mari, pentru eventuala depozitare a cgrnii §i organelor;
b. Inc~peri pentru tran~are i prelucrarea cgrnii, separate de celelalte inc.peri;

c. Un birou inchis cu cheie, la dispozitia exclusivg a serviciului veterinar;
d. Vestiare, chiuvete, du~uri §i W.C.-uri cu scurgere rapida de apA, acestea din urmg

necomunicind direct cu inc~perile de lucru. Chiuvetele trebuie sg fie prevgzute cu apA
caldg i rece, cu dispozitive pentru curStarea §i dezinfectarea miinilor §i cu $tergare
care nu se vor folosi decit o singurg data. Chiuvetele trebuie sA fie a~ezate in
apropierea W.C.-urilor.
Inc~perile trebuie sN fie in asa fel concepute, incit sN permits aplicarea cu u~urintg a

regulilor de igieng. Ele trebuie s5 indeplineascg, in special, urm~toarele conditii:
1. In inc~perile de tran~are i de preparare, pardoseala trebuie sA fie facut, din

material impermeabil, u~or de curitat $i de dezinfectat $i rezistent la putrezire, u~or
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inclinatg i cu o retea de evacuare corespunzi.toare, pentru scurgerea apelor intrebuintate
citre canale prevgzute cu sifoane i gr~tare; peretii trebuie si fie netezi, acoperiti, pink_ la
inNItimea de cel putin 2 m, cu o cgptu~eal sau vopsea lavabilN, de culoare deschisi. i
prevgzuti cu colluri i unghiuri rotunjite.

2. Inci.perile de tran~are i de prelucrare, trebuie sN fie climatizate, aerisite $i
suficient de indepgrtate de inctperile unde functioneazg aparatele care degajg vapori sau
cNldurg i de inciperile folosite pentru afumat.

Inciperile trebuie s9 fie prevgzute cu o luming suficientN naturalg sau artificialg, care
sA nu modifice culorile.

In apropierea inc.perilor de tran~are, trebuie s fie a ezate dispozitive suficiente,
pentru curttarea §i dezinfectarea miinilor §i a materialului de lucru.

3. Trebuie sg fie instalatii o relea de apa potabilg, sub presiune, excluzindu-se orice
retea de apg nepotabilii. Apa caldi trebuie s5 fie disponibilN in cantitate suficient.

4. Dispozitivul de evacuare a apelor reziduale trebuie sa- corespundN cerintelor de
igieng.

5. Inc~perile trebuie s5 fie prev~zute cu dispozitive de protectie impotriva
insectelor $i rozgtoarelor.

6. Materialul folosit trebuie s. fie folosit un material inalterabil $i u~or de cur~tat $i
dezinfectat.

ANEXA Nr. 15

CERTIFICAT SANITAR-VETERINAR

T ara exportatoare ................................................................

Ministerul Agriculturii, Industriei Alimentare $i Apelorl

Serviciul veterinar

I. IDENTIFICAREA PRODUSELOR

Specia animalului de provenientg .................................................

F elul pieselor ...................................................................

N atura am balajului ..............................................................

N um grul de colete ..............................................................

G reutatea netg ..................................................................

II. DESTINATIA PRODUSELOR

D e ia (locul de expeditie) ........................................................

Produsele se expediazN la (locul de destinatie) ......................................
cu (vagon, cam ion, avion, vapor)1-2  ............ . . . ... .. . . . . . . . . . . . . . ... . ... . . . . . . . . . . . . . . .

N um ele §i adresa:expeditorului. .........................................................

N um ele i adresa destinatarului ...........................................................
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11I. INFORMATII SANITARE-VETERINARE

Subsemnatul (numele) .................... medic veterinar imputer-

nicit oficial de guvern, certific c9 produsele indicate mai sus:

a. Sint salubre i nu contin nici un produs de adaus, interzis de reglementrile
romAne i

b. Au fost prelucrate, manipulate i expediate, potrivit cerintelor de igienN alimentarg;

c. Au fost supuse examenului trichinoscopic, cu rezultat negativ3 .

F cut la ................................ data ...............................

Sigiliul oficial4  Semn~tura medicului veterinar

A se terge mentiunea inutilK.
2 A se indica: pentru vagoane i camioane: numrul; pentru avioane: numrnrul zborului; pentru vapoare:

numele i intreprinderea maritim4.
3 AceastS mentiune nu se referA decit la carnea animalelor slbatice receptive la trichinozg. Ea poate

fi inlocuitEl cu atestarea serviciului veterinar, certificind absenta trichinozei in tara de origine, de mai mult de 3 ani.
4 Sigiliul serviciului de control veterinar trebuie sA fie, de asemenea, aplicat pe o eticheth fixat5 pe

ambalaj.
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VETERINARY CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA AND THE
GOVERNMENT OF THE ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN

The Government of the Socialist Republic of Romania and the Government
of the Islamic Republic of Pakistan in their wish to ensure the sanitary-veterinary
condition of the livestock of the two countries, and to facilitate exchanges of
animals and animal products, and to develop cooperation in the veterinary
field, have agreed upon the following:

Article 1. The Ministries concerned of both Parties shall conclude protocols
settling the veterinary-sanitary conditions required for the import of live animals
and animal products from the territory of one of the Parties to the territory of
the other.

Article 2. The Central Veterinary Services of the two Parties shall recip-
rocally exchange monthly animal health bulletins, indicating the statistics of
livestock contagious diseases as listed by the IOE in list A and B.

They shall further communicate any veterinary information that may be of
interest to them.

Article 3. The two Parties agree to facilitate:

1. Cooperation between laboratories of their Veterinary Services;

2. Exchange of veterinary specialists, with a view to gather information on
livestock health and scientific and technical developments in the veterinary
field.

Article 4. The Central Veterinary Authorities of the two Parties shall
correspond directly in all problems concerning both the implementation of the
present Convention and the eventual modifications of the Protocols for putting
it into effect.

Article 5. The Ministries concerned of the two Parties shall preliminarily
agree upon the financial conditions under which the activities stipulated in
Article 3 of the present Convention shall be carried out.

Article 6. Any disagreement that may arise when putting into effect the
present Convention shall be examined by a mixed Committee.

The Committee shall include three members for each Party, namely two
veterinarians and a lawyer.

The Committee shall meet within 30 days from its convocation by one of the
Parties, on the territory of the latter. The meetings shall be alternatively presided
by a member of each delegation. The first meeting shall be held under the
chairmanship of one of the members of the Party on the territory of which the
meetings take place.

Problems on which the Committee will be unable to come to an agreement
shall be settled through diplomatic channels.

I Came into force on It April 1978, the date of the last of the notifications confirming its approval
according to the institutional regulations of each Party, in accordance with article 7.
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Article 7. The present Convention will be submitted to approval according
to the institutional regulations of each Party and will come into effect on the date
of the last notification stating the fulfilment of all procedures for its coming into
force.

The present Convention is concluded for a period of five years and shall
be automatically extended for another five years if notice is not given by one of
the Parties at least six months before the expiration of the Convention validity
that it does not intend to ask for such an extension.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, empowered in good and due form
by their Governments, have signed the present Convention.

DRAWN UP on October 17, 1977, in Islamabad, in two copies, each in
Romanian and English languages, both copies holding the same validity.

For the Government
of the Socialist Republic

of Romania:
[Signed]

Dr. LUCIAN PETRESCU
Ambassador of the Socialist Republic

of Romania

For the Government
of the Islamic Republic

of Pakistan:

[Signed]
IRFAN AHMAD IMTIAZI

Secretary
Ministry of Food, Agriculture,

Cooperatives and Land Reforms
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PROTOCOL' FOR THE IMPLEMENTATION OF ARTICLE 1 OF
THE VETERINARY CONVENTION CONCLUDED BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF
ROMANIA AND THE GOVERNMENT OF THE ISLAMIC
REPUBLIC OF. PAKISTAN 2

I. The provisions of Article 1 of the Veterinary Convention concluded on
the 17th of October 1977 between the Government of the Socialist Republic of
Romania and the Government of the Islamic Republic of Pakistan2 and of the
present Protocol are applied to the following live animals and products of animal
origin:
-Domestic and wild horses;

-Domestic and wild ruminants;

-Domestic and wild carnivors;

-Domestic and wild rodents;
-Pheasants, partridges and domestic pigeons;

-Live poultry;

-Fish, and fish roe, frogs, snails;
-Meat, organs and edible by-products, originating from animals of bovine,

equine, ovine and goat species, refrigerated, frozen, rapidly congelated or
preserved by any other licensed process;

-Products processed from meat, organs or edible by-products originating from
animals of bovine, equine, ovine and goat species;

-Slaughtered fowls, fowl entrails and organs refrigerated, frozen, rapidly
congelated or preserved by any other licensed process;

-Down, feathers, horns, hooves, nails, guts and hair of animals, raw and
processed hides;

-Congelated and supercongelated seminal materials.

Live animals and products of animal origin, nonspecified in the present
Protocol, are subject to the regulations of each Contracting Party.

II. The authorized customs points for the sanitary-veterinary checking-up
of the animals and animal products specified in the present Protocol are indicated
by each Contracting Party.

III. Horses, irrespective of their destination, shall be accompanied by a
health certificate, shown in Appendix 1.

The certificate may be collective for animals of this species meant for
slaughter; the latter shall be identified by a mark on the ear or any other
identification system, carrying the first three letters of the home land and the
serial number.

Came into force on II April 1978, the date of entry into force of the Convention, in accordance with
article XVII of the Protocol.

2 See p. 191 of this volume.
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The characteristics of this mark shall be mentioned in the certificate; the
full description of the animal is not required.

IV. Bovines, ovines and goats for rearing purposes shall be accompanied
by a health certificate, according to Appendix 2.

The certificate may be collective, and must contain the characteristics of
the marks, either tattooed on the ear or on a tag attached to the ear and carrying
a number.

V. Bovines, ovines and goats for slaughter shall be accompanied by a
health certificate, according to Appendix 3: this certificate may be collective.

These animals shall be marked according to the stipulations of paragraph IV;
the mark characteristics shall be mentioned in the certificate.

VI. Wild ruminants shall be accompanied by a health certificate testifying
that they are in good health and coming from a locality that has been for at
least six weeks:

1. Free from any contagious diseases for these species;
2. Located at a distance of at least 20 km of any infection focus of foot-and-

mouth-disease or any other major virus disease.

This certificate shall not be issued earlier than three days before shipment
of the animals.

VII. Domestic and wild rodents shall be accompanied by a health certifi-
cate testifying they are in good health.

This certificate shall specify among others:

-For home rabbits: that they come from an area free of myxomatosis and
tularemia;

-For hares: that they were caught in areas free of tularemia since at least
6 months and around which on a 50 km radius and for the same period this
disease was not detected.

The model of the certificate is shown in Appendix 4.

Each hare shall be earmarked (by tattooing or tag) with the letters used for
identifying automobiles of the home country as used in international traffic.

VIII. 1. The pheasants and partridges shall be accompanied by a certifi-
cate issued at earliest 3 days before their shipment by the veterinarian of the
exporting country, responsible for fowl quarantine; this document shall be drawn
up as specified in Appendix 5.

2. The storing centres shall be built, equipped and surveyed so that an
efficient health control may be carried out; especially during quarantine, the
stock shall be frequently visited by a veterinarian officially appointed by the
Central Veterinary Service of the exporting country.

During the storage period of the game any corpse shall be examined in a
specialized laboratory or in a specialized section of a diagnosis laboratory.

If an infectious or parasitic disease of contagious character is detected in
one of the quarantine fowl, especially a case of Newcastle disease, the whole
lot of game fowl shall be withdrawn from export.
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The veterinarian responsible for quarantine shall pursue withdrawal from
export of any fowl that shows signs of weakness, however slight.

IX. Edible fresh, refrigerated, chilled, frozen or rapidly congelated meat,
organs, fat and entrails of domestic equines and of domestic bovine and ovine
must have been processed in slaughter houses or in refrigerators licenced for
export.

Edible organs include: brains, hearts, livers, spleens, tongues, legs, tails,
kidneys, stomachs, rumens, glands (thymus), heads, and also blood.

By-products include intestines, sinews and nerves, for all above-mentioned
species, also blood.

Licencing conditions for slaughter houses and frigorific spaces are specified
in Appendix 6.

The above-said items must have been inspected by official veterinarians
according to regulations provided in Appendix 7.

Animals from which these products were obtained must not come from a
country which the contracting recipient Party not permit animal imports entrance
on its territory.

Also, the animals must not have undergone treatments affecting meat quality
such as a thyreoatatics antibiotics, oestrogens (with other views than thera-
peutics), tendering substances, and unauthorized preserving substances.

The serous membranes must not show any scratch or scrape, except those
required by elimination of surplus fat. In such cases wherefrom the fat has been
taken shall carry the veterinary inspection stamp; no incision shall be performed
over than required by the inspection; lymphatic nodules must not be withdrawn.

The Veterinary Service stamp of the home slaughter house shall comply
with provisions of Appendix 8, where among others the conditions under which it
is to be applied are also specified.

The stamp shall be applied in ink on a tag visibly fixed on the wrapping
and on a duplicate placed inside the wrapping.

The meat of the species indicated in the present article must be presented
as follows:

-For other species; flayed carcases, whole or cut in halves or quarters.
Pieces smaller than halves and quarters and boneless meat of bovines,

ovines and goats may be imported-exported if they comply, among others, with
provisions of Appendix 9.

Fresh, refrigerated, chilled, frozen or rapidly congelated meat, organs,
fat and by-products shall be accompanied by a sanitary certificate, as shown in
Appendix 10; for those originating from bovine, ovine and goat species the text of
this document shall be completed by an attestation certifying that the respective
items have been processed from animals that do not come from locations
lying under interdiction on account of foot-and-mouth disease and other major
virus diseases.

X. Slaughtered fowls, their entrails and fat, fresh, refrigerated, chilled,
frozen or rapidly congelated shall be dressed in licenced slaughter houses
according to standards specified in Appendix 11.
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Such items as well house rabbits shall be accompanied by a certificate
according to Appendix 12.

XI. Products and edible fats, other than those presented in a fresh,
refrigerated, chilled, frozen or rapidly congelated state, cans and meat and
organ products as well as meat extracts shall be accompanied by a fresh health
certificate according to Appendix 13.

The certificate shall be completed by an attestation that the items have been
processed from animals not coming from an area lying under interdiction on
account of foot-and-mouth disease and other major virus diseases; it shall cover
the following items:

-Sausages or similar raw meat items, organs or blood from ruminants;

-Other raw meat or preparations from ruminants.
The above-mentioned products, except bowels, bladders and stomach, must

have been processed in plants licenced for export, and the conditions under
which those plants are accepted are indicated in Appendix 14.

XII. Killed game shall be accompanied by a certificate as shown in
Appendix 15.

XIII. The health certificate required in the present Protocol shall be drawn
up in Romanian and English.

XIV. Live animals and products of animal origin mentioned above shall
be rejected by the importing country if they do not meet the conditions specified
in the present Protocol.

The cause of rejection shall be mentioned on the health certificate by the
veterinary inspector from the customs point or from the veterinary station at
the frontier of the importing country.

If there is no possibility of returning them, the animals shall be slaughtered
at the expense of the importer at the slaughter house nearest to the frontier
designated by the Veterinary Service of the recipient country; the products shall
be destroyed at the nearest knackery at the expense of the importer.

In any case, the Central Veterinary Service of the importing country shall
telegraphically inform forthright the Central Veterinary Service of the exporting
country about the measures adopted and about the circumstances that imposed
them. The cable shall be corroborated by a minute information.

XV. All vehicles used for the shipment of live animals shall be cleaned
and disinfected before loading and after unloading. The Central Veterinary Ser-
vices of the Contracting Parties shall inform one another about the regulations
in force concerning disinfection of transport means.

XVI. If an epizooty is detected on the territory of one of the Contracting
Parties, the other Party is allowed to forbid or to limit the imports of animals,
animal products or any other products that could help the propagation of the
infection, as long as the risk of infection persists.

XVII. The present Protocol enters into effect at the same date and stays in
effect for the same period as the Veterinary Convention mentioned in Article 1,
provided it is not superseded or altered by mutual agreement of the Contracting
Parties of this Protocol.
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DRAWN UP on October 17, 1977, in Islamabad in two copies, each in
Romanian and in English, both texts holding the same validity.

For the Ministry of Agriculture For the Ministry of Food, Agriculture,
and Food Industry: Cooperatives and Land Reforms:

[Signed] [Signed]

Dr. LUCIAN PETRESCU IRFAN AHMAD IMTIAZI
Ambassador of the Socialist Republic Secretary

of Romania

APPENDIX 1

HEALTH CERTIFICATE
FOR HORSES-FOR REARING OR FOR SLAUGHTERING

The exporting country ............................................................

The Ministry of Agriculture, Food Industry, Silviculture and Waters'

The Veterinary Service

1. ORIGIN OF THE ANIMALS

Name and address of the stock-breeder (optional mention) ...........................

Name and address of the sender ...................................................

II. IDENTIFICATION OF THE ANIMALS

Category
(slaughier house, Marks and

Species rearing)] Age Sex descriptions

III. TRANSPORT MEANS

By (railway wagon, truck, airplane or steamer)' -2  ....... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

IV. HEALTH INFORMATION

The undersigned (name) ................................ veterinarian, duly
authorized by the Government, certifies that the animals indicated above and examined
today:

a) Do not present clinical symptoms of disease;

b) Were kept during the last six weeks in a zone free from contagious diseases of the
species;
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c) No horse enzootic meningo-encephalomyelitis, infectious nasal catarrh or variols was
registered in the locality where the animals come from and on a 30 km radius during
the last 3 months, and no case of dourine, glanders, infectious anemia and hydro-
phobia was registered during the last 6 months;

d) The exporting country is free from equine pest and contagious vesicular stomatitis
since at least a year;

e) During the last 15 days before shipping the animals were submitted to a control for
glanders by the male in test or complement fixation test, as well as to a control for
dourine by the complement fixation test with negative result.

D raw n up on ................................ in ............................

Official seal Signature of the Veterinarian

Obliterate the unavailing title.
2 Indicate: for wagons and trucks: number of the wagon or truck; for airplanes: number of the flight;

for ships: name and the naval agency.

NOTE: The present certificate shall be issued at the earliest three days before the ship-
ment of the animals.

APPENDIX 2

HEALTH CERTIFICATE
BOVINES, OVINES AND GOATS FOR REARING

E xporting country ...............................................................

The Ministry of Agriculture, Food Industry, Silviculture and Waters'

Veterinary Service

I. ORIGIN OF THE ANIMALS

Name and address of the stock-breeder (optional mention) ...........................

Name and address of the sender ...................................................

II. IDENTIFICATION OF THE ANIMALS

Species Breed Age Sex Earmarks and description
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III. TRANSPORT MEANS

By (railway wagon, truck, airplane or steamer)' -2  .... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

IV. HEALTH INFORMATION

The undersigned (name) ................................ veterinarian, duly
authorized by the Government, certifies that the animals indicated above and examined
today:

a) Do not present any clinical symptoms of disease;
b) Were kept during the last 30 days in a stock farm free from foot-and-mouth disease,

brucellosis and other major virus diseases of cattle, goats or mange, tuberculosis
paratuberculosis, bovine trichomoniasis and vibriosis (only in cattle), foot-and-
mouth disease brucellosis, contagious agalactia, pseudo foot-and-mouth disease and
pox (only in sheep and goats);

c) During the last six months, in the stock farm and in a 30 km radius, there was
ascertained no case of foot-and-mouth disease for all species and pox (only in sheep
and goats);

d) The exporting country is free from foot-and-mouth disease holding exotic types of
virus for all species, bovine pest and infectious peripneumonia (for bovines);

e) The animals come from herds submitted to an official control for brucellosis and
found free of this disease and were submitted in the last 30 days before shipping to
a serological test by slow sero-agglutination and by the complement fixation test,
with negative result;

f) The animals were not inoculated against brucellosis;
g) That they never presented clinical symptoms of bovine leucosis, that in the herd from

which they originate no case of bovine leucosis or paratuberculosis was ever as-
certained and that before the shipping of adult (over 2 year old) animals, these were
submitted to a hematologic test for leucosis with negative result (only for bovines);

h) The animals come from herds officially ascertained free from tuberculosis and were
submitted to an intradermic test for tuberculosis with negative result in the last
30 days before shipment (only for cattle);

i) The last 30 days the bulls were used for natural service and during this span of time
a laboratory test was carried out for trichomoniosis and vibriosis with negative
results;

j) During the last 15 days before shipping, the cows were submitted to a bacteriological
milk test for the detection of infectious mastitis. The result was negative.

Drawn up on .............................. in ..........................

Official seal Signature of the veterinarian

Obliterate the unavailing title.
2 Indicate: for wagons and trucks: the number; for airplanes: number of the flight; for steamers: the name

and the naval agency.

NOTE: The present certificate shall be issued at the earliest three days before shipment

of the animals.
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APPENDIX 3

HEALTH CERTIFICATE
BOVINES, OVINES AND GOATS FOR SLAUGHTER

E xporting country ...............................................................

The Ministry of Agriculture, Food Industry, Silviculture and Waters'

Veterinary Service

I. ORIGIN OF THE ANIMALS

Name and address of the stock-breeder (optional mention) ...........................

[N ame and address of the sender ..................................................

...............................................................................

II. IDENTIFICATION OF THE ANIMALS

Species Breed Age Sex Earmarks

III. TRANSPORT MEANS

By (railway, wagon, truck, airplane or steamer) t -2 .... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

IV. HEALTH INFORMATION

The undersigned (name) ................................ veterinarian, duly
authorized by the Government, certifies that the animals indicated above and examined
today:

a) Do not present any clinical symptoms of disease;

b) Come from a stock farm free from contagious diseases of the species and more
particularly from foot-and-mouth disease or other major virus diseases (for all species)
and pox (in ovines); during the last six months no case of foot-and-mouth disease or
other major virus diseases (for all species) and pox (in ovines) was ascertained in
a 30 km radius around the stock farm;

c) Country is free from foot-and-mouth disease with exotic virus types for all species,
bovine pest and infectious peripneumonia (for bovines).

D raw n up in ................................ on ............................

Official seal Signature of the veterinarian

Obliterate the unavailing title.
2 Indicate: for wagons and trucks: number of wagon or truck; for airplanes: the number of the flight: for

steamers, the name and the naval agency.

NOTE: The present certificate shall be issued at the earliest three days before the ship-
ment of the animals.
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APPENDIX 4

CERTIFICATE CONCERNING DOMESTIC RABBITS AND WILD HARES

C ountry of o rigin ................................................................

The Ministry of Agriculture, Food Industry, Silviculture and Waters'

Veterinary Service

I. IDENTIFICATION OF THE ANIMALS

N ature of the packaging ..........................................................

N um ber of hutches ..............................................................

Characters mentioned on the ear and way of identification ...........................

N et w eight........ ..............................................................

II. DESTINATION OF THE PRODUCTS

From (place of expedition) ................................ the animals are sent to
(place of destination) ................................ by (railway wagon, truck, air-
plane, steam er) 1-2  ................................................................

N ame and address of the sender ...................................................

N am e and address of the receiver .................................................

III. HEALTH INFORMATION

The undersigned (name) ............................. veterinarian, duly autho-
rized by the Government, certifies that the animals indicated above and examined today:

a) Are in good health;

b) Come from a locality free from contagious diseases of the species and that for at
least six months, on a 50 km radius, no case of myxomatosis or tuleramia was
registered (for domestic rabbits) and the wild hares were caught in a locality where
on a 50 km radius no such disease was detected for the same period.

Drawn up in ............................. on ..........................

Official seal Signature of the veterinarian

Obliterate the unavailing title.
2 Indicate: for wagons and trucks: the number of the wagon or truck; for airplanes: the number of the

flight; for steamers: the name and the naval agency.

NOTE: The present certificate shall be issued at the earliest three days before the shipment
of the animals.
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APPENDIX 5

CERTIFICATE CONCERNING PHEASANTS
AND PARTRIDGES FOR REPRODUCTION

C ountry of origin ................................................................

The Ministry of Agriculture, Food Industry, Silviculture and Waters'

Veterinary Service

I. IDENTIFICATION OF THE BIRDS

A nim al species ..................................................................

N um ber of birds .................................................................

N ature of the packaging ..........................................................

N um ber of cages ................................................................

II. DESTINATION OF THE BIRDS

From (place of expedition) ................................ the animals are sent to
(place of destination) ................................ by (railway wagon, truck, air-
plane, steam er)' 2  ....... .........................................................

N am e and address of the sender ...................................................

Name and address of the receiver .................................................

III. HEALTH INFORMATION

The undersigned (name) ................................ veterinarian, duly autho-
rized commissioned to supervise fowl quarantine before their export, certifies that the
animals indicated above and examined today:

a) Are healthy and well maintained;

b) Were caught in a zone free from transmissible infectious diseases and sited at over
50 km from any focus of Newcastle disease and of fowl spirochetosis, during the
whole gathering period;

c) Were kept at a storing centre at least for 3 weeks, beginning with the day when the
whole lot destined for export was quarantined.

D raw n up in ................................on ..........................

Official seal Signature of the veterinarian

Obliterate the unavailing title.
2 Indicate: for wagon and trucks: number of wagon or truck; for airplane: number of the flight; for steamer:

the name and the naval agency.

NOTE: The present certificate shall be issued at earliest three days before the shipment
of the animals.
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APPENDIX 6

CONDITIONS REQUIRED FOR SLAUGHTER HOUSES AND FRIGORIFIC SPACES

Article I. In order to be licenced for export, the slaughter houses and frigorific
spaces must fulfil some general requirements established by the present regulations, for
the facilities, the outfit, the running, the sanitation rules and the organization of the
Veterinary Inspection Service.

CHAPTER I. INSTALLATION AND OUTFIT

Article 2. The units aimed at in Article I of the present appendix must provide an
adequate partition between the salubrious sector and the insalubrious one and be thus
planned as to provide a continuous line beginning from the introduction of the live animal
into the slaughter house and up to the emergence of the meat and organs considered
fit for human consumption, without possibility of return of the animals, of their meeting
or superposition between live animals and meat or between meat and trimmings of
remainders.

Article 3. The housing places must be planned so as to allow:
-The staying of the highest number of animals for slaughter during a labour day;
-An adequate rest for the animals before slaughtering.

Article 4. The slaughter and flaying halls must be of an adequate size and fulfil
the following conditions in order to allow:
(1) The places for slaughtering and blood draining must be separated from that for

flaying.
For big cattle, if the various operations beginning with blood draining up to final

flaying are not performed on the animal being hung up, the operation of "flaying" must
be performed on a metallic pulley.

Article 5. The places for emptying out and washing the abdominal organs (stomachs
and entrails), the places where the plucks and entrails are used must be isolated from the
flaying hall but in its vicinity.

Article 6. The freezing outfits must absolutely include:
(1) One or several rooms for chilling that will allow the chilling of the organs of all the

animals slaughtered during a labour day;
(2) Eventually one or several halls of sufficient volume for the storing of meat and

organs, at cold temperature, if these produces are to remain in the slaughter house
till the day following that when slaughtering was performed.

Article 7. Each slaughter house must have among others:
(1) A building where to isolate live animals harbouring an illness or suspected of

harbouring one;
(2) A building outfitted for their slaughtering;

(3) A building for the storage of carcasses and organs;
(4) A building for keeping the seized meat, organs and entrails until handing them over

to the knackery (every one of the above-mentioned buildings must be provided with
lock and key);

(5) Buildings for the storing of suet, hides, horns and hooves;
(6) A place arranged and equipped for the washing and disinfection of vehicles;
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(7) Locker rooms, water-closets and a sufficient number of washstands at the issue from
the water-closets.

Article 8. A building provided with lock and key, properly outfitted and of sufficient
area, shall be reserved for the inspection service officers.

Article 9. The constructions must be outfitted so as to allow any easy application of
the sanitary rules.

The buildings stipulated in Articles 4, 5, 6 and 7 (paragraphs 2, 3 and 4) of the
present appendix shall have to comply particularly with the below-mentioned conditions:
(1) The floors must be rigorously watertight and non-slippery; they must have an

adequate slope and discharge system to allow the runoff of liquids;
(2) The inner walls and ceilings must be plastered with washable material; the walls

must have up to at least 2 m from the floor a plaster resistant to blows, watertight
and resistant to decay.

The buildings must also be provided with equipment against insects and rodents.

Article 10. All the buildings in which the carcasses are circulating or standing must
be provided with a network of aerial transport lines so as to reduce to the minimum the
handling of the meat.

Article 11. In each slaughter house there shall be a drinkable water supply under
pressure, excluding an undrinkable water supply. An undrinkable water supply may be
arranged for the running of the apparatuses generating cold air, on condition not to
communicate with the drinkable water supply.

The stations with water under pressure must be set up in places adequate for the
cleaning of the buildings as well as for carcasses after flaying and inspection.

In the halls where the animals are slaughtered and flayed, the meat and organs
stored, stocked, processed and conditioned, there shall be provided artificial light
carrying the same characteristics as daylight.

A sufficient airing must be ensured in all the buildings. Ejection of steam, gas and
smoke must be carried out by special equipment set up for this purpose.

Article 12. The equipment used shall be made out of inalterable material and shall
include at least:

(1) Containers for blood;
(2) Vessels with "expanding sides" or other adequate equipment for directly receiving

the abdominal organs of big cattle at visceration;
(3) Hooks, trays and tables that allow the carrying out of sanitary control in organs

and heads;

(4) Watertight containers with lids and interlocking hinges, for collecting the trimmings;
(5) Vessels with a bolting outfit for the seizures;

(6) An equipment for cleaning with boiling water the materials used for the reception
and transport of entrails;

(7) Washstands and washing and disinfection stations, for instruments and work and
control tools (knives, saws, etc.).

CHAPTER II. REGULATIONS FOR RUNNING AND SANITATION

Article 13. The animals which, at the time of clinical examination by the slaughter
house veterinarian, are not considered healthy must be specially marked and placed in
isolation.
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These animals, as specified in this article, may be slaughtered only in the slaughtering
hall provided to this purpose in the sanitary section.

Article 14. Only the animals intended for immediate slaughter may be led to the
slaughtering place; all others shall remain in their stables.

The animals shall have to be slaughtered and processed on the places reserved to
them in the slaughtering halls according to the species and category they belong to.

Article 15. The blood shall be gathered in containers provided for tests performed by
the sanitary inspection.

The practice of blowing up the carcasses in order to facilitate flaying as well as
that of blowing up the lungs is prohibited; at evisceration, the gastro-intestinal bulk
shall be received directly in vessels with expanding sides or on an evisceration plate,
or on trays, according to animal species or to working system.

Carcass cleaning by help of cloth is prohibited. The opening and emptying of
viscere (stomach and intestines) in another place than those reserved specially to this
purpose is prohibited.

The hides shall be transported to special stores forthwith after flaying.

The trimmings shall be stored in containers set up to this purpose.

Article 16. The kept back or seized meat and organs must be transported forth-
with into the building intended for their seizure and destruction. Seized small volume
organs and trimmings shall be placed where the seized material is to stay.

Article 17. The carcasses, considered fit for transport, shall be kept in chilled halls,
at a temperature up to 4°C so that the temperature at the interior of the meat shall not
exceed + 7°C.

The organs for consumption as such shall be transported forthwith from the flaying
hall into the chilling room.

Article 18. The slaughter house personnel must wear an adequate working equip-
ment and also an adequate hair dress. The persons that handled the insalubrious meat
and organs must wash their hands and arms immediately and disinfect them.

Article 19. Dogs, cats and fowls are prohibited in the slaughter house yards and
halls.

Insect and rodent destruction must be performed systematically so that salubrity of
meat and organs is not affected.

Article 20. The buildings shall be cleaned as frequently as possible and washed
with great amounts of water, at least at the end of the labour day.

Disinfection of the stables, yards and working rooms shall be carried out every
time a contagious disease is detected. The material and instruments employed by the
officers of the inspection service and by those hired for the slaughtering and flaying of
the animals, as well as for the subsequent operations, shall be well maintained and
carefully cleaned whenever necessary.

Furthermore they shall be disinfected every time they are soiled.

CHAPTER III THE INFECTION1 PERSONNEL

Article 21. The number of veterinary inspectors and supervisors shall be estab-
lished according to hours of labour, so that the veterinary control may be performed on
all the animals, under conditions stipulated by the regulations that establish sanitary

Should read: "Inspection" - Devrait se lire Inspection
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inspection in animals before and after slaughtering in the state slaughter houses licenced
for export (Appendix 7).

APPENDIX 7

HEALTH CONTROL OF ANIMALS BEFORE AND AFTER SLAUGHTERING
IN SLAUGHTER HOUSES LICENCED FOR EXPORT

Article I. The animals for butcheries and for sausages, whose meat, organs and
edible plucks are intended for export, may be slaughtered only in the slaughter houses
licenced to this purpose.

They are submitted to a health control before and after slaughtering, under conditions
stipulated by the present regulations.

CHAPTER 1. HEALTH CONTROL BEFORE SLAUGHTERING

Article 2. Before slaughtering, every animal shall be presented to the health control
by its owner or holder. The slaughtering shall be carried out on the day of the health
control, or on the day following it. Otherwise, it shall be postponed until performance
of another control.

The animals that show signs of being tired may be slaughtered only after a rest of at
least 12 hours.

Article 3. The owner or holder of the animal shall have to give his entire support
to all the facilities necessary for a control under favourable conditions.

If he refuses to do so, the control will not be carried out or will be interrupted and
the slaughtering postponed.

Article 4. Health control before slaughtering must be carried out in day light or in
an artificial light having the same characteristics; it shall be carried out following the
methods of clinical examination and should eventually include thermometric data. The
veterinary control shall be carried out on:

(1) The general state of health and maintenance and more particularly on unrest
symptoms, fever and exhaustion, subsequent to transport;

(2) The locomotor system;

(3) The state of body surface and of the natural orifices;

(4) The alimentary system and especially the buccal cavity and the aspect of faeces;

(5) The respiratory apparatus and more particularly on the respiratory movement and
the state of the main respiratory tracts;

(6) The cardiovascular system;

(7) The genito-urinary system; on the character of urine and particularly on the state of
the udder and womb in females.

CHAPTER II. HEALTH CONTROL AFTER SLAUGHTERING

Article 5. For all species of animals, evisceration shall be performed forthwith,
right after slaughtering.

The carcasses of horses, adult and young bovines shall be cut in "halves" by
splitting the spine in its length.

Article 6. The entrails as well as the head and tongue, when detached from the
carcass, shall be set in its vicinity and provided, as well as the respective carcass,
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with a mark or a sign by which it may be recognized that they belong to the same
animal.

The kidneys of all species shall be adherent to their carcass and extracted from
their tunic.

Article 7. Injuries that may exist on the carcass, organs or plucks shall be neither
extracted nor concealed, nor cut out before presenting the animal to control.

Except when operations are required by the Veterinary Control Service it is
prohibited, before application of the salubrity stamp:
(1) To cut out any part of the slaughtered animal or to submit it to any treatment,

except the defibrination of blood for alimentary uses;
(2) To split in fragments the carcass or to extract the organs, especially those intended

for opotherapy.

Article 8. The health control of slaughtered animals shall be carried out under con-
ditions stipulated in the present chapter.

The slaughtering and flaying of animals shall be carried out under the permanent
supervision of the Veterinary Control Service.

Article 9. The Veterinary Control Service may perform exploratory incisions in the
carcass, organs and plucks; the Service may ask the cutting out of some pieces or
parts, if these operations are indispensable for the proper carrying out of the control.

The entrails are submitted to a visual examination, completed by palpation, and
incision if necessary.

Ganglia investigation always requires many incisions, performed along the long
axis of the ganglion, so as to obtain a cutting in extremely thin slices.

Article 10. The control after slaughtering shall require the examination:
(a) Of the blood, its colour and coagulation capacity, in order to detect the presence of

some extraneous elements;
(b) Of the head, the neck, the retropharyngeal, the lymphatic, the sub-maxillary and

tonsil nodules, the tongue being stretched to the most so as to thoroughly investigate
mouth and throat;

(c) Of the lungs, the trachea, the bronchial and mediastinal nodules and of the main
bronchial ramifications, that shall be opened in their length and the lung shall be
widely incised in its rear third;

(d) Of the pericardium and the heart;

(e) Of the diaphragm;
(I) Of the liver, the bladder, the bile-ducts and of the retrohepatic and pancreatic

nodules;
(g) Of the alimentary canal, the stomach lymphatic and mesenteric nodules;
(h) Of the spleen;
(i) Of the kidneys, of their lymphatic nodules as well as of those of the bladder;

(i) Of the genitals;
(k) Of the udder and its lymphatic nodules;
(/) Of different parts of the carcass and especially of the conjunctive tissue.

Article II. In order to detect tuberculosis in bovines, a systematic incision of the
aforementioned lymphatic nodules shall be performed.
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In case of doubt, the superficial cervical ganglia, the auxiliary, the suprasternal,
the deep cervical, the post-cervical, the popliteal, the precrural, the ischiatic, the iliac
and the lombosortic ganglia, shall also be incised.

In over six week old bovines, investigations shall be carried out in order to detect:

(a) Cysticercosis on the tongue and esophagus, after the latter has been detached from
the trachea, in the heart in the inner and outer masseter muscles, in the diaphragm
whose muscular part shall be severed from the serous membrane and in the muscular
areas made directly visible by cuttings or incisions carried out at slaughtering;
the tongue shall be cut in its length; a longitudinal incision shall also be applied on
the heart so that the ventricles be opened crossing the intraventricular partition; this
incision shall be completed by two cuts carried out at two opposite points of the
auricles at the tips; at least two incisions will be made parallel to the plane surface of
the lower maxillary on the inner masseter and pterygoid muscles so as to lay bare
two, about 12 cm wide, strips of superposed muscles;

(b) Distomathosis, by incision on the posterior part of the liver at the level of the bile
ducts and by a deep incision at the base of the Spiegel lobe.

In cows, the womb must be incised lengthwise and the udder opened by a long and
deep incision up to the galactophorus sinuses.

In calves, the inspector shall particularly examine the umbilical region and the joints;
these will be incised when a suspicion of arthritis, indicated by hypertrophy of the
corresponding nodule or by distortion of the articular region, exists.

Article 12. In horses, glanders must be detected in the first place by examining
the mucous membrane, the trachea, the larynx, the nasal sinus and its ramifications after
splitting the head through the middle and extracting the nasal septum.

Article 13. In ovines and goats, the liver shall be examined similarly as in bovines.

Opening of the heart and lymphatic nodule incisions shall be performed only when
a pathologic state is suspected.

Article 14. When the sanitary control does not allow immediate conclusions on the
carcass and organ salubrity and especially when some samples must be gathered for a
laboratory examination, the slaughtered animal must be kept at least 24 hours.

In this case, the carcass, with a lead seal for identification attached to it as well as
the entrails and plucks, shall be deposited in a special room that meets all good storage
conditions.

Article 15. During the time the animals are kept back, it is prohibited to anyone
except the veterinarian to take any kind of sample from different parts of the said
animals.

CHAPTER I. CONCLUSIONS AT INSPECTION

Article 16. Only the meat, organs and edible plucks that come from animals
declared healthy at the examination previous to slaughter, and established as free from
alteration or injuries at control after slaughter, shall be delivered for human consumption.

However, animal meat presenting precisely located organ injuries and not having

reacted in a general organic way is admitted for export.

But organs under such conditions are not allowed for export.
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APPENDIX 8

STAMPING THE MEAT AND ORGANS INTENDED FOR EXPORT

Article 1. The meat and organs intended for export and meeting the provisions of
the regulations concerning animal health control before and after slaughtering in the
slaughter houses licenced for export, shall be marked by a stamp described here below in
article 2. The use of any other salubrity stamp is prohibited.

Article 2. (a) The stamp used in the Romanian slaughter houses is an oval ink or
brand seal, 6.5 cm wide and 4.5 cm high.

The following indications should figure on the stamp in perfectly readable characters:

-In the upper part, the word "ROMANIA";

-In the middle, the number allowing to identify the licenced slaughter house;
-In the lower part, the indication "State Veterinary Service"; the characters have

a ..... mm height for letters and a ..... height for figures.
(b) The stamp used in the ................ slaughter houses is an ink stamp,

of .......... shape, of ..... cm width and ..... cm length.
The following indications should figure on the stamp in perfectly readable characters:

-In the upper part, the word ..................... (the name of the land);
-In the middle, the number allowing to identify the licenced slaughter house;

-In the lower part, the sign ..........
The characters have a ..... mm height for the letters and a ..... mm height for

the figures.
Article 3. Carcasses exceeding 60 kg in weight shall carry the stamp on at least

each half of the carcass at the following points: the outer part of the thigh, loin, the back,
the breast and pleura in the dorsal region.

The other carcasses shall carry at least 4 marks, applied on the back and on the outer
surface of the hind legs.

Article 4. In case of carcasses exported out in pieces, each piece shall be stamped.
Article 5. Organs and pieces are stamped with ink or branded; for organs, the stamp

shall be applied with ink on two legs, one of them being fixed on the package and the
other placed at its interior.

This tag should carry, among others, the following mentions:

-Number of the series;
-The anatomical name of the organs;

-Indication of the animal species to which the organs belong;
-The net weight of the packing unit.

APPENDIX 9

REGULATIONS CONCERNING BONED MEAT

CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. The provisions of the present regulation are applied only to bovine,
goat and ovine in big boned pieces for wholesale and for wholesale dealing in small
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quantities. This meat shall not come from animals slaughtered by necessity on account of
disease or accident.

CHAPTER II. CONDITIONS UNDER WHICH THE CONCERNS MAY BE SET UP

Article 2. The concerns used for the preparation and storing of the meat indicated
in the aforementioned Article 1, include:

-At least one chilling room;

-A room reserved for meat processing;

-Eventually one packaging room, directly connected with the first room;

-A room provided with lock and key for the seized meat or vessels with bolting outfit
for the seized meat;

-Eventually a refrigerating room;

-Locker rooms, washrooms and water-closets.

The refrigerating room will be constructed according to special regulations.

The temperature maintained there shall be between 0 and + 4°C. The size of the
room should be sufficient to allow the storing of meat necessary for two labour days as
well as the meat processed in the concern, except if it be chilled or frozen or congelated.

Article 3. An aerial line, or any other mechanical meat transport outfit shall be
provided, so as to avoid meat contact with the floor or walls.

The site of the rooms in which the meat is processed and packaged shall be
according to the importance of the operations to be carried out in it. They shall be layed
out so as to allow an easy carrying out of the operations without possibility of return of
the meat and under best food-sanitary conditions and security conditions for the workers.
A perfect airing, ventilation and lighting shall be provided in these rooms day and night.
The temperature shall not exceed + 10'C in these two rooms.

The walls and partitions, up to at least 2 m from the floor, shall be lined with materials
resistant to blows, impermeable, resistant to rot and smooth. The walls and partitions
higher than 2 meters from the floor, as well as ceilings shall be lined with a smooth, bright
coloured and washable plaster.

The floor shall be impermeable, resistant to rot and blows, easy to wash and with
an adequate slope, allowing waste waters to run off towards the openings provided with
a grilled pipe and a syphon with hood and connected to the general discharge system of
the water used in the concerns.

The transition angles of the walls to each other and to the floor shall be done in
rounded mouldings.

The concern shall have only one drinkable water supply plant, except when another
one is needed for running the apparatuses producing cold. The drinkable water shall not
communicate with this special plant, whose pipes shall be painted red and which shall
not provide with water the rooms reserved for meat storage and processing. A sufficient
number of water taps shall be provided, threaded so as to allow the washing of the floor,
walls and partitions with a hose.

Equipment for the washing and disinfection of the implements used in meat pro-
cessing shall be set up in the processing room.

The tables and surfaces on which the work is performed shall be completely covered
with a resistant material, easy to wash and disinfect, and unrottable.

A sufficient number of watertight containers, easily sterilized, with rounded interior
angles, provided with interlocable locks and lids, and encircled at the outside by an at
least 5 cm wide yellow stripe shall be set up in the processing room, in order to collect
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the bones and trimmings that fall off from the meat processing. They shall be reserved
exclusively to this purpose.

According to the importance of the concern one or more current stations with
running warm water, and adequate equipment for the washing and disinfection of small
material-especially knives-shall be set up.

Article 4. Checked thermographs or mercury thermometers shall be adequately
placed in each room in order to easily check the temperature at any time.

Article 5. Equipment providing an efficient protection against rodents and insects
shall be set up in the concerns. The access of dogs and cats to the enterprise (concern)
is prohibited.

Locker rooms, washrooms and water-closets shall be provided for the personnel.
The water-closets shall be permanently provided with toilet paper. They shall not, in any
case, communicate directly with the processing and store rooms.

The washstands shall be provided with soap and towels that may be used only a single
time.

CHAPTER III. SANITATION OF THE ROOMS, MATERIAL AND WORKING STAFF

Article 6. All the rooms as well as the material, instruments and different tools used
in the concern shall be maintained in a perfect state of cleanness and utilization.

The room where the meat is processed shall be washed at least once a day, after
week end with one of the disinfecting solutions provided in the regulations in effect. The
same operation shall be performed more often, if necessary, for the tables, containers,
instruments and hooks that come in touch with the meat.

The machines or machine parts and the material in general shall be cleaned,
after being taken apart-if this is done-and then sterilized, either with hot running
water, or with steam under pressure, or with one of the disinfecting solutions provided
in the regulations in effect and that are not susceptible to adulterate the meat.

Article 7. The personnel charged with the handling of meat shall maintain a fault-
less cleanliness. Notices shall be pasted in adequate places reminding the personnel to
wash their hands well after having used the water-closets.

Spitting, smoking and food consumption are prohibited in the processing and storing
rooms.

Article 8. The management of the concern shall provide protective clothes including
washable caps, that shall be permanently worn during work and changed whenever
necessary.

A regular medical supervision of the personnel shall be ensured specially to avoid
meat contamination.

CHAPTER IV. ORIGIN, PROCESSING, CONDITIONING AND PACKAGING OF MEAT

Article 9. For the preparation of meat, as specified in Article I of the present
appendix, only the meat coming from animals killed in a slaughter house licenced for
export, and carrying the stamp required for meat considered adequate for export, shall
be used. It shall meet the following conditions:

(a) To be presented on the carcasses, in halves or in quarters;

(b) To be submitted when the slaughtering was achieved and maintained during the whole
storing and transport time at a temperature of or below + 4°C, the inner temperature
of the meat not exceeding + 7°C.
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Article /0. Beginning with the moment when it is introduced in the recipient
preparation concern, the meat mentioned in Article 9 of the present appendix shall be
deposited in the refrigerating room. It shall be introduced on no account in the processing
room without having been submitted to a veterinary control.

The transport of the meat from the refrigerating room to the processing room must
always be done by help of the outfit mentioned in Article 3 of the present appendix.

No meat whose inner temperature exceeds + 7°C shall be introduced in the
processing room.

Article 11. The operations of boning and carving, carried out with a view to prepare
"big pieces of meat" shall be performed so as to obtain pieces cut out for whole-
sale and for wholesale dealing in small quantities.

Article 12. The carving and boning shall be carried out so as to avoid the soiling
of meat.

The bone splits and blood clots shall be removed.
The intramuscular conjunctive tissue, the blood vessels, the serous membranes and

all the lymphatic nodules from the carcass shall be kept adherent to the muscle groups
by their natural links.

The fat deposits listed below shall be partially removed; pelvis and kidney fat, belly
fat, rib fat, inguinal fat or [fat] around the udder and the covering fat.

Article 13. The bones, remainders and different trimmings (whether natural or
resulting from carving) shall be gathered in adequate containers, as they appear.

Article 14. After carving and boning, the big pieces of meat will be transported to
the conditioning room, or to the part of the processing room reserved for conditioning,
in containers or automated outfits, kept in a satisfactory state of maintenance and
cleanliness.

Each big piece of meat shall be wrapped in a colourless, odorless sheet of transparent
material, resistant to rot.

Packing of the boned, carved meat, cut in big pieces, shall be done right after the
operations mentioned in the previous paragraphs.

Article 15. Each package shall be constituted by at least one sheet of transparent,
colourless, odorless material, resistant to rot and sufficiently big to provide an efficient
protection to the content against soiling during its normal handling. Whichever material
would be used, it should be sufficiently strong. A second use of the packages is allowed
only if they are perfectly maintained and cleaned.

Stamping of the meat pieces is compulsory only [when] they exceed 3 kg. When the
carving and boning concern is included in the slaughter house, the same stamp shall be
used as for [the] slaughter house; when the carving and boning concern is separated from
the slaughter house, the stamp used shall be that of the carving concern.

When the small pieces (under 3 kg weight) are individually conditioned, the con-
ditioning seal shall carry on its exterior, in apparent and easily readable characters, the
following mentions:

(1) The firm (name of the exporting agency); the registered office and registration
number of the processing concern;

(2) The species of the animal and the name of the pieces according to the classification
in effect;

(3) Net weight;

(4) Date of the conditioning last month and day
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The small and the big pieces shall be placed in packages that shall carry visibly,
in easily readable characters, the following mentions:

(1) The firm, registered office and registration number of the processing concern;
(2) The species of the animal and the name of the pieces according to the classification

in effect;

(3) Net weight;

(4) Date of packaging for the meat in small pieces or date of boning for the meat in
big pieces.

Apart from this, the stamp of the veterinary control of the slaughter house (if the
carving and boning concern is part of the slaughter house) or of the carving and boning
concern (if it is not part of it), shall be applied in ink on a label on the interior of the
package.

Article 16. Immediately after packaging, the meat shall be chilled, refrigerated or
frozen.

Treatment by chilling is considered sufficient when the temperature in the middle of
the package is not higher than:

-+ 4°C for refrigerated meat.

18'C for frozen meat.

These temperatures shall be constantly maintained during all the time the meat is
stored or stocked before shipping.

Article 17. The sanitation certificate should be in accordance with the models pro-
vided in Appendix 10.

The number, address and licence number of the dressing and boning concern shall be
mentioned in chapter II, Source of produce.

The slaughter houses they come from shall be mentioned.

APPENDIX 10

HEALTH CERTIFICATE

MEAT, ORGANS AND PLUCKS, FRESH, CHILLED, REFRIGERATED OR
FROZEN OF DOMESTIC ANIMALS OF THE BOVINE, GOAT, OVINE AND
EQUINE SPECIES

E xporting country ...............................................................

The Ministry of Agriculture, Food Industry, Silviculture and Waters'
Veterinary Service

I. IDENTIFICATION OF PRODUCES

Species of the anim al of origin ....................................................

K ind of pieces ...................................................................

N ature of the package, if it exists .................................................

N um ber of parcels ...............................................................

N et w eight ......................................................................
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II. SOURCE OF THE PRODUCES

Address (addresses) of the licenced slaughter house (houses) .........................

Number (numbers) of the slaughter house (houses) veterinary approval ................

III. DESTINATION OF THE PRODUCES
2

From (place of expedition) ........................................................

Produces are shipped to (place of destination) ......................................

By (railway, wagon, truck, airplane, steamer) .......................................

Name and address of the sender ...................................................

Name and address of the recipient .................................................

IV. SANITARY INFORMATION

The undersigned (name) ................................ veterinarian, duly
authorized by the Government, certifies that the above-indicated produce examined today:

(a) Carry the stamp proving that they come entirely from animals slaughtered in slaughter
houses licenced for export;

(b) Were ascertained fit for human consumption as results from the veterinary control
carried out according to the regulations provided in the Romanian ..................
Veterinary Convention;

(c) Were prepared, handled and shipped according to the sanitary food requirements;

(d) Were prepared from animals that do not come from a zone prohibited for foot-and-
mouth disease3 .
D raw n on ................................ in ...............................

Official seal Signature of the veterinarian

Obliterate the unavailing title
2 Indicate: for wagons and trucks: the number; for airplanes: number of the flight; for steamers: the name

and the naval agency.
This refers to bovine, ovine, and goat organs, fats and plucks.

APPENDIX 11

STANDARDS REQUIRED FOR THE LICENCING
OF FOWL SLAUGHTER HOUSES

A. LICENCING CONDITIONS

The fowls must be cut and prepared in concerns that shall have the following rooms
and facilities:

-A waiting room for the fowls intended for slaughtering;

-A slaughter hall;

-A room for dressing and conditioning;
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-A room for chilling;

-A room for storing the remains;

-Sanitary rooms;

-Locker rooms;

-Washstands and water-closets.

The processing rooms shall be thus sited as to allow a continual flow of fowls
without any crossing or superposition of the circuits.

(a) The fowl waiting room

Taking into account the normal activity of the concerns, this room should be
sufficiently spacious to allow the fowls to rest without overcrowding them. Placed in the
close vicinity of the slaughtering hall, it must have no direct communication whatsoever
with it.

Airing and lighting must be provided.

A special place shall be set up for the washing and disinfection of cages and coops.

In small concerns the waiting room is not necessary.

In any case, the cages of the waiting birds shall be kept outside the slaughter hall.

(b) The slaughter hall

This hall shall be provided with all the requirements for the following operations,
bleeding and plucking.

The scalding basins shall be realized so as to allow scalding under best conditions,
and the water should be continually replaced at a satisfactory rate.

All effective measures shall be taken to ensure steam ventilation and discharge.

(c) The dressing and conditioning room

It shall be a continuation of the slaughter hall, but no communication whatsoever
should exist between them except the conveying of the carcasses, which shall be done by
an aerial implement.

It shall have a sufficient size to allow that evisceration, dressing and conditioning
operations be carried out at different places, with sufficient space between them.

(d) The chilling room

This room, adjacent to the previous one, includes two parts:

-One part allowing the chilling between 0 and + 8°C of the carcasses and edible
organs, immediately after their dressing and before their conditioning or packaging;

-The other part, allowing the storage of fowl carcasses and organs at a temperature
ranging from 0 to + 4°C, after conditioning and packaging, if the carcasses have not
been shipped 24 hours after slaughtering.

(e) The store room for the remainders

Placed close to the slaughter house and the dressing room, this room shall receive
the feathers and entrails.
(f) Sanitary rooms

The sanitary rooms are isolated from the other rooms of the concern and provided
with key and lock.

They must be set up so as to allow:

-The isolation of ill fowls;

-The seizure of carcasses -or organs not fit for consumption.
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B. GENERAL SANITATION OF THE CONCERNS

The slaughter houses must be soundly built; the walls, partitions, ceilings, doors
and the various rooms must be made of adequate materials that shall allow an efficient
cleaning, washing and disinfecting.

The walls, partitions and doors shall be lined, up to two meters height, with an
impermeable material; above this height the walls and ceilings should be made of
unrottable material.

The floors must be impermeable, without cracks, and have a slope allowing an easy
run off of the waste waters.

[Locker-rooms, washstands with hot and cold water and water-closets should be
available to the personnel.

The washstands should be sufficient in number and always supplied with soap and
disposable hand towels. They should be suitably distributed throughout all rooms and in
close proximity to the water-closets and locker-rooms.]'

The water-closets shall not, in any case, communicate with the work halls and
rooms.

Natural and artificial light shall be abundant in all the rooms.

Airing shall permit sanitary working conditions. It shall be completed if necessary
by discharge systems of steam and vapors.

Measures shall be taken to prevent the entrance of flies and rodents.

Each concern shall have a running warm and cold water supply under pressure, no
undrinkable water supply being allowed, except for the freezing facilities.

The material, instruments and various tools utilized for the slaughtering and dressing
of the fowls, as well as for the manufacturing operations, should be built in such manner
and from such material as to be easily and efficiently cleaned and disinfected.

The watertight containers, with an adequate lid, are strictly reserved for the collection
of remainders from the slaughter and of nonedible trimmings. They shall carry a yellow
coloured stripe, very visible, so that they may be easily distinguished.

They shall be emptied every time it is necessary and at least once a day.
No dog or cat shall enter the concern.

The rooms and material shall be disinfected whenever necessary. The products
employed to this effect shall in no case have a penetrating and persistent smell.

The washing shall be done exclusively with drinkable water.

The cages shall be always washed and disinfected before removal from the concern.
The material, instruments, tools and various containers shall be washed and dis-

infected daily after the work is finished.

APPENDIX 12

SALUBRITY CERTIFICATE CONCERNING SLAUGHTERED FOWLS
AND RABBITS, THEIR FAT AND ORGANS

C ountry of origin ................................................................

Ministry of Agriculture, Food Industry, Silviculture and Waters'

Veterinary Service

Text between brackets appears only in the authentic Romanian text.
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I. IDENTIFICATION OF THE PRODUCES

Species of the anim al of origin ....................................................

K ind of species ..................................................................

N ature of the package ............................................................

N um ber of parcels ...............................................................

N et w eight ............................. ........................................

II. SOURCE OF THE PRODUCES
2

Address (addresses) of the licenced slaughter house (houses) .........................

Number (numbers) of the slaughter house (houses) ..................................

III. DESTINATION OF THE PRODUCES

From (shipping point) ............................................................

The produces are shipped to (place of destination) ..................................

By (railway wagon, truck, airplane, steamer) "3  .... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Name and address of the sender ...................................................

Name and address of the recipient .................................................

IV. SANITARY INFORMATION

The undersigned (name) ................................ veterinarian, duly
authorized by the Government, certifies that the above-mentioned produces: ...........

(a) Were certified healthy as a consequence of veterinary control before and after
slaughtering and are free from any produce or addition prohibited by the Romanian
and ..................... regulations.

(b) Were dressed, handled and shipped according to the sanitary food requirements, in a
concern submitted to a permanent veterinary supervision.

D raw n up on ................................ in ..........................

Official seal4  Signature of the veterinarian

NOTE: The present certificate shall be written in Romanian and .......................

Obliterate the unavailing title.
This information refers only to poultry.
Indicate. for wagons and trucks: the number; for airplanes: number of the flight; for steamers: the name

and the naval agency.
The seal of the veterinary control shall also be applied on a tag fixed to the package.
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APPENDIX 13

HEALTH CERTIFICATE

PLUCKS, FOOD, FAT, OTHER THAN THOSE PRESENTED FRESH, CHILLED
OR REFRIGERATED, PRESERVED AND PREPARED FROM MEAT, ORGANS
AND MEAT EXTRACTS

The exporting country ............................................................

The Ministry of Agriculture, Food Industry, Silviculture and Waters1

V eterinary Service ...............................................................

I. IDENTIFICATION OF THE PRODUCES

Species of the anim al of origin ....................................................
K ind of pieces ...................................................................

N ature of the package ............................................................

N um ber of parcels ...............................................................

N et w eigh t ......................................................................

II. SOURCE OF THE PRODUCES
2

Address (addresses) of the licenced concern(s) ......................................

Number (numbers) of concern(s) veterinary approval ................................

III. DESTINATION OF THE PRODUCES

From the (shipping place) .........................................................

The meat is intended for (place of destination) ......................................

By (railway wagon, truck, airplane, steamer)' -3  .... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Name and address of the sender ...................................................

Name and address of the recipient .................................................

IV. SANITARY INFORMATION

The undersigned (name) ................................ veterinarian, duly
authorized by the Government, certifies that the produces indicated above and examined
today:

(a) Are salubrious;

(b) Were processed, handled and shipped according to the sanitary food requirements,
in a concern submitted to a permanent veterinary supervision;

(c) Were processed from animals killed in slaughter houses licenced for export 2;

D raw n up on ................................ in ............................

Official seal Signature of the veterinarian

Obliterate the unavailing title.
This information refers only to domestic whole hooved animals, to domestic animals of the bovine, goat,

ovine and to poultry, except cured and dried entrails, bladders and stomachs.
Indicate: for wagons and trucks: the number; for airplanes: number of the flight; for steamers: the name

and the naval agency.
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APPENDIX 14

STANDARDS REQUIRED FOR THE LICENCING OF PROCESSING CONCERNS

These concerns must have:

(a) Chilling rooms sufficiently big to allow the eventual storing of the meat and organs;

(b) Rooms for the carving and dressing of the meat, separated from the other rooms;

(c) A study, with lock and key, exclusively at the disposal of the veterinary service;

(d) Locker rooms, washstands, showers and water-closets with rapid runoff; the latter
shall not communicate with the work rooms. The washstands shall be provided with
warm and cold running water, with facilities for the cleaning, disinfection and wiping of
-the hands. The towels shall be used only once. The washstands shall be set up close
to the water-closets.

The rooms shall be so realised as to allow an easy carrying out of the sanitation
requirements. They shall fulfil particularly the following regulations:

(1) In the carving and dressing room, the floor shall be of impermeable material,
easy to clean and disinfect and resistant to rot, slightly inclined and with an adequate
discharge network, for the runoff of waste waters to grilled and syphoned pipes; the walls
shall be smooth, covered up to at least 2 m, with a washable, light coloured lining or
paint, with rounded corners and angles.

(2) The carving and dressing rooms shall be adequately aired and sufficiently
distant from the rooms where the implements run that give off steam or heat, and from
the rooms used for curing.

The rooms shall be provided with sufficient natural light, or with artificial light that
does not distort the colours.

In the proximity of the carving rooms there shall be placed sufficient facilities for
cleaning and disinfecting the hands and the working material.

(3) A drinkable water supply under pressure shall be set up and any non-drinkable
water supply shall be excluded. Non-drinkable water shall be exclusively admitted for the
running of freezing outfits; sufficient hot water shall be available.

(4) The discharge system of sewage must meet the sanitary requirements.

(5) The rooms shall be provided with a protection outfit against insects and rodents.
(6) The material employed must be inalterable and easy to clean and disinfect.

APPENDIX 15

CERTIFICATE FOR SHOT GAME

C ountry of origin ................................................................

The Ministry [of Agriculture, Food Industry, Silviculture and waters]" * ...............
V eterinary Service ...............................................................

I. IDENTIFICATION OF THE PRODUCES

Species of the anim al of origin ....................................................
K ind of pieces ...................................................................

• Text between brackets appears only in authentic Romanian text.
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N ature of the package ............................................................

N um ber of parcels ...............................................................

N et w eight ......................................................................

II. DESTINATION OF THE PRODUCES

From (place and shipment) .......................................................

The produces are shipped to (place of destination) ..................................

By (railway, wagon, truck, airplane, steamer)" .....................................

Name and address of the sender ...................................................

Name and address of the recipient .................................................

III. SANITARY INFORMATION

The undersigned (name) ................................ veterinarian, duly
authorized by the Government, certifies that the produces mentioned above:

(a) Are salubrious and free from any product or addition prohibited by the Pakistani
and Romanian regulations;

(b) Were dressed, handled and shipped according to the sanitary food requirements;

[(c) Underwent a trichinoscopy with negative results3].*

D raw n up on ................................ in ............................

Official seal' Signature of the veterinarian

I Obliterate the unavailing title.

2 Indicate: for wagons and truks: the number; for airplanes: number of the flight; for steamers: name and

naval agency.
[3 This entry only concerns the meat of wild animals susceptible to trichinosis. If can be replaced by a state-

ment from the veterinary service certifying the absence of trichinosis in the country of origin for more than three
years.]*

4 The seal of the Veterinary Control Service shall be also applied on a tag fixed to the package.

* Text between brackets appears only in authentic Romanian text.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' SANITAIRE VI T1RINAIRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ISLAMIQUE
DU PAKISTAN

Le Gouvernement de la Rdpublique socialiste de Roumanie et le Gou-
vernement de la R~publique islamique du Pakistan, d6sireux de garantir I'6tat
sanitaire satisfaisant du cheptel des deux Etats, de faciliter les 6changes d'animaux
et de productions animales et de d~velopper la cooperation dans le domaine v~t6-
rinaire, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier. Les Minist~res compdtents des deux Parties concluront des
Protocoles par lesquels ils fixeront les conditions sanitaires v&t rinaires exig6es
pour l'importation d'animaux vivants et de productions animales du territoire de
l'une des Parties sur le territoire de I'autre Partie.

Article 2. Les services v~tdrinaires centraux des deux Parties 6changeront
chaque mois des bulletins sanitaires dans lesquels ils fourniront des statistiques
sur les maladies contagieuses des animaux 6numdr~es dans les listes A et B de
l'Office international des 6pizooties (OIE).

Ils se communiqueront 6galement toutes informations d'ordre v~t~rinaire
qui pourraient les int6resser.

Article 3. Les Parties contractantes s'engagent i faciliter:
1. La collaboration entre les laboratoires des services v~t~rinaires des deux

Etats;
2. L'6change de sp~cialistes v(t~rinaires en vue de s'informer sur l'6tat sani-

taire des animaux et sur les rdalisations scientifiques et techniques dans le
domaine v~trinaire.

Article 4. Les autorit~s v~tdrinaires centrales des deux Parties corres-
pondront directement pour toutes les questions concernant l'ex6cution de la pr6-
sente Convention et pour l'6tude des modifications 6ventuelles des Protocoles
concernant l'application de celle-ci.

Article 5. Les Minist~res comp~tents des deux Parties fixeront pr~alable-
ment les conditions financiires dans lesquelles les activit~s pr~vues ih l'article 3
de la pr~sente Convention seront r~alisies.

Article 6. Les difficult~s que pourrait soulever I'application de la pr6sente
Convention seront examinees par une Commission mixte.

La Commission sera composde de trois repr~sentants de chacune des
Parties, h savoir deux docteurs v~t~rinaires et un juriste.

La Commission se r~unira, dans un d~lai de 30 jours it compter de la date
de sa convocation par l'une des Parties, sur le territoire de cette demi~re. Ses

I Entree en vigueur le 11 avril 1978, date de la derni:re des notifications confirmant son approbation selon les

r~gles constitutionnelles de chacune des Parties, conform6ment h I'article 7.
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s6ances seront presidees alternativement par un membre de chaque d6lkgation.
La premiere seance sera pr6sidee par un membre de la d66gation de la Partie
sur le territoire de laquelle a lieu la r6union.

Les questic.is h propos desquelles la Commission ne sera pas parvenue a
un accord seront reglees par ]a voie diplomatique.

Article 7. La presente Convention sera soumise h approbation selon les
regles constitutionnelles de chacune des Parties et entrera en vigueur it la date
de la derniere notification indiquant que toutes les procedures n6cessaires h cet
effet ont 6t6 accomplies.

La presente Convention est conclue pour une periode de cinq ans qui sera
automatiquement prorogee pour une nouvelle periode de cinq ans si aucune des
Parties ne notifie, six mois au moins avant son expiration, qu'elle n'a pas l'inten-
tion de demander une telle prorogation.

EN FOI DE QUOI, les soussignes, dfiment autorises it cet effet par leurs
gouvernements respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT le 17 octobre 1977 h Islamabad, en deux exemplaires, en langues
roumaine et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Pour le Gouvernement de la
R6publique socialiste de Roumanie R6publique islamique du Pakistan

L'Ambassadeur de la R6publique Le Secretaire du Ministere de i'alimen-
socialiste de Roumanie, tation, de i'agriculture, des coopera-

tives et des r6formes agraires,

[Signd] [Signd]
LUCIAN PETRESCU IRFAN AHMAD IMTIAZI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE' CONCERNANT L'APPLICATION DE L'ARTICLE
PREMIER DE LA CONVENTION SANITAIRE V1tTIRINAIRE
CONCLUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLI-
QUE SOCIALISTE DE ROUMANIE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE ISLAMIQUE DU PAKISTAN 2

I. Les dispositions de I'article premier de la Convention sanitaire v6t6ri-
naire conclue le 17 octobre 1977 entre le Gouvernement de la R6publique
socialiste de Roumanie et le Gouvernement de la R6publique islamique du
Pakistan2 et celles du pr6sent Protocole sont applicables aux animaux vivants
et aux produits d'origine animale ci-apr~s

- Equid6s domestiques et sauvages;

- Ruminants domestiques et sauvages;

- Carnivores domestiques et sauvages;
- Rongeurs domestiques et sauvages;

- Faisans, perdrix et pigeons domestiques;

- Volailles vivantes;

- Poissons et ceufs de poissons, grenouilles, escargots;
- Viandes, abats et issues comestibles des animaux des esp~ces bovine, 6quine,

porcine, ovine et caprine, r6frig6r6s, congel6s, surgel6s ou conserv6s par un
proc6d6 autoris6;

- Pr6parations h base de viandes, abats ou issues comestibles des animaux des
esp~ces bovine, 6quine, ovine et caprine;

- Volailles tu6es, abats et issues de volailles r6frig6r6s, congel6s, surgel6s ou
conserv6s par un proc6d6 autoris6;

- Duvet, plumes, cornes, sabots, onglons, boyaux et poils d'animaux; peaux
trait6es et non trait6es;,

- Sperme congel6 et surgel6.
Les animaux vivants et les produits d'origine animale non vis6s par le pr6sent

Protocole restent soumis i la r6glementation propre t chacune des Parties con-
tractantes.

II. Les bureaux de douane habilit6s pour le contr6le sanitaire v6t6rinaire
des animaux et des produits vis6s par le pr6sent Protocole sont d6sign6s par
chacune des Parties contractantes.

III. Les 6quid6s, quelle que soit leur destination, sont accompagn6s d'un
certificat sanitaire conforme au module pr6vu h l'annexe 1.

Entr6 en vigueur le II avril 1978, date de l'entr6e en vigueur de [a Convention, conform6ment I'arti-
cle Xvli du Protocole.

2 Voir p. 221 du pr6sent volume.
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Ce certificat peut tre collectif pour les animaux de l'esp~ce destines la
boucherie; ceux-ci sont identifi6s i I'aide d'un ruban d'oreille, ou de toute autre
marque d'identification, portant les trois premieres lettres du nom de l'Etat d'ori-
gine et un num6ro d'ordre.

Les caract6ristiques de cette marque sont transcrites sur le certificat sans
qu'iI soit n6cessaire de mentionner le signalement des animaux.

IV. Les bovins, ovins et caprins d'61evage sont accompagn6s d'un certi-
ficat sanitaire conforme au mod~le pr~vu h I'annexe 2.

Ce certificat peut tre collectif et doit reproduire les caract6ristiques des
marques qui sont constitu6es soit par tatouage i l'oreille, soit par apposition ii
I'oreille d'une plaquette portant un num6ro.

V. Les bovins, ovins et caprins de boucherie sont accompagn6s d'un certi-
ficat sanitaire conforme au mod~le pr6vu i I'annexe 3; ce certificat peut 6tre
collectif.

Ces animaux sont marqu6s dans les conditions pr6vues au paragraphe pr6-
c6dent, les caract6ristiques des marques 6tant report6es sur le certificat.

VI. Les ruminants sauvages sont accompagn6s d'un certificat sanitaire
attestant qu'ils sont en bon 6tat de sant6 et proviennent d'une localit6 qui :
1) Depuis six semaines au moins n'est pas touch6e par une maladie conta-

gieuse de I'esp~ce;
2) Est distante d'au moins 20 kilom~tres de tout foyer de fi~vre aphteuse ou

de toute autre maladie virale grave.

Ce certificat ne doit pas avoir 6t6 d6livr6 plus de trois jours avant la mise en
route des animaux.

VII. Les rongeurs domestiques et sauvages sont accompagn6s d'un certi-
ficat sanitaire attestant qu'ils sont en bon 6tat de sant6.

Ce certificat doit pr6ciser en outre :
- Pour les lapins domestiques : qu'ils proviennent d'une localit6 non touch6e

par ia myxomatose et la tular6mie;
- Pour les livres : qu'ils ont 6t6 captur6s dans une Iocalit6 non touch6e par la

tular6mie depuis au moins six mois et autour de laquelle, dans un rayon de
50 kin, cette maladie n'a pas 6 constat6e depuis le mme laps de temps.

Le modele du certificat figure en annexe 4.
Chaque livre doit porter marqu6es h une oreille (par tatouage ou plaquette)

les lettres utilis6es pour identifier les v6hicules automobiles du pays d'origine
en circulation internationale.

VIII. 1. Les faisans et perdrix sont accompagn6s d'un certificat d6livr
trois jours au plus avant leur exp6dition par le docteur v6t6rinaire du pays
exportateur responsable de la quarantaine des oiseaux; ce document est con-
forme au modle figurant I'annexe 5.

2. Les centres de stockage doivent 6tre construits, 6quip6s et surveill6s
de telle sorte que l'on puisse y effectuer un contr6le sanitaire efficace; en parti-
culier, pendant la quarantaine, le lot est fr6quemment visit6 par un v6t6rinaire
officiellement d6sign6 par le Service v6t6rinaire central du pays exportateur.
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Chaque cadavre, pendant la p6riode de stockage du gibier, doit tre examin6
par un laboratoire sp6cialis6 ou par une section sp6cialis6e d'un laboratoire de
diagnostic.

En cas de diagnostic sur I'un des oiseaux en quarantaine d'une maladie
infectieuse ou parasitaire caract~re contagieux, tout particuli~rement la pseudo-
peste aviaire (maladie de Newcastle), la totalit6 du lot de gibier h. plumes doit
tre retir6e de l'exportation.

Le docteur v6t6rinaire responsable de la quarantaine doit veiller au retrait
de l'exportation de tout oiseau pr6sentant un 6tat de faiblesse m~me 16g~re.

IX. Les viandes, abats, graisses et issues comestibles frais, r6frig6r6s,
congel6s ou surgel6s des solipedes domestiques et des animaux domestiques des
esp~ces bovine et ovine doivent avoir 6t6 pr6par6s dans des abattoirs ou dans
des frigorifiques agr66s pour 'exportation.

Les abats comestibles sont les suivants : cervelles, coeurs, foies, rates,
langues, pieds, queues, reins, estomacs, ventres, ris, t&es et sang.

Les issues comprennent les boyaux, tendons et nerfs pour toutes les esp~ces
vis6es ci-dessus, ainsi que le sang.

Les conditions d'agr6ment des abattoirs et frigorifiques sont pr6cis6es en
annexe 6.

Les denr6es pr6cit6es doivent avoir fait l'objet d'une inspection assur6e par
des v6t6rinaires officiels, selon des modalit6s conformes 5i celles pr6vues h
I'annexe 7.

Les animaux 5 partir desquels ces denr6es ont 6t6 pr6par6es ne doivent pas
avoir 6t6 import6s de pays en provenance desquels la Partie contractante desti-
nataire n'autorise pas l'entr6e d'animaux sur son territoire.

En outre, ils ne doivent pas avoir fait l'objet d'un traitement 5. l'aide de
produits de nature h affecter la qualit6 de la viande, tels que thyr6ostatiques,
antibiotiques, cestrog~nes (h des fins autres que th6rapeutiques), attendrisseurs
et agents conservateurs non autoris6s.

Les s6reuses ne doivent porter aucune trace de grattage ou d'6pluchage, hi
l'exception de ceux n6cessit6s par l'enl~vement de la graisse superflue et, dans
ce cas, l'endroit qui a fait l'objet du pr61kvement doit atre rev~tu de l'estampille
d'inspection v6t6rinaire; aucune incision autre que celles n6cessit6es par l'inspec-
tion ne doit avoir 6t6 pratiqu6e; les ganglions lymphatiques ne doivent pas
avoir 6 enlev6s.

L'estampille du service v6t6rinaire de I'abattoir d'origine doit tre conforme
aux prescriptions pr6vues hi l'annexe 8, qui d6termine par ailleurs les conditions
dans lesquelles elle doit tre appos6e.

L'estampille doit tre appos6e h I'encre sur une 6tiquette fix6e h l'emballage
de fagon apparente et sur un duplicata de celle-ci plac6 h l'int6rieur de l'emballage.

Les viandes des esp~ces vis6es au pr6sent article doivent tre pr6sent6es :
- En carcasses d6pouill6es enti~res ou d6coup6es par moiti6s ou par quartiers.

Les morceaux plus petits que les demis ou quartiers et les viandes d6soss6es
des animaux des esp~ces bovine, ovine et caprine peuvent tre import6s ou
export6s s'ils satisfont en outre aux conditions pr6vues h l'annexe 9.
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Les viandes, abats, graisses et issues frais, r~frig~r~s, congel~s ou surgel6s
doivent tre accompagn6s d'un certificat sanitaire conforme au mod~e pr6vu
l'annexe 10; pour ceux provenant des esp~ces bovine, ovine et caprine, le texte
de ce document est complt6 par une attestation certifiant que les denr6es ont
W pr6par6es i partir d'animaux qui ne proviennent pas d'une zone plac6e sous

interdit pour cause de fivre aphteuse ou autre maladie virale grave.

X. Les volailles tu es, leurs abats et leur graisse, frais, r6frig6r6s, congel6s
ou surgel6s, doivent avoir W pr6par6s dans des abattoirs agr66s conformes aux
normes figurant en annexe 11.

Ces denr6es ainsi que les lapins domestiques doivent tre accompagn6s d'un
certificat conforme au modle figurant en annexe 12.

XI. Les issues et graisses alimentaires autres que celles pr6sent6es l'6tat
frais, r6frig6r6, frigorifi6, congel6 ou surgel6, les conserves et pr6parations
base de viandes ou d'abats et les extraits de viandes doivent tre accompagn6s
d'un certificat sanitaire conforme au mod~le pr6vu h l'annexe 13.

Le certificat doit 6tre compl6t6 par une attestation selon laquelle les produits
ont 6t6 pr6par6s t partir d'animaux qui ne proviennent pas d'une zone plac6e
sous interdit pour cause de fi~vre aphteuse ou autre maladie virale grave, pour
les denr6es suivantes :
- Saucisses ou pr6parations analogues h base de viandes, d'abats ou de sang

crus de ruminants;
- Autres pr6parations t base de viandes ou d'abats crus de ruminants.

Les denr6es pr6cit6es, h l'exclusion des boyaux, vessies et estomacs, doivent
avoir 6t6 pr6par6es dans des 6tablissements agr66s pour I'exportation, les
conditions d'agr6ment de ces 6tablissements 6tant pr6vues h l'annexe 14.

XII. Le gibier tu6 doit tre accompagn6 d'un certificat conforme au modle
pr6vu it l'annexe 15.

XIII. Les certificats sanitaires pr6vus par le pr6sent Protocole doivent tre
6tablis en roumain et en anglais.

XIV. Les animaux vivants et les denr6es d'origine animale pr6cit6s sont
refoul6s par le pays importateur lorsqu'ils ne remplissent pas les conditions
prescrites par le pr6sent Protocole.

Le motif du refoulement doit 8tre inscrit sur le certificat sanitaire par le v6t6-
rinaire inspecteur du bureau de douane ou de la station v6t6rinaire frontalire
du pays d'importation.

En cas d'impossibilit6 de proc6der leur renvoi, les animaux sont abattus
aux frais de l'importateur dans I'abattoir le plus proche de la fronti~re, d6sign6
par le Service v6t6rinaire du pays destinataire; les denr6es sont d6truites h
l'atelier d'6quarrissage le plus proche aux frais de l'importateur.

Dans tous les cas, le Service v6t6rinaire central du pays importateur avertit
par t616gramme, dans les plus brefs d6lais, le Service v6t6rinaire central du pays
exportateur des mesures prises et des circonstances qui les ont motiv6es. Le
t616gramme est confirm6 par un rapport d6taill6.

XV. Tous les v6hicules utilis6s pour le transport des animaux vivants
sont nettoy6s et d6sinfect6s avant le chargement et apr~s le d6chargement.
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Les Services v6t6rinaires centraux des Parties contractantes se communiquent
r6ciproquement les rbglements en vigueur concernant la d6sinfection des moyens
de transport.

XVI. En cas d'6pizootie constat6e sur le territoire de I'une des Parties
contractantes, I'autre Partie a le droit de prohiber ou de limiter, aussi Iongtemps
que dure le danger de contagion, I'importation des animaux et de leurs produits
ainsi que de tous les produits pouvant servir de v6hicule la contagion.

XVII. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur l ]a mme date et restera
en vigueur pour ia m~me dur6e que ia Convention sanitaire v6t6rinaire men-
tionnde hi I'article i

e r, s'il n'est pas remplac6 ou modifi6 d'un commun accord
par les Parties contractantes h ce Protocole.

FAIT ii Islamabad, le 17 octobre 1977, en deux exemplaires, en langues
roumaine et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Ministire de I'agriculture
et de I'industrie alimentaire :

L'Ambassadeur de la Rdpublique
socialiste de Roumanie,

[Signo]
LUCIAN PETRESCU

Pour le Minsitbre de I'alimentation, de
I'agriculture, des cooperatives et
des rdformes agraires :

Le Secr6taire,

[Signj]
IRFAN AHMAD IMTIAZI

ANNEXE 1

CERTIFICAT SANITAIRE
EQUIDES D'tLEVAGE OU DE BOUCHERIE

Pays exportateur ................................................................

Ministbre de I'agriculture, de I'industrie alimentaire, de la sylviculture et des eaux'

Service v6t6rinaire

I. PROVENANCE DES ANIMAUX

Nom et adresse de 1'61eveur (mention facultative) ...................................

N om et adresse de I'expdditeur ...................................................

II. IDENTIFICATION DES ANIMAUX

Catigorie
(boucherie, Marques et

Espice elevage)' Age Sexe signalement

III. MOYENS DE TRANSPORT

Par (wagon ferroviaire, camion, avion ou bateau)- 2  .................................
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IV. RENSEIGNEMENTS SANITAIRES

Je soussign6 (nom) ................................ veterinaire doment habilit6
par le gouvernement, certifie que les animaux d~sign6s ci-dessus et examines ce jour:

a) Ne pr6sentent aucun sympt6me clinique de maladie;

b) Ont 6t6 maintenus pendant les six derni~res semaines dans une exploitation non
touch6e par une maladie contagieuse de I'esp~ce;

c) Proviennent d'une localit6 o6 aucun cas de m ningite-enc6phalomy6lite, enzootique
du cheval, influenza catarrhale ou variole 6quine n'a W enregistr6 dans un rayon de
30 km au cours des trois derniers mois, et aucun cas de dourine, morve, an6mie
infectieuse ou rage n'a 6t6 enregistr-6 au cours des six derniers mois;

d) Proviennent d'un pays d'exportation qui n'a pas 6t6 touch6 par la peste 6quine ou la
stomatite v6siculeuse contagieuse depuis au moins un an;

e) Ont 6t6 soumis au cours des 15 jours pr6c6dant imm6diatement I'exp6dition bt un
examen en vue du d6pistage de la morve ainsi qu' un examen en vue du d pistage
de la dourine, ceux-ci ayant donn6 des r6sultats n6gatifs.

F ait i ................................. le ..................................

Cachet officiel [Signature du v6t6rinaire
................................... *

Rayer la mention inutile.
2 Indiquer pour les wagons et camions : le num6ro; pour les avions : le num6ro de vol; pour les bateaux

le nom et [a compagnie maritime.

NOTE : Le pr6sent certificat doit avoir 6 d6livr6 moins de trois jours avant 'exp6dition
des animaux.

ANNEXE 2

CERTIFICAT SANITAIRE
BOVINS, OVINS ET CAPRINS D'ILEVAGE

Pays exportateur ................................................................

Ministbre de l'agriculture, de l'industrie alimentaire, de la sylviculture et des eauxt

Service v6t6rinaire

I. PROVENANCE DES ANIMAUX

Nom et adresse de l'61eveur (mention facultative) ...................................

Nom et adresse de I'exp6diteur ...................................................

II. IDENTIFICATION DES ANIMAUX

Marques auriculaires
Esp,'ce Race Age Sexe et signalement

* Le texte entre crochets napparait que dans le texte authentique anglais.
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III. MOYENS DE TRANSPORT

Par (wagon ferroviaire, camion, avion ou bateau)1 -2  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ...

IV. RENSEIGNEMENTS SANITAIRES

Je soussign6 (nom) .............................. v6t6rinaire dfment habilit6

par le gouvernement, certifie que les animaux d6sign6s ci-dessus et examin6s ce jour

a) Ne pr6sentent aucun sympt6me clinique de maladie;
b) Ont 6 maintenus pendant les 30 derniers jours dans une exploitation non touch6e par

- La fi~vre aphteuse, la brucellose ou toute autre maladie virale grave des bovins
et caprins, ou par la gale, la tuberculose ou paratuberculose, la trichomonose ou la
vibriose (seulement pour les bovins);

- La fitvre aphteuse, la brucellose, I'agalaxie contagieuse, la pseudo-fi~vre aphteuse
ou la clavel6e (seulement pour les ovins et caprins);

c) Qu'au cours des six derniers mois aucun cas de fibvre aphteuse (pour toutes les
esp~ces) ni aucun cas de clavel6e (pour les ovins et caprins seulement) n'a 6t6 constat6
dans I'exploitation ou dans un rayon de 30 kilom6tres;

d) Que le pays exportateur n'est touch6 ni par la fi~vre aphteuse ni par aucun type de
virus exotique (pour toutes les esp~ces) ni par la peste bovine ou la p6ripneumonie
infectieuse (pour les bovins);

e) Que les animaux proviennent de troupeaux qui ont fait l'objet d'une inspection offi-
cielle en vue du d6pistage de la brucellose et ob aucun cas de cette maladie n'a 6
constat6 et qu'ils ont 6t6 soumis au cours des 30 derniers jours avant l'exp6dition
hun examen s6rologique qui a donn6 des r6sultats n6gatifs;

f) Que les animaux n'ont pas W vaccin6s contre la brucellose;

g) Qu'ils n'ont jamais pr6sent6 de signes cliniques de leucose bovine, qu'au de
leucose bovine ou de paratuberculose n'a jamais 6 constat6 dans le troun d'oi6
ils proviennent et qu'avant l'exp6dition les animaux adultes (Ag6s de plus de 2 ans)
ont 6t6 soumis t un examen h6matologique pour la d6tection de la leucose, examen
dont le r6sultat a 6 n6gatif (pour les bovins uniquement);

h) Que les animaux proviennent de troupeaux qui ont fait l'objet d'une attestation officielle
selon laquelle ils n'6taient pas touch6s par la tuberculose et ont 6t6 soumis, au cours
des 30 derniers jours avant 1'exp6dition, 5 une tuberculination intradermique dont le
r6sultat a 6t6 n6gatif (pour les bovins seulement);

i) Qu'au cours des 30 derniers jours les taureaux ont 6t6 utilis6s pour la reproduction
et que pendant ce laps de temps des examens de laboratoire visant h d6tecter la tri-
chomonose et la vibriose ont 6t6 effectu6s et ont donn6 des r6sultats n6gatifs;

j) Qu'au cours des 15 derniers jours avant I'exp6dition les vaches ont fait l'objet d'un
examen bact6riologique du lait pour la d6tection de la mammite infectieuse, lequel
examen a donn6 des r6sultats n6gatifs.

F ait h ............................... le ....................................

Cachet officiel Signature du v~t6rinaire

Rayer la mention inutile.
2 Indiquer pour les wagons et camions : le num6ro; pour les avions : le num6ro de vol; pour les bateaux : le

nom et la compagnie maritime.

NOTE : Le pr6sent certificat doit avoir 6 d6livr6 moins de trois jours avant 1'exp6dition
des animaux.
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ANNEXE 3

CERTIFICAT SANITAIRE
BOVINS, OVINS ET CAPRINS DE BOUCHERIE

Pays exportateur ................................................................

Minist~re de l'agriculture, de l'industrie alimentaire, de la sylviculture et des eaux'

Service v6t6rinaire

I. PROVENANCE DES ANIMAUX

Nom et adresse de 1'61eveur (mention facultative) ...................................
....................................................................
[N om et adresse de l'exp6diteur ...................................................

II. IDENTIFICATION DES ANIMAUX

Esp'ce Race Age Sexe Marques auriculaires

III. MOYENS DE TRANSPORT

Par (wagon ferroviaire, camion, avion ou bateau) 1- 2  .................................

IV. RENSEIGNEMENTS SANITAIRES

Je soussign6 (nom) ................................ vet6rinaire dfiment habilit6
par le gouvernement, certifie que les animaux d6signds ci-dessus et examines ce jour:

a) Ne prdsentent aucun sympt6me clinique de maladie;

b) Proviennent d'une exploitation non touchde par des maladies contagieuses de 1'esp~ce
et, notamment, la fibvre aphteuse ou toute autre maladie virale grave (pour toutes les
esp~ces) et la clavelde (pour les ovins seulement); au cours des six derniers mois, il
n'a W constat6, dans un rayon de 30 kilom~tres autour de l'exploitation, aucun cas
de fievre aphteuse ou d'autre maladie virale grave (pour toutes les esp~ces) ni aucun
cas de clavel6e (pour les ovins seulement);

c) Que le pays exportateur n'est touch6 ni par la fiivre aphteuse causde par des types
de virus exotiques (pour toutes les espbces) ni par la peste bovine ou la pdripneumonie
infectieuse (pour les bovins).

F aita ................................. le ..................................

Cachet officiel Signature du v6tdrinaire

Rayer la mention inutile.
2 Indiquer pour les wagons et camions : le num6ro; pour les avions : le num6ro de vol; pour les bateaux

le nom et la compagnie maritime.

NOTE : Le pr6sent certificat doit avoir 6t6 d6livr6 moins de trois jours avant I'exp6dition
des animaux.

* Le texte entre crochets n'apparait que dans le texte authentique roumain.
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ANNEXE 4

CERTIFICAT RELATIF AUX LAPINS DOMESTIQUES
ET AUX LIEVRES SAUVAGES

P ays d 'o rigine ...................................................................

Ministre de I'agriculture, de l'industrie alimentaire, de la sylviculture et des eaux

Service v~t~rinaire

I. IDENTIFICATION DES ANIMAUX

N ature de l'em ballage ............................................................

N om bre de clapiers ..............................................................

Caractdristiques mentionn6es h. l'oreille et mode d'identification ......................

P oids net........ ...............................................................

II. DESTINATION DES ANIMAUX

D e (lieu d'expddition) ............................................................

Les animaux sont exp6dids h (lieu de destination) ...................................

Par (wagon ferroviaire, camion, avion, bateau)1-2 .... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

N om et adresse de l'exp~diteur ...................................................

N om et adresse du destinataire ....................................................

III. RENSEIGNEMENTS SANITAIRES

Je soussign6 (nom) ............................... v6trinaire dfiment habilit6 par

le gouvernement, certifie que les animaux d6sign6s ci-dessus et examin6s ce jour

a) Sont en bon 6tat de sant6;

b) Proviennent d'une localit6 non touchde par des maladies contagieuses de 'espce, et
que depuis au moins six mois, dans un rayon de 50 kilomitres, aucun cas de myxoma-
tose ou de tulardmie n'a 6t6 enregistr6 (pour les lapins domestiques) et que les li~vres
sauvages ont 6t6 captur6s dans une localit6 ou ces maladies n'ont pas 6t6 d6tecties
dans un rayon de 50 kilombtres pendant le m~me laps de temps.

F aita ................................. le ..................................

Cachet officiel Signature du v6t6rinaire

Rayer la mention inutile.
2 Indiquer pour les wagons et camions : le num6ro; pour les avions : le num6ro de vol; pour les bateaux

le nom et la compagnie maritime.

NOTE : Le pr6sent certificat doit avoir 6t6 d6livr6 moins de trois jours avant I'exp6-

dition des animaux.
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ANNEXE 5

CERTIFICAT RELATIF AUX FAISANS ET PERDRIX DE REPEUPLEMENT

Pays d'origine ...................................................................

Minist~re de I'agriculture, de l'industrie alimentaire, de la sylviculture et des eaux'

Service vrtrrinaire

I. IDENTIFICATION DES OISEAUX

E spbce anim ale ..................................................................

N om bre d'oiseaux ...............................................................

N ature de l'em ballage ............................................................

N om bre de cages ................................................................

II. DESTINATION DES OISEAUX

D e (lieu d'exprdition) ............................................................

Les animaux sont expddids i (lieu de destination) ...................................

Par (wagon ferroviaire, camion, avion, bateau)1-2 .... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

N om et adresse de l'exprditeur ...................................................

Nom et adresse du destinataire ....................................................

III. RENSEIGNEMENTS SANITAIRES

Je soussign6 (nom) ................................ vtrinaire dfiment charg6 de
la surveillance de la quarantaine des oiseaux avant 'exportation, certifie que les oiseaux
ddcrits ci-dessus et examines ce jour :

a) Sont en bon 6tat de sant6 et d'entretien;

b) Ont 6t6 captures dans une localit6 non touchde par des maladies infectieuses transmis-
sibles et distante de plus de 50 km de tout foyer de maladie de Newcastle et de
spirochdtose aviaire pendant toute la saison des reprises;

c) Ont 6t6 maintenus dans le centre de stockage pendant trois semaines au minimum t
compter du jour ob la totalit6 du lot destin6 h l'exportation a 6t6 placde en quarantaine.

F ait a .................................. le .................................

Cachet officiel Signature du vdtdrinaire

Rayer la mention inutile.
Indiquer pour les wagons et camions : le num6ro; pour les avions : le numro de vol; pour les bateaux

le nom et la compagnie maritime.

NOTE : Le present certificat doit avoir &6 d~livr6 moins de trois jours avant l'exp~dition
des animaux.

ANNEXE 6

NORMES AUXQUELLES DOIVENT SATISFAIRE LES ABATTOIRS
ET LES INSTALLATIONS FRIGORIFIQUES

Article premier. Pour &tre agr66s pour l'exportation, les abattoirs et les installations
frigorifiques doivent satisfaire aux normes grnrrales fixres par le present r~glement
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pour les installations, 1'6quipement, le mode de fonctionnement, les regles d'hygi~ne et
l'organisation du service d'inspection v&6trinaire.

CHAPITRE PREMIER. CONDITIONS D'INSTALLATION ET D'P-QUIPEMENT

Article 2. Les tablissements vis6s a l'article premier de la pr6sente annexe doivent
comporter une s6paration suffisante entre le secteur propre et le secteur souill6 et &tre
am6nag6s de telle sorte que soit assur6 depuis l'introduction de I'animal vivant dans
I'abattoirjusqu' la sortie des viandes et des abats reconnus propres la consommation
humaine un acheminement continu sans possibilit6 de retour en arri~re et sans croisement
ni chevauchement entre animaux vivants et viandes ou entre viandes et sous-produits ou
d6chets.

Article 3. Les locaux de stabulation doivent tre pr6vus de faron permettre

- Le s6jour du nombre maximal d'animaux t abattre durant une joum6e de travail;

- Un repos satisfaisant des animaux avant l'abattage.

Article 4. Les salles d'abattage et d'habillage doivent tre de dimensions suffisantes
et satisfaire aux conditions ci-dessous :
- Les emplacements d'abattage et de saign6e doivent 6tre ind6pendants des postes

d'habillage. Pour le gros b6tail, si les diff6rentes op6rations se succ6dant depuis la
saign6e jusqu'it la fin de l'habillage ne sont pas effectu6es sur I'animal suspendu, le
dipegage doit se faire sur des crocs m6talliques.

Article 5. Les emplacements de vidange et de premier lavage des visc~res abdo-
minaux (estomacs et intestins) et les locaux it usage de triperie et de boyauderie doivent
tre isol6s de la salle d'habillage mais a. proximit6 de celle-ci.

Article 6. Les installations frigorifiques doivent comprendre obligatoirement

1) Une ou plusieurs chambres de r6frig6ration permettant de r6aliser cette op6ration sur
les carcasses et abats de tous les animaux sacrifi6s dans une journ6e de travail;

2) Eventuellement une ou plusieurs salles de capacit6 suffisante destin6es au stockage,
sous r6gime du froid, des viandes et des abats, si ces denr6es doivent s6joumer dans
1'6tablissement au-delil de la joum6e qui suit celle au cours de laquelle a W pra-
tiqu6 l'abattage.

Article 7. Chaque 6tablissement doit comporter en outre

1) Un local d'isolement des animaux vivants malades ou suspects;

2) Un local am6nag6 pour I'abattage de ces animaux;

3) Un local de consigne rifrig6r pour les carcasses et les abats;

4) Un local destin6 il la s6questration jusqu'ii la livraison it I'6quarrissage des viandes,
abats et issues saisis (chacun des locaux ci-dessus 6num6r6s doit fermer ht c16);

5) Des locaux pour i'entreposage des suifs, des cuirs, des comes et onglons;
6) Un emplacement am6nag6 et 6quip6 pour le lavage et la d6sinfection des v6hicules;

7) Des vestiaires, toilettes et lavabos install6s en nombre suffisant ii la sortie des toilettes.

Article 8. Un local fermant it clef, convenablement am6nag6 et de superficie suffi-
sante, doit tre r6serv6 aux agents du service d'inspection.

Article 9. Les bittiments doivent 6tre congus de fagon ht permettre l'application
facile des r~gles d'hygine.
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Les locaux vis6s aux articles 4, 5, 6 et 7 (paragraphes 2, 3 et 4) de la pr~sente
annexe doivent, en particulier, satisfaire aux conditions ci-apr~s :
1) Les sols doivent tre rigoureusement 6tanches et non glissants; ils doivent compor-

ter des pentes suffisantes et un r6seau d'6vacuation appropri6 pour 1'6coulement des
liquides;

2) Les murs int6rieurs et les plafonds doivent tre rev~tus d'un enduit lavable; les murs
doivent, en outre, comporter sur une hauteur d'au moins deux m~tres t partir du sol
un revtement r6sistant au choc, imperm6able, lisse et imputrescible.

Les locaux doivent 6galement tre pourvus d'un dispositif de protection contre les
insectes et les rongeurs.

Article 10. Tous les locaux dans lesquels les carcasses circulent ou s6journent
doivent tre 6quip6s d'un r6seau a6rien de manutention, permettant de r6duire au minimum
les manipulations des vigndes.

Article 11. Dans chaque 6tablissement doit tre install6 un r6seau d'eau potable
sous pression, h l'exclusion de tout r6seau d'eau non potable.

Celui-ci peut toutefois 6tre tol6r6 pour le fonctionnement des appareils de production
du froid, i condition qu'il n'ait aucune communication avec le r6seau d'eau potable.

Des postes d'eau sous pression doivent ktre installks aux emplacements appropri s
en vue du nettoyage des locaux ainsi que du douchage des carcasses apr~s habillage et
inspection.

Des postes d'eau chaude doivent tre install6s dans les salles d'abattage et d'habillage
ainsi que dans les triperies.

L'6clairage doit Wre assur6 de mani~re satisfaisante dans tous les locaux. Les salles
dans lesquelles les animaux sont abattus et habill6s, les viandes et abats entrepos6s,
stock~s, travailiks ou conditionn s, doivent re pourvues d'un 6clairage artificiel ayant
les m~mes caract6ristiques que la lumiere du jour.

Une a6ration suffisante doit Wre assur6e dans tous les locaux. L'6vacuation des
bu6es, gaz ou fum6es doit 6tre r6alis6e par des dispositifs sp6cialement congus a
cet effet.

Article 12. Le mat6riel utilis6 doit tre en mat6riaux inalt6rables et comprendre au
moins :

1) Des r6cipients h sang;
2) Des bacs h << panse , ou autres dispositifs appropri6s pour recevoir directement les

organes abdominaux des grands animaux au moment de 1'6visc6ration;
3) Des crochets, plateaux et tables pour permettre l'inspection sanitaire des abats et

des t~tes;

4) Des r6cipients 6tanches, munis de couvercles hi charnibre . fermeture jointive, pour
la collecte des d6chets;

5) Des bacs avec dispositif de verrouillage pour la confiscation des saisies;

6) Un dispositif pour le nettoyage l'eau bouillante du mat6riel servant h. recevoir et
h transporter les viscbres;

7) Des lavabos et postes de lavage et de d6sinfection des instruments et des outils
de travail et d'inspection (couteaux, scies, etc.).

CHAPITRE 1i. RtGLES DE FONCTIONNEMENT ET D'HYGIENE

Article 13. Les animaux qui, au moment de l'examen clinique par le v6t6rinaire de
l'abattoir, ne sont pas reconnus en bon 6tat de sant6 doivent 6tre marqu6s d'une fagon

Vol. 1105, 1-16973



1978 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis 235

particulire et places dans l'6table-lazaret. Les animaux vis~s au present article ne peuvent
Etre sacrifi~s que dans le local d'abattage prevu a cet effet dans la section sanitaire.

Article 14. Ne doivent 6tre conduits aux emplacements d'abattage que les animaux
destines a 6tre sacrifi~s imm~diatement; tous les autres doivent rester dans leurs 6tables
ou bergeries.

Selon l'esp~ce ou la categorie i laquelle ils appartiennent, les animaux doivent tre
sacrifi6s et prepares aux emplacements qui leur sont r~serv~s dans les salles d'abattage.

Article 15. Le sang doit tre recueilli dans les recipients pr~vus pour l'inspection.

La pratique du soufflage des carcasses en vue de faciliter I'enl~vement du cuir de
mme que du soufflage des poumons est interdite; au moment de l'6visc~ration, la masse
gastro-intestinale doit tre recueillie directement dans des bacs ?i panse ou sur une table
d'6visc~ration ou sur des plateaux, selon I'esp~ce de l'animal et le mode de travail.

L'essuyage des carcasses i l'aide de torchons est proscrit. II est interdit d'ouvrir
et de vider les visc~res (estomacs ou intestins) ailleurs qu'ii l'emplacement sp~cialement
r~serv6 i cet effet.

Les cuirs et peaux doivent Wtre transport~s dans des d~p6ts sp~ciaux aussit6t que
possible apr~s le d~pouillement.

Les d~chets doivent tre d~pos~s dans les recipients pr~vus i cet effet.

Article 16. Les viandes et abats consign~s ou saisis doivent tre transport~s aussit6t
que possible dans le local destin6 ii leur sequestration ou h leur destruction. Les abats
de faible volume saisis et les d~chets doivent tre places dans les bacs de confiscation.

Article 17. Les carcasses reconnues propres h I'exportation doivent tre mises dans
des salles r6frig~r~es il une temperature maximale de 4'C, de sorte que la temperature
hi coeur ne d~passe pas + 7°C.

Les abats consommables en l'6tat doivent Wre transport6s le plus t6t possible du
hall d'habillage i la chambre froide pour tre r6frig6r6s.

Article 18. Le personnel de l'abattoir doit porter des v&tements de travail, y compris
une coiffure, propres. Les personnes qui ont manipul6 des viandes ou des abats insalubres
doivent imm6diatement se laver les mains et les bras, puis les d6sinfecter.

Article 19. I1 est interdit d'introduire et de laisser errer dans les cours et locaux de
l'abattoir des chiens, chats et oiseaux de basse-cour.

La destruction des insectes et des rongeurs doit tre syst6matiquement pratiqu6e
dans des conditions telles que la salubrit6 des viandes et abats ne puisse en tre affect~e.

Article 20. Les locaux doivent &re nettoy6s aussi fr6quemment que possible et lav6s
grande eau au moins en fin de journe de travail.

La d6sinfection des 6tables, cours et salles de travail doit tre pratiqu6e chaque fois
qu'est constat6e une maladie contagieuse. Le mat6riel et les instruments utilis6s par
les agents du service d'inspection et ceux employ6s pour l'abattage et l'habillage des
animaux et les pr6parations ult6rieures doivent Wre maintenus en bon 6tat d'entretien
et ktre soigneusement nettoy6s aussi souvent qu'il est n6cessaire. Ils doivent, en outre,
6tre ddsinfect6s chaque fois qu'ils ont 6t6 souill~s.

CHAPITRE II. PERSONNEL D'INSPECTION

Article 21. Le nombre des v6t6rinaires inspecteurs et des pr6pos6s surveillants
doit tre pr6vu compte tenu des heures de travail de faron que l'inspection v6t6rinaire
puisse s'exercer sur tous les animaux dans les conditions fix6es par le riglement d6ter-
minant les conditions de l'inspection sanitaire des animaux avant et apr~s l'abattage
dans les abattoirs publics agr66s pour l'exportation (annexe 7).
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ANNEXE 7

CONDITIONS DE L'INSPECTION SANITAIRE DES ANIMAUX AVANT ET
APRES L'ABATTAGE DANS LES ABATTOIRS AGRtJtS POUR L'EXPORTATION

Article premier. Les animaux de boucherie et de charcuterie dont les viandes,
abats et issues comestibles sont destin6s ii I'exportation ne peuvent tre abattus que dans
les abattoirs agr66s i cet effet.

Ils font I'objet d'une inspection sanitaire avant et apres I'abattage dans les conditions
fixdes par le present r~glement.

CHAPITRE PREMIER. PRtSENTATION A L'INSPECTION SANITAIRE AVANT L'ABATTAGE

Article 2. Tout animal, avant d'&tre abattu, doit tre prdsent6 ii l'inspection sani-
taire par son propridtaire ou par son ddtenteur. L'animal doit tre soumis au contr61e
vdtdrinaire avant I'abattage, lequel doit ktre rdalis6 le mme jour ou le lendemain. Si
I'abattage n'est pas rdalis6 dans les ddlais, il doit 6tre diffdr jusqu'A ce qu'un nouveau
contr6le ait tc effectua.

Les animaux presentant des signes de fatigue ne peuvent tre sacrifids qu'aprbs
un repos de douze heures au moins.

Article 3. Le propridtaire ou le ddtenteur de I'animal est tenu de fournir toute I'aide
et toutes les facilitds ndcessaires ii la bonne execution de I'inspection.

En cas de refus de sa part, cette inspection n'est pas entreprise ou bien elle est
interrompue et I'abattage doit tre diffr6.

Article 4. L'inspection sanitaire avant I'abattage ne doit tre pratiqude qu'5I la
lumibre du jour ou sous un 6clairage artificiel ayant les mmes caractdristiques; elle
doit Etre effectu6e selon les mdthodes de 'examen clinique et comporter, le cas 6chdant,
l'observation thermomdtrique. L'inspection sanitaire doit porter sur :
1) L'6tat gdndral de sant6 et d'entretien et, notamment, les signes d'agitation, de fiivre

ou de fatigue consdcutifs au transport;

2) L'appareil locomoteur;

3) L'6tat de ia surface du corps et des orifices naturels;
4) L'appareil digestif et, en particulier, la cavit6 buccale et I'apparence des matires

fdcales;
5) L'appareil respiratoire et, notamment, les caractbres des mouvements respiratoires

et 1'6tat des premieres voies;

6) L'appareil cardio-vasculaire;
7) L'appareil gdnito-urinaire, les caractbres de l'urine et, spdcialement, I'6tat de la

mamelle et de I'utdrus chez les femelles.

CHAPITRE II. PRP-SENTATION A L'INSPECTION SANITAIRE APRES L'ABATTAGE

Article 5. Pour toutes les espbces animales, I'6viscdration doit tre effectu6e sans
ddlai apr~s I'abattage.

Les carcasses d'6quidds, de bovins adultes et de jeunes bovins doivent tre d6cou-
p6es en << demis >, par fente longitudinale de la colonne vertdbrale.

Article 6. Les viscbres ainsi que la tate et la langue, lorsqu'ils sont retires de la
carcasse, doivent tre placds Ai proximit6 de celle-ci et munis, ainsi que ladite carcasse,
d'une marque ou d'un signe particulier permettant de reconnaitre leur appartenance com-
mune ii un mme animal.
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Les reins, pour toutes les espbces, doivent rester adh6rents 5 la carcasse et tre
d6gag6s de leur enveloppe.

Article 7. Les 16sions pouvant exister sur la carcasse, les abats ou les issues ne
peuvent 6tre ni enlev6es, ni masqu6es, ni incis6es avant la pr6sentation 5 I'inspection.

A moins qu'il ne s'agisse d'op6rations exig6es par le service v6t6rinaire d'inspection,
il est interdit avant I'apposition de l'estampille de salubrit6 :
1) D'enlever une partie quelconque de I'animal abattu ou de la soumettre 5i un traite-

ment quel qu'il soit, sauf le battage en ce qui concerne le sang recueilli pour des
usages alimentaires;

2) De proc6der hi des fragmentations de la carcasse ou de pr6lever des organes des-
tin6s notamment hi l'opoth6rapie.

Article 8. L'inspection sanitaire des animaux aprbs l'abattage doit tre conduite dans
les conditions fix es par le pr6sent chapitre.

Les op6rations d'abattage et d'habillage des animaux doivent faire l'objet d'une sur-
veillance ininterrompue du service v6t6rinaire d'inspection.

Article 9. Des incisions exploratrices sur la carcasse, les abats et les issues peuvent
tre pratiqu6es par le service v6t6rinaire d'inspection, qui peut exiger le d6coupage de

certaines pieces ou r6gions, lorsque ces op6rations sont indispensables h_ la r6alisation
de l'inspection.

Les visc~res sont soumis 5 un examen visuel, compl6 par la palpation et, si besoin
est, par l'incision.

L'exploration des ganglions doit toujours comporter des incisions multiples pratiqu6es
selon le grand axe de chaque ganglion de mani~re h obtenir un d6coupage en tranches
aussi minces que possible.

Article 10. L'inspection post mortem comportera I'examen

a) Du sang, portant sur la couleur ainsi que l'aptitude hi la coagulation et visant _ d6celer
la pr6sence d'616ments 6trangers;

b) De la tte, de la gorge, des ganglions lymphatiques r6tropharyngiens et sous-
maxillaires et des amygdales, la langue 6tant d6gag6e le plus possible pour permettre
une exploration d6taill6e de la bouche et de I'arri~re-bouche;

c) Des poumons, de la trach6e-art~re, des ganglions bronchiques et m6diastinaux, la
trach6e et les principales ramifications bronchiques devant Etre fendues longitudinale-
ment et le poumon largement incis6 en son tiers post6rieur;

d) Du p6ricarde et du cceur;

e) Du diaphragme;
]) Du foie, de la v6sicule, des canaux biliaires et des ganglions r6tro-h6patiques et

pancr6atiques;

g) Du tube digestif, des ganglions lymphatiques stomacaux et m6sent6riques;

h) De la rate;

i) Des reins, de leurs ganglions lymphatiques et de la vessie;

j) Des organes g6nitaux;

k) De la mamelle et de ses ganglions lymphatiques;

1) Des diff6rentes parties de la carcasse et, notamment, du tissu conjonctif.

Article I1. Pour d6pister la tuberculose chez les bovins, il sera proc6d6 h l'incision

syst6matique des ganglions lymphatiques mentionn6s it I'article pr6c6dent.
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En cas de doute seront 6galement incis6s les ganglions cervicaux superficiels,
auxiliaires, sus-sternaux, cervicaux, profonds costo-cervicaux, poplit6s, pr6cruraux,
ischiatiques, iliaques et lombosortiques.

Chez les bovins Ag6s de plus de six semaines, il doit 8tre proc6d6

.a) A la recherche de la cysticercose au niveau de la langue, de l'cesophage, apr~s
avoir d6gag6 celui-ci de la trach6e, du cceur, des mass6ters externes et internes, du
diaphragme, dont la partie musculaire sera s6par6e de la s6reuse, et des surfaces
musculaires rendues directement visibles par les fentes ou les incisions pratiqu6es
lors de l'.abattage; la langue fait l'objet, sur sa face inf6rieure, d'une incision longitu-
dinale; une incision longitudinale est 6galement pratiqu6e dans le cieur de faron it
ouvrir les ventricules en traversant la cloison interventriculaire; cette incision est
compl6t6e par deux fentes effectu6es en deux points oppos6s des oreillettes h la pointe;
deux incisions au moins sont effectu6es paralllement aux faces planes du maxillaire
inf6rieur sur les muscles mass6ters et pt6rygoidiens internes de fagon 5. d6gager sur
une largeur de 12 cm environ deux lambeaux de muscle superpos6s;

b) A la recherche de la distomatose par des incisions pratiqu6es sur la face post6rieure
du foie au niveau des gros canaux biliaires et par une incision profonde 5. la base du
lobe de Spiegel.

Chez les vaches, l'ut6rus doit tre incis6 longitudinalement et les mamelles ouvertes
par une longue et profonde incision jusqu'aux sinus galactophores.

Chez les veaux, l'inspecteur doit examiner particuli rement la r6gion ombilicale et
les articulations qui seront incis6es en cas de suspicion d'arthrite r6v616e par l'hyper-
trophie du ganglion correspondant ou par la d6formation de la r6gion articulaire.

Article 12. Chez les 6quid6s, il doit 6tre proc~d6, en particulier, At la recherche de
la morve par l'examen des muqueuses de la trach6e, du larynx, du sinus nasal et de ses
ramifications, apr~s fente de la t&e dans le plan m6dian et ablation de la cloison nasale.

Article 13. Chez les ovins et caprins, le foie doit &re examin6 de la m~me fagon
que chez les bovins.

L'ouverture du coeur et l'incision des ganglions lymphatiques ne doivent atre effec-
tu6es qu'en cas de suspicion d'un 6tat pathologique.

Article 14. Lorsque l'inspection sanitaire ne permet pas de tirer des conclusions
imm6diates sur la salubrit6 de la carcasse et des abats et, notamment, lorsque des pr6-
Ievements doivent tre effectu6s en vue d'un examen de laboratoire, I'animal abattu
est consign6 pendant un d6lai de 24 heures au moins.

Dans ce cas, la carcasse, munie d'un plomb d'identification, les visc~res et les issues
peuvent Etre plac6s dans un local sp6cial permettant d'en assurer la bonne conservation.

Article 15. Pendant la dur6e de la consigne, il est interdit quiconque, sauf au
v6t6rinaire inspecteur, d'effecteur un pr61kvement quel qu'il soit sur les diverses parties
de l'animal qui ont 6t6 consign6es.

CHAPITRE III. CONCLUSIONS DE L'INSPECTION

Article 16. On ne peut livrer a l'exportation que les viandes, les organes et les abats
comestibles provenant d'animaux d6clar6s sains l'issue de l'examen ante mortem et dont
il a 6t6 constat6 lors de l'examen post mortem qu'ils 6taient propres h la consommation
humaine.

Toutefois, on peut admettre l'exportation les viandes d'animaux dont certains
organes pr6sentent des I6sions localis6es sans que celles-ci aient provoqu6 des r6actions
g~n6rales.

Ces organes sont cependant -interdits l'exportation.
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ANNEXE 8

ESTAMPILLAGE DES VIANDES ET ABATS DESTINES A L'EXPORTATION

Article premier. Les viandes et abats destines I'exportation, qui satisfont aux
dispositions du rbglement determinant les conditions de I'inspection sanitaire des
animaux avant et apr~s I'abattage dans les abattoirs agr66s pour I'exportation, seront
marques I'aide de I'estampille d~finie h I'article 2 ci-apr~s. L'emploi de toute autre
marque de salubrit6 est interdit.

Article 2. a) L'estampille utilisde dans les abattoirs roumains est un cachet hi
encre ou une marque au fer rouge de forme ovale, ayant 6,5 cm de largeur et 4,5 cm
de hauteur.

Sur le cachet ou la marque doivent figurer les indications suivantes en caractbres
parfaitement lisibles :

- Dans la partie superieure, le mot < ROUMANIE >>;

- Au centre, le numdro permettant I'identification de I'abattoir agr66;
- Dans la partie infdrieure, l'indication <, Service vdtdrinaire d'Etat ;
- Les caractbres ont une hauteur de 8 mm pour les lettres et de 10 mm pour les chiffres.

b) L'estampille utilisde dans les abattoirs ................ est un cachet t encre
de forme .......... ayant ..... cm de largeur et ..... cm de hauteur.

Sur le cachet doivent figurer les indications suivantes en caractbres parfaitement
lisibles :
- Dans la partie supdrieure, le mot ..................... (le nom de la province);

- Au centre, le numdro permettant I'identification de l'abattoir agr66;
- Dans la partie infdrieure, I'indication ..........

Les caractbres ont une hauteur de ..... mm pour les lettres et de ..... mm pour
les chiffres.

Article 3. Les carcasses pesant plus de 60 kg doivent porter la marque de I'estam-
pille au moins sur chaque demi-carcasse aux points suivants : face externe de la cuisse,
lombes, dos, poitrine et plvre dans la region dorsale.

Les autres carcasses doivent porter quatre marques au moins apposdes sur les
6paules et sur les faces externes des membres postdrieurs.

Article 4. Dans le cas d'exportation de carcasses d6coupdes en morceaux, chaque
morceau doit tre estampiII6.

Article 5. Les abats ainsi que les morceaux sont estampill6s A I'encre ou au feu;
pour les abats, I'estampille doit en outre tre appos6e h 'encre sur deux 6tiquettes,
I'une 6tant fixee I'emballage et I'autre placee h l'intdrieur de celui-ci.

Cette 6tiquette porte notamment les indications suivantes

- Un numdro de sdrie;
- La designation anatomique des abats;
- L'indication de l'esp~ce animale laquelle appartiennent les abats;
- Le poids net de I'unit6 d'emballage.
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ANNEXE 9

REGLEMENTATION CONCERNANT LES VIANDES DISOSStES

CHAPITRE I. DISPOSITIONS GENERALES

Article premier. Les dispositions du pr6sent r~glement s'appliquent uniquement
aux viandes de bovins, caprins et ovins pr6sent6es en grosses pi~ces d6sossies en vue
de la vente en gros et en demi-gros.

Ces viandes ne peuvent provenir d'animaux abattus d'urgence pour cause de maladie
ou d'accident.

CHAPITRE II. CONDITIONS D'INSTALLATION DES ETABLISSEMENTS

Article 2. Les 6tablissements utilisds pour la preparation et le stockage des viandes
visdes i l'article premier ci-dessus comprennent

- Au moins une chambre de rdfrig~ration;

- Un local rdserv6 au travail des viandes;

- Eventuellement, un local d'emballage en communication directe avec le prdc6dent;

- Un local de saisie fermant ii cl ou des recipients fermant h cl6 destinds aux viandes
saisies;

- Eventuellement, une chambre de cong6lation;

- Des vestiaires, des lavabos et des cabinets d'aisances.

La chambre de r6frig6ration est 6tablie selon les r~gles de I'art.

La temp6rature y est maintenue entre 0 et + 4°C. Elle doit avoir des dimensions
suffisantes pour contenir les viandes ndcessaires pour deux journ6es de travail et les
viandes travaill6es dans l'6tablissement, h moins que celles-ci ne soient congel6es ou
surgel6es.

Article 3. I est pr6vu un rail a6rien ou tout autre dispositif de transport m6canique
des viandes permettant d'6viter tout contact de celles-ci avec le sol ou les parois.

Le local de travail et le local d'emballage ont des dimensions en rapport avec l'impor-
tance des operations qui doivent y &tre effectu6es. Ils sont am6nag6s de telle sorte que
ces op6rations puissent tre r6alisdes aisdment sans retour en arri~re des viandes et dans
les meilleures conditions d'hygi~ne alimentaire et de sdcurit6 pour les travailleurs.

Leur a6ration, leur ventilation et leur 6clairage diurne et nocturne sont largement
assur6s. Dans ces deux locaux la temp6rature ne doit pas d6passer + 10'C.

Les murs et les cloisons, jusqu'h une hauteur minimale de 2 m au-dessus du sol,
sont revtus de matdriaux r6sistant aux chocs, imperm6ables, imputrescibles, h surface
lisse. Les murs et les cloisons, au-delhi de 2 m de hauteur, et les plafonds sont recou-
verts d'un enduit lisse, lavable et de teinte claire.

Le sol est imperm6able, imputrescible, r6sistant aux chocs, facile h laver et dispos6
en pente convenablement r6gl6e, permettant 1'6coulement des eaux de lavage vers les
orifices munis d'un panier grillag6, d'un siphon et reli6s au r6seau g6n6ral d'6vacuation
des eaux us6es de l'6tablissement.

Les angles de raccordement des murs entre eux et avec le sol sont am6nag6s en
gorges arrondies.

L'6tablissement comporte une alimentation en eau potable exclusivement sauf, le
cas 6ch6ant, en ce qui concerne l'eau n6cessaire au fonctionnement des appareils de pro-
duction de froid. Le r6seau d'eau potable ne doit avoir aucune communication avec cette
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installation particuli~re, dont les tuyauteries doivent re peintes en rouge et qui ne doit
approvisionner en aucun cas les locaux r6serv6s hi l'entreposage ou au travail des viandes.
Les robinets d'eau sont en nombre suffisant et filet6s de faron . permettre des lavages

l la lance du sol, des murs et des cloisons.
I1 est install6 dans le local de travail des appareils ou des dispositifs destin6s au

lavage et 5. la d6sinfection du mat6riel utilis6 pour le travail des viandes.

Les tables et plans de travail sont recouverts sur toute leur surface d'un mat6riau
r6sistant, imputrescible, facile h laver et is d6sinfecter.

Les r6cipients, 6tanches, st6rilisables, h angles int6rieurs arrondis, munis de cou-
vercles il fermeture jointive et entrou6s ext6rieurement d'une bande de peinture jaune
de 5 cm au moins de largeur, sont dispos6s en nombre suffisant dans le local de pr6pa-
ration pour recevoir les os et d6chets provenant de la pr6paration des viandes. Ils
sont r6serv6s h ce seul usage.

Suivant l'importance de l'6tablissement, un ou plusieurs postes d'eau courante
chaude et des appareils propres au lavage h l'eau courante chaude et h la d6sinfection
du petit mat6riel, couteaux notamment, doivent tre install6s.

Article 4. Des thermom~tres enregistreurs ou des thermom~tres h mercure 6talonn6s
sont convenablement plac6s dans chaque local, afin de permettre h tout moment de
contr6ler ais6ment la temp6rature.

Article 5. Des dispositifs sont install6s dans 1'6tablissement en vue d'assurer une
protection efficace contre les rongeurs et les insectes et les locaux sont interdits aux
chiens et aux chats.

Des vestiaires, des lavabos et des cabinets d'aisances sont mis h la disposition du
personnel. Les cabinets d'aisances sont constamment approvisionn6s en papier hygi6-
nique. Ils ne doivent en aucun cas avoir une communication directe avec les salles de
travail ou d'entreposage des viandes.

Les lavabos sont pourvus de savon et d'essuie-mains ne pouvant tre utilis6s qu'une
seule fois.

CHAPITRE III. HYGIENE DES LOCAUX, DU MATERIEL ET DU PERSONNEL

Article 6. Tous les locaux ainsi que le mat6riel, les instruments et outils divers
utilis6s dans l'6tablissement sont maintenus en parfait 6tat de propret6 et d'entretien.

Le local r6serv6 au travail des viandes est lav6 au moins- une fois par jour, it la fin
du travail, avec I'une des solutions d6sinfectantes pr6vues par la r6glementation en
vigueur. I1 en est de m~me, et plus souvent si n6cessaire, pour les tables, r6cipients,
outils et crochets en contact avec les viandes.

Les machines ou parties de machines et, d'une faron g6n6rale, le mat6riel, apr~s
d6montage s'il y a lieu, sont nettoy6s puis st6rilis6s soit it l'eau bouillante courante
ou h. la vapeur sous pression soit avec l'une des solutions d6sinfectantes pr6vues par la
r6glementation en vigueur et non susceptibles d'alt6rer les viandes.

Article 7. Le personnel appel6 it manipuler les viandes est astreint h la plus grande
propret6. Des pancartes convenablement plac6es lui rappellent qu'il doit, aussit6t apr~s
usage des cabinets d'aisances, proc6der is un lavage soigneux des mains.

I! est interdit de cracher, de fumer et de prendre des repas dans les locaux de travail
ou d'entreposage des viandes.

Article 8. L'exploitant de l'6tablissement met it la disposition de son personnel des
surv~tements, y compris des coiffures, lavables, qui doivent tre constamment port6s
pendant le travail et renouvel6s autant que de besoin.
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II fait assurer une surveillance m6dicale r6guli~re du personnel, notamment en vue
d'6viter tout risque de contamination des viandes.

CHAPITRE IV. ORIGINE, TRAVAIL, CONDITIONNEMENT ET EMBALLAGE DES VIANDES

Article 9. Seules peuvent tre utilis6es, pour la prdparation des viandes visdes 5
I'article premier de ]a pr6sente annexe, les viandes provenant d'animaux abattus dans
un abattoir agr66 pour 'exportation et portant I'estampille rdservde aux viandes recon-
nues propres 5o l'exportation. Elles doivent satisfaire aux conditions suivantes

a) Etre pr~sent6es en carcasses, en demis ou en quartiers;
b) Avoir 6t6 soumises 5. la fin des operations d'abattage et maintenues pendant toute ]a

durde de leur stockage et de leur transport 5. une tempdrature infdrieure ou 6gale
a + 4°C, la temp6rature it cceur des viandes ne devant pas d6passer + 7°C.
Article 10. Dis leur introduction dans I'6tablissement de preparation destinataire,

les viandes vis6es 5o I'article 9 de la prdsente annexe sont entreposdes dans la chambre
de rdfrigdration. Elles ne peuvent en aucun cas ktre introduites dans le local de travail
sans avoir 6t6 soumises A l'inspection v6tdrinaire.

Le transport des viandes du local de rdfrigdration au local de travail doit toujours
tre effectu6 h I'aide de l'un des dispositifs pr6vus hi I'article 3 de la prdsente annexe.

Aucune viande ne peut ktre introduite dans le local de travail si sa temperature 5
cceur atteint ou ddpasse + 7°C.

Article 11. Les operations de ddsossage et de d6coupage en vue de la preparation
des " viandes en grosses pieces , sont effectu6es de faqon 5 obtenir des morceaux de la
coupe de gros ou de demi-gros.

Article 12. Le ddcoupage et le ddsossage sont exdcut~s de fagon it 6viter toute
souillure des viandes.

Les 6clats d'os et les caillots de sang sont 6liminds.

Le tissu conjonctif intermusculaire, les vaisseaux sanguins, les s6reuses et tous
ganglions lymphatiques de la carcasse doivent tre laiss6s adherents aux groupes muscu-
laires par leurs connexions naturelles.

Les d~p6ts de graisses ci-apr~s 6num6res peuvent faire l'objet d'une 6limination
partielle : graisse de bassin et de rognon, panne, graisse des c6tes, graisse inguinale ou
p6rimammaire et graisse de couverture.

Article 13. Les os, ddchets et reliquats divers de coupe ou de parage sont recueillis
au fur et h mesure dans des r6cipients appropri~s.

Article 14. Apr~s d6coupage et d6sossage, les grosses pieces de viande sont trans-
port6es dans le local de conditionnement ou dans une partie du local de travail r6serv6e
au conditionnement I'aide de r6cipients ou d'un mat6riel automatique facile 5 nettoyer
et 5_ d6sinfecter, constamment maintenu en bon 6tat d'entretien et de propret6.

Chaque grosse pibce de viande est envelopp6e dans une feuille de mati~re transpa-
rente, incolore, inodore et imputrescible.

L'emballage des viandes d6soss6es en grosses pieces suit imm6diatement les op6ra-
tions pr6vues aux alin6as pr6c6dents.

Article 15. Chaque emballage est constitu6 d'au moins une feuille de matibre trans-
parente, incolore, inodore, imputrescible et suffisamment vaste pour assurer une protec-
tion efficace de son contenu contre toute souillure au cours des manipulations dont il
est normalement l'objet. Quel que soit l'emballage utilis6, celui-ci doit 6tre d'une solidit6
suffisante. Le r6emploi des emballages est autoris6 s'ils sont en parfait 6tat d'entretien
et de propret6.
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L'estampillage des pieces n'est impos6 que lorsque celles-ci sont d'un poids sup~rieur
5 3 kg. Lorsque l'6tablissement de d6coupe et de d6sossage est inclus dans un abattoir,
I'estampille utilis6e estla mme que celle de I'abattoir; lorsque 1'6tablissement de d6coupe
et de d6sossage est distinct de I'abattoir, l'estampille utilis6e est celle de 1'6tablissement
de d6coupe.

Lorsque les petites pieces (d'un poids inf6rieur h 3 kg) sont conditionn6es indivi-
duellement, la feuille de conditionnement doit porter ext6rieurement, en caract~res
apparents et facilement lisibles, les mentions suivantes :

1) Raison sociale (d6nomination de I'entreprise exportatrice), siege et num6ro d'imma-
triculation de 1'6tablissement de pr6paration;

2) Espce animale et d6nomination des morceaux selon la nomenclature en vigueur;

3) Poids net;

4) Date de conditionnement indiqu6e par le quanti~me et l'indicatif du mois.

Les petites pieces et les grosses pieces doivent 6tre plac6es dans des emballages
portant, de fagon apparente en caract~res facilement lisibles, les mentions ci-apr~s :

1) Raison sociale, siege et num6ro d'immatriculation de I'6tablissement de pr6paration;

2) Esp~ce animale et d6nomination des morceaux selon la nomenclature en vigueur;

3) Poids net;

4) Date de l'emballage pour les viandes en petites pieces ou date du d6sossage pour
les viandes en grosses pieces.

De plus, I'estampille d'inspection vet6rinaire de I'abattoir (si I'6tablissement de
dicoupe et de d6sossage fait partie de I'abattoir) ou de '6tablissement de d6coupe et
de d6sossage (si ce dernier n'est pas inclus dans un abattoir) doit 6tre appos6e i l'encre
sur une 6tiquette fixee h l'emballage de fagon apparente et sur un duplicata plac6 h
l'int6rieur de l'emballage.

Article 16. Aussit6t apr~s leur emballage, les viandes sont soit r6frig6r6es soit
congel6es ou surgelIes.

Le conditionnement des viandes par le froid est jug6 suffisant si la temp6rature au
centre de l'emballage n'est pas sup6rieure a:

- + 4°C pour les viandes r6frig6r~es,

-- - 18°C pour les viandes congel6es ou surgel6es.

Ces temp6ratures doivent tre rigoureusement maintenues pendant le stockage et le
transport de la viande.

Article 17. Le certificat de salubrit6 doit &tre conforme au mod~le pr6vu h I'annexe 10.

Le nom, I'adresse et le num6ro d'agr6ment de 1'6tablissement de d6coupe et de
d6sossage doivent &tre indiqu s au chapitre II, << Provenance des denr6es ".

Les abattoirs d'origine doivent 6galement tre indiqu6s.

ANNEXE 10

CERTIFICAT SANITAIRE
VIANDES, ABATS ET ISSUES FRAIS, RItFRIGtRtS, CONGELtS OU SUR-

GELES DES SOLIPEDES DOMESTIQUES ET DES ANIMAUX DOMESTI-
QUES DES ESPtCES BOVINE, CAPRINE ET OVINE

Pays exportateur ................................................................

Minist~re de I'agriculture, de l'industrie alimentaire, de la sylviculture et des eaux'

Service v6t6rinaire
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I. IDENTIFICATION DES DENREES

Espece animale de provenance ....................................................

N ature des pieces ................................................................

N ature de l'em ballage, s'il y a lieu .................................................

N om bre de colis .................................................................

P o id s net ........................................................................

II. PROVENANCE DES DENREES

Adresse(s) de I' (des) abattoirs(s) agrd6(s) ..........................................

Numdro(s) d'agr6ment vt6rinaire de I' (des) abattoir(s) ..............................

III. DESTINATION DES DENREES

D e (lieu d'exp6dition) ............................................................

Les denr6es sont expddi6es h (lieu de destination) ...................................

Par (wagon, camion, avion, bateau) 2  ..... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

N om et adresse de l'exp6diteur ...................................................

Nom et adresse du destinataire ....................................................

IV. RENSEIGNEMENTS SANITAIRES

Je soussign6 (nor) ................................ vet6rinaire dfiment habilit6
par le gouvernement, certifie que les denrdes d6sign6es ci-dessus et examindes ce jour

a) Portent l'estampille prouvant qu'elles proviennent en totalit6 d'animaux abattus dans
des abattoirs agr66s pour l'exportation;

b) Ont 6t6 reconnues propres h la consommation humaine /i la suite d'une inspection
vdtdrinaire effectude selon les modalitds prdvues par la Convention vdt6rinaire entre
la R oum anie et ...............................................................

c) Ont 6t6 prdpardes, manipuldes et exp6dides suivant les exigences de l'hygi~ne ali-
mentaire;

d) Ont 6 prdpardes partir d'animaux qui ne proviennent pas d'une zone placde sous
interdit pour cause de fi~vre aphteuse 3.

F ait a .................................. le ..................................

Cachet officiel Signature du vdtdrinaire

I Rayer ]a mention inutile.
2 Indiquer pour les wagons et camions : le num6ro; pour les avions : le num6ro de vol; pour les bateaux

le noma et la compagnie maritime.
I Cette mention concerne les viandes, abats, graisses et issues de bovins, ovins et caprins.
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ANNEXE 11

NORMES EXIGEES POUR L'AGREMENT DES ABATTOIRS DE VOLAILLES

A. CONDITIONS D'AGREMENT

Les volailles doivent ktre abattues et pr~par~es dans des 6tablissements comportant
les locaux et am6nagements suivants :

- Un local d'attente pour les oiseaux destin6s h. tre sacrifi6s;

- Un local d'abattage;

- Un local de pr6paration et de conditionnement;

- Un local de r~frigration;

- Une salle d'entreposage des d6chets;

- Des locaux sanitaires;

- Des vestiaires;

- Des lavabos et des cabinets d'aisances.

Les Iocaux de travail sont dispos6s de faqon permettre un cheminement continu
des volailles sans chevauchement et sans croisement des circuits.

a) Locaux d'attente des oiseaux

Compte tenu de I'activit6 normale de l'6tablissement, ce local doit tre assez vaste
pour permettre sans encombrement le repos des animaux. Plac6 h. proximit6 imm6diate
du local d'abattage, il ne doit avoir avec ce dernier aucune communication directe.

L'a6ration et 1'6clairage doivent Etre largement assur6s.

Un emplacement doit tre 6quip6 pour le lavage et la d6sinfection des cageots ou
6pinettes.

Le local d'attente n'est pas exig6 dans les petits 6tablissements.

En tout 6tat de cause, les cageots de volailles en attente doivent toujours Etre plac6s
hors du local d'abattage.

b) Local d'abattage

Ce local doit 6tre muni de toutes les facilit6s n6cessaires i la r6alisation des op6-
rations suivantes : saign6e et plumaison.

Les cuves d'6chaudage, lorsqu'elles sont utilis6es, doivent Wre conques de fagon telle
que l'6chaudage s'effectue dans les meilleures conditions et que l'eau soit renouvel~e

un rythme satisfaisant.

Toutes dispositions efficaces doivent tre prises pour assurer la ventilation et 1'6va-
cuation des bu6es.

c) Local de preparation et de conditionnement

Ce local fait suite au local d'abattage, mais aucune communicajn ne doit exister
entre eux autre que celle n6cessaire au passage des carcasses, le cas 6ch6ant sur con-
voyeur aerien.

11 doit Wre d'une capacit6 telle que les op6rations d'6visc6ration, de troussage, de
mise en forme et de conditionnement puissent y tre effectu6es sur des emplacements
diff6rents, suffisamment distants les uns des autres.
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d) Local de rifrig&ation

Ce local, attenant au precedent, comprend deux parties permettant
- L'une, la r~frig~ration entre 0 et + 8°C des carcasses et des abats comestibles imm6-

diatement apr~s la fin de leur preparation et avant leur conditionnement ou leur
emballage;

- L'autre, le stockage entre 0 et + 4C des carcasses de volailles et des abats apr~s
conditionnement ou emballage si I'exp~dition n'a pas lieu dans les 24 heures suivant
l'abattage.

e) Salle d'entreposage des dckhets
Plac~e 5. proximit6 du local d'abattage et de la salle de preparation, cette salle est

destin~e 5i recevoir les plumes et les intestins.
f) Locaux sanitaires

Les locaux sanitaires sont isol6s des autres locaux de I'6tablissement et munis d'un
syst~me de fermeture 5. c16.

Ces locaux doivent ktre d'une importance suffisante pour permettre

- L'isolement des volailles malades;
- La sequestration des carcasses ou abats impropres it la consommation.

B. HYGIENE GENtRALE DES ]ETABLISSEMENTS

Les abattoirs doivent ktre construits en dur : les parois, cloisons, plafonds, portes
et divers locaux sont 6tablis en matdriaux appropri6s permettant un nettoyage, un lavage
et une d6sinfection efficaces.

Jusqu'hi 2 m de hauteur, les parois, cloisons et portes sont munies d'un revtement
impermeable; au-dessus de cette hauteur, les parois et les plafonds sont en matdriaux
imputrescibles.

Les sols sont imperm6ables, non fissurds, de pente convenable permettant I'6cou-
lement facile des eaux de lavage vers des canalisations d'6vacuation pourvues de
siphons.

[Des vestiaires, des lavabos avec eau chaude et froide et des cabinets d'aisances
doivent tre mis 5 la disposition du personnel.

Les lavabos doivent &tre en nombre suffisant et toujours munis de savon et d'essuie-
mains ht n'utiliser qu'une seule fois. Ils sont convenablement distribu6s dans les locaux
de travail et hi proximit6 immediate des cabinets d'aisances et des vestiaires.]'

Les cabinets d'aisances ne doivent en aucun cas avoir une communication directe
avec les salles ou locaux de travail.

La lumiire naturelle ou artificielle doit tre abondante dans tous les locaux.

L'adration doit permettre des conditions de travail hygidnique. Elle doit tre com-
pldtde, si besoin est, par des syst~mes d'6vacuation des vapeurs et buses.

Toutes precautions sont prises pour 6viter I'entrde des mouches et le passage des
rongeurs.

Chaque 6tablissement doit possdder une installation d'eau potable sous pression,
chaude et froide, 5s l'exclusion de tout rdseau d'eau non potable; ce dernier est toutefois
admis pour assurer le fonctionnement des installations de production du froid.

Le mat6riel, les instruments, les ustensiles divers utilis6s dans les operations
d'abattage et de preparation des volailles ainsi que dans les op6rations de fabrication

' Le texte entre crochets n'apparait que dans le texte authentique roumain.
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doivent ktre construits de telle fagon et avec de tels mat~riaux qu'ils puissent faire I'objet
d'un nettoyage et d'une d sinfection faciles et efficaces.

Des r6cipients 6tanches, munis d'un couvercle ajust6, sont strictement r6serv6s h la
collecte des d6chets d'abattage et des sous-produits non comestibles. Ils doivent porter
une bande de peinture jaune bien visible permettant de les distinguer des autres
r6cipients.

Is sont vid6s de leur contenu aussi fr6quemment qu'il est n6cessaire et au moins
une fois par jour.

Aucun chien ou chat ne doit p6n6trer dans l'6tablissement.
La d6sinfection des locaux et du mat6riel doit intervenir aussi souvent que n6ces-

saire. Les produits utilis6s 5. cette fin ne doivent en aucun cas avoir une odeur p6n6-
trante et persistante.

Les lavages sont effectu6s a l'eau potable exclusivement.
Les cageots sont toujours lav6s et d6sinfect6s avant leur d6part de 1'6tablissement.
Le mat6riel, les outils, les ustensiles et r6cipients divers sont lavs et disinfect6s

chaque jour apr~s la fin du travail.

ANNEXE 12

CERTIFICAT DE SALUBRITE RELATIF AUX OISEAUX ET LAPINS
DOMESTIQUES TUtS, A LEUR GRAISSE ET A LEURS ABATS

Pays d 'origine ....................................................................

Minist~re de I'agriculture, de l'industrie alimentaire, de la sylviculture et des eauxt

Service v6t6rinaire

1. IDENTIFICATION DES DENREES

Esp~ce anim ale de provenance ....................................................

N ature des pieces ................................................................

N ature de l'em ballage ............................................................

N om bre de colis .................................................................

P o id s net .......................................................................

II. PROVENANCE DES DENREES
2

Adresse(s) de I' (des) abattoir(s) agr66(s) ...........................................

................................................................................

Num6ro(s) d'agr6ment v6t6rinaire de I' (des) abattoir(s) ..............................

III. DESTINATION DES DENRIPES

D e (lieu d'exp6dition) ............................................................

Les denr6es sont exp6di6es 5. (lieu de destination) ...................................
Par (wagon, camion, avion, bateau)1-3 ..... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

N om et adresse de I'exp6diteur ...................................................

N om et adresse du destinataire ....................................................
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IV. RENSEIGNEMENTS CONCERNANT LA SALUBRITt

Je soussign6 (nom) ................................ vt~rinaire dfiment habilit6
par le gouvernement, certifie que les denr6es ci-dessus :

a) Ont 6 reconnues salubres t la suite d'une inspection v6t6rinaire effectude avant et
apr~s I'abattage et ne contiennent aucun produit d'addition interdit par les r~glements
roum ains et ..................................................................

b) Ont 6 pr6par6es, manipul6es et exp6di6es suivant les exigences de I'hygi~ne alimen-
taire dans un 6tablissement soumis une surveillance v6t6rinaire permanente.

F ait a ................................. le ..................................

Cachet officiel4  Signature du v6t6rinaire

[NOTE : Le pr6sent certificat doit &re 6tabli en roumain et en ......................

Rayer la mention inutile.
2 Ces renseignements ne concernent que les volailles de basse-cour.
I Indiquer pour les wagons et camions : le num6ro; pour les avions : le numero de vol; pour les bateaux

le nom et la compagnie maritime.
4 Le cachet du service d'inspection v6t6rinaire doit 6galement &re appos6 sur une 6tiquette fix6e a I'emballage.

ANNEXE 13

CERTIFICAT SANITAIRE

ISSUES, GRAISSES ALIMENTAIRES, AUTRES QUE CELLES PRtSENTtES A
L'tTAT FRAIS, RtFRIGtRt ET CONGELE, CONSERVES ET PREPARATIONS
A BASE DE VIANDES ET D'ABATS ET EXTRAITS DE VIANDES

Pays exportateur ................................................................

Ministbre de I'agriculture, de i'industrie alimentaire, de la sylviculture et des eaux,

Service v6t6rinaire

I. IDENTIFICATION DES DENREES

Esp~ce animale de provenance ....................................................

N ature des pieces ................................................................

N ature de I'em ballage ............................................................

N om bre de colis .................................................................

P o id s net .......................................................................

II. PROVENANCE DES DENREES 2

Adresse(s) de I' (des) 6tablissement(s) agrd6(s) ......................................

Numrro(s) d'agr6ment v6tdrinaire de I' (des) 6tablissement(s) .........................

* Le texte entre crochets n'apparait que dans le texte authentique anglais.
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III. DESTINATION DES DENREES

D e (lieu d'expddition) ............................................................

Les viandes sont destinies 5t (lieu de destination) ...................................

Par (wagon, cam ion, avion, bateau) 1-3 ..... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

N om et adresse de 1'exp6diteur ...................................................

N om et adresse du destinataire ....................................................

IV. RENSEIGNEMENTS SANITAIRES

Je soussign6 (nom) ................................ v6terinaire dfiment habilit6
par le gouvernement, certifie que les denr6es ddsigndes ci-dessus et examindes ce jour

a) Sont salubres;

b) Ont 6t6 pr6pardes, manipul6es et exp6dides suivant les exigences de I'hygi~ne alimen-
taire, dans un 6tablissement soumis h. une surveillance vdtdrinaire permanente;

c) Ont W pripar6es hi partir d'animaux abattus dans un (des) abattoir(s) agr66(s) pour
l'exportation2.

F ait ................................. le ..................................

Cachet officiel Signature du vdt6rinaire

Rayer la mention inutile.

2 Ces renseignements ne concernent que les denr6es pr6parees i partir de solipedes domestiques, d'animaux

domestiques des especes bovine, caprine et ovine et de volailles de basse-cour, a l'exception des boyaux, vessies
et estomacs sal6s ou s6ch6s.

- Indiquer pour les wagons et camions : le numero; pour les avions : le num6ro de vol; pour les bateaux : le
nom et la compagnie maritime.

ANNEXE 14

NORMES EXIGIfES POUR L'AGRtMENT DES tTABLISSEMENTS
DE TRANSFORMATION

Ces 6tablissements doivent comporter :

a) Des locaux frigorifiques suffisamment vastes pour le stockage 6ventuel des viandes
et abats;

b) Des locaux de ddcoupe et de preparation de ]a viande, s6par6s des autres locaux;

c) Un bureau fermant h cl6, h. la disposition exclusive du service v6t6rinaire;

d) Des vestiaires, lavabos, douches et des cabinets d'aisances avec'chasse d'eau, ces
derniers ne pouvant ouvrir directement sur les locaux de travail. Les lavabos doivent
ktre pourvus d'eau courante chaude et froide, de dispositifs pour le nettoyage et ia
d6sinfection des mains et d'essuie-mains n'utiliser qu'une seule fois. Des lavabos
doivent ktre plac6s 5t proximit6 des cabinets d'aisances.

Les locaux doivent ktre congus en vue de permettre I'application facile des r~gles
d'hygi~ne. Ils doivent, en particulier, satisfaire aux conditions ci-apris :

1. Dans les locaux de d6coupe et de preparation, le sol doit tre en matdriau imper-
m6able, facile it nettoyer et 5_ ddsinfecter et imputrescible, pourvu d'une pente lgire et
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d'un r6seau d'6vacuation appropri6 pour l'6coulement des eaux us~es vers des puisards
siphonn6s et grillag6s; les murs doivent ktre lisses, enduits jusqu'5, une hauteur d'au
moins 2 m d'un rev~tement ou d'une peinture lavable et claire et pourvus de coins et
d'angles arrondis.

2. Les locaux de decoupe et de pr6paration doivent tre climatis6s, a6r6s et suf-
fisamment 6loign6s des locaux ob fonctionnent les appareils d6gageant de la vapeur ou
de la chaleur et des locaux utilis6s pour le fumage.

Les locaux doivent &re pourvus d'un 6clairage suffisant, naturel ou artificiel, ne
modifiant pas les couleurs.

Des dispositifs suffisants pour le nettoyage et la d6sinfection des mains et du mat6riel
de travail doivent tre places h proximit6 des postes de ddcoupe.

3. Un r6seau d'eau potable sous pression doit tre installs, h l'exclusion de tout
r6seau d'eau non potable. L'utilisation d'eau non potable peut tre admise exclusivement
pour assurer le fonctionnement des appareils de production du froid. L'eau chaude doit

tre disponible en quantit6 suffisante.
4. Le dispositif d'6vacuation des eaux r6siduaires doit r6pondre aux exigences de

l'hygi~ne.
5. Les locaux doivent tre pourvus de dispositifs de protection contre les insectes

et les rongeurs.
6. Le materiel utilis6 doit tre en mat6riau inalterable et facile h nettoyer et h

d6sinfecter.

ANNEXE 15

CERTIFICAT RELATIF AU GIBIER TUE

P ays d'origine ...................................................................

Minist~re de l'agriculture, de l'industrie alimentaire de la sylviculture et des eaux'

Service v~t6rinaire

I. IDENTIFICATION DES DENREES

Esp~ce animale de provenance ....................................................

N ature des pieces ................................................................

N ature de l'em ballage ............................................................

N om bre de colis .................................................................

P o id s n et .......................................................................

II. DESTINATION DES DENREES

D e (lieu d'exp6dition) ............................................................

Les denr6es sont expddi6es h (lieu de destination) ...................................

Par (wagon, cam ion, avion, bateau)' -2 
..............................................

Nor et adresse de 1'exp6diteur ...................................................

N om et adresse du destinataire ....................................................

V o l 1105, 1-16973



1978 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites 251

II. RENSEIGNEMENTS CONCERNANT LA SALUBRITI

Je soussign6 (nom) ................................ veterinaire dlment habilit6 par
le gouvernement, certifie que les denr~es d~sign6es ci-dessus :

a) Sont salubres et ne contiennent aucun produit d'addition interdit par les r~glements
roumains et pakistanais;

b) Ont 6 pr6par6es, manipul6es et exp6di6es suivant les exigences de I'hygi~ne ali-
mentaire;

[c) Ont 6 soumises it I'examen de la trichinoscopie avec r6sultats n6gatifs3]*

F ait h ................................ le ..................................

Cachet officiel4  Signature du v6t6rinaire

Rayer la mention inutile.
Indiquer pour les wagons et camions : le numgro; pour les avions : le num6ro de vol; pour les bateaux : le

nom et la compagnie maritime.
[I Cette mention ne concerne que les viandes d'animaux sauvages r6ceptifs ii la trichinosis. Elle peut 6tre

remplacee par une attestation du service v~t6rinaire certifiant I'absence de trichinosis dans le pays d'origine
depuis plus de 3 ans.]*

* Le cachet du service d'inspection vet6rinaire doit egalement tre appos6 sur une 6tiquette fixe a I'emballage.

* Le texte entre crochets n'apparait que dans le texte authentique roumain.
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No. 16974

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

UNITED REPUBLIC OF CAMEROON

Loan Agreement-Cocoa Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guaran-
tee Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 18 September 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
inent on 14 September 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et

REPUBLIQUE-UNIE DU CAMEROUN

Contrat d'emprunt - Projet relatif au cacao (avec annexes
et Conditions gnrales applicables aux contrats d'em-
prunt et de garantie en date du 15 mars 1974). Sign6
i Washington le 18 septembre 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 14 septembre 1978.
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectue conformnnent
e6 I'article 12, paragraphe 2, du rkgle-
ment de I'Assemblie gonrale destino
a1 mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la riso-
lution 331141 A de I'Assemblie g~ne-
rale en date du 19 dcembre 1978.

Came into force on 26 February 1975, upon notifi- I Entr- en vigueur le 26 fevrier 1975, ds notification
cation by the Bank to the Government of the United par la Banque au Gouvernement camerounais.
Republic of Cameroon.
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No. 16975

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UNITED REPUBLIC OF CAMEROON

Development Credit Agreement--Rural Development Fund
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 4 August
1977

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 14 Septem-
ber 1978.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DE VELOPPEMENT

et
RlEPUBLIQUE-UNIE DU CAMEROUN

Contrat de cr6dit de d6veloppement - Projet relatif ii un
fonds pour le d6veloppement rural (avec annexes et Con-
ditions g6n6rales applicables aux contrats de cr6dit de
d6veloppement en date du 15 mars 1974). Sign6
Washington le 4 aofit 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistr par I'Association internationale de diveloppeinent le 14 sep-
tembre 1978.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT1

Publication effectuie conformiment
i I'article 12, paragraphe 2, du rigle-
ment de I'Assemblie gjndrale destinj
6 mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la riso-
lution 331141 A de I'Assemblie gjnj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Cameinto forceon30January 1978, upon notification ' Entre en vigueur le 30janvier 1978, ds notification
by the Association to the Government of the United par lAssociation au Gouvernement camerounais.
Republic of Cameroon.
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No. 16976

INTERNATIONAL BANKFOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
UNITED REPUBLIC OF CAMEROON

Loan Agreement-Feeder Roads Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washington on 7 December 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 14 September 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
RIPUBLIQUE-UNIE DU CAMEROUN

Contrat d'emprunt - Projet relatif aux routes de desserte
(avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974). Sign6 a Washington le 7 d6cembre 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement le 14 septembre 1978.
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LOAN AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 7 March 1978, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of the United
Republic of Cameroon.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT 1

Publication effectuce conformment
) I'article 12, paragraphe 2, du rigle-
ment de I'Assemblde ginirale destinj
6 mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblje gjn -
rale en date du 19 dicembre 1978.

Entr6 en vigueur le 7 mars 1978, d~s notification
par la Banque au Gouvernement camerounais.



No. 16977

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UNITED REPUBLIC OF CAMEROON

Development Credit Agreement-Feeder Roads Project
(with General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 7 December 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 14 Sep-
tember 1978.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

RfPUBLIQUE-UNIE DU CAMEROUN

Contrat de cr6dit de d6veloppement - Projet relatif aux
routes de desserte (avec Conditions g6n6rales applica-
bles aux contrats de cr6dit de d6veloppement en date
du 15 mars 1974). Sign6 A Washington le 7 d6cembre
1977

Texte authentique : anglais.

Enregistri par I'Association internationale de dveloppement le 14 sep-
tembre 1978.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 7 March 1978, upon notification
by the Association to the Government of the United
Republic of Cameroon.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Publication effectuie conformiment
ii I'article 12, paragraphe 2, du rigle-
ment de I'Assemblie ginirale destinj
c mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de I'Assemble gn,-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Entre en vigueur le 7 mars 1978, des notification
par l'Association au Gouvernement camerounais.



No. 16978

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
UNITED REPUBLIC OF CAMEROON

Loan Agreement-Second SEMRY (Sociiti d'Expansion et
de Modernisation de la Riziculture de Yagoua) Rice
Project (with schedule and General Conditions Appli-
cable to Loan and Guarantee Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 1 February
1978

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 14 September 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE-UNIE DU CAMEROUN

Contrat d'emprunt - Deuxieme projet de riziculture de la
Sociti d'Expansion et de Modernisation de la Rizicul-
ture de Yagoua (SEMRY) [avec annexe et Conditions
gin~rales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du 15 mars 1974]. Sign6 a Washington
le 1er f6vrier 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le
diveloppement le 14 septembre 1978.

Vol. 1105, 1-16978



262 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1978

LOAN AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 14 April 1978, upon notification
by the Bank to the Government of the United Republic
of Cameroon.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectue conformiment
6 I'article 12, paragraphe 2, du rkgle-
ment de l'Assemblie gendrale destine
6 mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par ta riso-
lution 33/141 A de I'Assemblge ginj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entre en vigueur le 14 avril 1978, ds notification
par la Banque au Gouvernement camerounais.



No. 16979

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UNITED REPUBLIC OF CAMEROON

Development Credit Agreement--Second SEMRY (Socit
d'Expansion et de Modernisation de la Riziculture de
Yagoua) Rice Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Washington on 1 Feb-
ruary 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 14 Sep-
tember 1978.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
REfPUBLIQUE-UNIE DU CAMEROUN

Contrat de credit de developpement - Deuxibme projet
de riziculture de la Socitg d'Expansion et de Moderni-
sation de la Riziculture de Yagoua (SEMRY) [avec
annexes et Conditions g~n~rales applicables aux con-
trats de credit de developpement en date du 15 mars
1974]. Signe A Washington le 1 er fevrier 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistre par l'Association internationale de diveloppement le 14 sep-
termbre 1978.

Vol 1105, 1-16979
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE D1tVELOPPEMENT'

Publication effectuoe confornimnent
4t I'article 12, paragraphe 2, du rgle-
ment de I'Assemblje gnerale destinj
ii mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assembl4e gjnj-
rale en date dit 19 docembre 1978.

Came into force on 14 April 1978, upon notification ' Entre en vigueur le 14 avril 1978, des notification
by the Association to the Government of the United par I'Association au Gouvernement camerounais.
Republic of Cameroon.

Vol 1105, 1-16979



No. 16980

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

UNITED REPUBLIC OF CAMEROON

Loan Agreement--Second CAMDEV (Cameroon Develop-
ment Corporation) Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments dated 15 March 1974). Signed at Washington
on 1 February 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 14 September 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE-UNIE DU CAMEROUN

Contrat d'emprunt - Deuxieme projet relatif i la Cameroon
Development Corporation (CAMDEV) [avec annexes
et Conditions g6n~rales applicables aux contrats d'em-
prunt et de garantie en date du 15 mars 1974]. Signe
a Washington le ler f6vrier 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le
dveloppement le 14 septembre 1978.

Vol 1105, 1-16980
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT

Publication effectuoe conformiment
o 'article 12, paragraphe 2, du rigle-
ment de l'Assemblie g6n~rale destinj
c6 mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la reso-
lution 331141 A de I'Assemble gn -
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 30 June 1978, upon notification ' Entr6 en vigueur le 30 juin 1978, d~s notification
by the Bank to the Government of the United Repub- par la Banque au Gouvernement camerounais.
lic of Cameroon.

Vol 1105, 1-16980



No. 16981

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDONESIA

Loan Agreement--Fourth Education Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washington on 15 April 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 14 September 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
INDONESIE

Contrat d'emprunt - Quatrime projet relatif & l'ensei-
gnement (avec annexes et Conditions g~n~rales appli-
cables aux contrats d'emprunt et de garantie en date
du 15 mars 1974). Sign6 a Washington le 15 avril
1976

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le
diveloppement le 14 septembre 1978.

Vol 1105, 1-16981
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LOAN AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT

Publication effectuie conformiment
ci I'article 12, paragraphe 2, du rdgle-
ment de I'Assemblee gnrale desting
t mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de I'Assemblee gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

Came into force on 17 June 1976, upon notification I Entre en vigueur le 17 juin 1976, ds notification

by the Bank to the Government of Indonesia. par la Banque au Gouvernement indonesien.

Vol. 1105. 1-16981



No. 16982

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDONESIA

Loan Agreement-Nutrition Development Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 14 March 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 14 September 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
INDONRSIE

Contrat d'emprunt - Projet pour le developpement de
programmes relatifs i6 la nutrition (avec annexes et Con-
ditions generales appliaiones aux contrats d'emprunt
et de garantie en date du 15 mars 1974). Sign6 a Wash-
ington le 14 mars 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le
diveloppement le 14 septembre 1978.

Vol. 1105, 1-16982
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LOAN AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D' EMPRUNT 1

Publication effectude conformnmnent
6 'article 12, paragraphe 2, du rigle-
inent de l'Assemblie gndrale destini
h inettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'atnendi en dernier lieu par la riso-
lution 331141 A de I'Assemblie gjnj-
rale en date du 19 dicenibre 1978.

Came into force on 31 March 1977, upon notification I Entr6 en vigueur le 31 mars 1977, d6s notification
by the Bank to the Government of Indonesia. par la Banque au Gouvernement indonesien.

Vol. 1105, 116982



No. 16983

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDONESIA

Loan Agreement-Teacher Training Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washington on 6 June 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 14 September 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
INDONRSIE

Contrat d'emprunt - Projet relatif & la formation d'ensei-
gnants (avec annexes et Conditions g6n6rales applica-
bles aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Signe a Washington le 6 juin 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le
dveloppement le 14 septembre 1978.

Vol. 1105.1-16983
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT 1

Publication effectuie conformiment
6 l'article 12, paragraphe 2, du ri'gle-
ment de l'Assembl~e ginirale destinj
6 mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gjn -
rale en date du 19 dicembre 1978.

Came into force on 7 July 1977, upon notification Entr6 en vigueur le 7 juillet 1977, des notification

by the Bank to the Government of Indonesia. par la Banque au Gouvernement indon6sien.

Vol. 1105,1-16983



No. 16984

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

INDONESIA

Loan Agreement--Eighth Irrigation Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washington on 6 June 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 14 September 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
INDONESIE

Contrat d'emprunt - Huitime projet d'irrigation (avec
annexes et Conditions generales applicables aux con-
trats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974). Sign6 a Washington le 6 juin 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le
di veloppenent le 14 septembre 1978.

Vol. 1105, 1-16984
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LOAN AGREEMENT

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT1

Publication effectue conformiment
6 I'article 12, paragraphe 2, du ri'gle-
ment de I'Assemble gdndrale destini
6 mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de I'Assemblde gn-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

Came into force on 7 July 1977, upon notification ' Entre en vigueur le 7 juillet 1977, ds notification
by the Bank to the Government of Indonesia. par ]a Banque au Gouvernement indon~sien.

Vol 1105, 1-16984



No. 16985

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

INDONESIA

Loan Agreement-Ninth Irrigation Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washington on 6 June 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 14 September 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
INDONtSIE

Contrat d'emprunt - Neuvikme projet d'irrigation (avec
annexes et Conditions g6n6rales applicables aux con-
trats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974). Sign6 A Washington le 6 juin 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le
de veloppement le 14 septembre 1978.

Vol 1105, 1-16985
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LOAN AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT

Publication effectuie conformement
6 I'article 12, paragraphe 2, du rcgle-
ment de I'Assemblje genirale destin,
7 mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend4 en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de I'Assemblje gjnj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 7 July 1977, upon notification I Entr6 en vigueur le 7 juillet 1977, d~s notification

by the Bank to the Government of Indonesia. par la Banque au Gouvernement indon6sien.

Vol 1105, 1-16985



No. 16986

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDONESIA

Loan Agreement-Non-Formal Education Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 14 September 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 14 September 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
INDONSIE

Contrat d'emprunt - Projet relatif a l'enseignement de
type non classique (avec annexes et Conditions g6n6-
rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie
en date du 15 mars 1974). Sign6 a Washington le
14 septembre 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistro par la Banque internationale pour la reconstruction et le
doveloppement le 14 septembre 1978.

Vol. 1105, 1-16986
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 4 November 1977, upon noti-
fication by the Bank to the Government of Indonesia.

Vol. 1105, 1-16986

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT 1

Publication effectuie conformiment
ci I'article 12, paragraphe 2, du rbgle-
ment de I'Assemblie gdnorale destini
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gjnj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Entre en vigueur le 4 novembre 1977, d~s notifica-
tion par la Banque au Gouvemement indon6sien.



No. 16987

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDONESIA

Loan Agreement-Nucleus Estates and Small-holders I Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Loan and Guarantee Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 18 November 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 14 September 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
INDONIESIE

Contrat d'emprunt - Premier projet relatif i la creation de
plantations industrielles et de plantations artisanales
satellites (avec annexes et Conditions g6nerales appli-
cables aux contrats d'emprunt et de garantie en date
du 15 mars 1974). Sign6 a Washington le 18 novembre
1977

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le
dveloppement le 14 septembre 1978.

Vol. 1105, 1-16987
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuie conformment
i l'article 12, paragraphe 2, du ri'gle-
ment de I'Assemble gindrale destinj
t mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la roso-
lution 33/141 A de I'Assemblie gjni -
rale en date du 19 dicembre 1978.

' Came into force on 12 January 1978, upon notifica- I Entrn en vigueur le 12 janvier 1978, d~s notification

tion by the Bank to the Government of Indonesia. par la Banque au Gouvernement indon6sien.

Vol. 1105, 1-16987



No. 16988

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDONESIA

Development Credit Agreement-Small Enterprises Develop-
ment Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 7 April
1978

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 14 Septem-
ber 1978.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

INDONSIE

Contrat de credit de developpement - Projet relatif au
diveloppement des petites entreprises (avec annexes et
Conditions generales applicables aux contrats de credit
de developpement en date du 15 mars 1974). Sign6 a
Washington le 7 avril 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de d~veloppement le 14 sep-
tembre 1978.

Vol. 1105, 1-16988
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
senbly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT 1

Publication effectuee conforinenent
6 I'article 12, paragraphe 2, du rigle-
inent de I'Assemblee ginerale destin
em inettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de I'Assenble gent-
rale en date du 19 dikcembre 1978.

' Came into force on 17 August 1978, upon notifica- I Entre en vigueur le 17 aofit 1978, ds notification

tion by the Association to the Government of Indonesia. par I'Association au Gouvernement indonesien.

Vol. 1105, 1-16988



No. 16989

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDONESIA

Loan Agreement-Tenth Irrigation Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washington on 6 June 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 14 September 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
INDONSIE

Contrat d'emprunt - Dixime projet relatif h l'irrigation
(avec annexes et Conditions g~n~rales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974). Sign6 a Washington le 6 juin 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le
de veloppement le 14 septembre 1978.

Vol 1105. 1-16989
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 16 August 1978, upon notifi-

cation by the Bank to the Government of Indonesia.

Vol. 1105, 1-16989

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuie conform~ment
6t I'article 12, paragraphe 2, du rgle-
mnent de I'Assemblie ginirale destin6
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la reso-
lution 331141 A de l'Assemblie gjnj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

' Entr6 en vigueur le 16 aofit 1978, ds notification
par [a Banque au Gouvernement indonesien.



No. 16990

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDONESIA

Loan Agreement-Eleventh Irrigation Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washington on 6 June 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
inent on 14 September 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
INDONESIE

Contrat d'emprunt - Onzibme projet relatif ii l'irrigation
(avec annexes et Conditions gkn~rales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Sign6 i Washington le 6 juin 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le
de veloppement le 14 septembre 1978.

Vol. 1105, 1-16990
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 16 August 1978, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Indonesia.

Vol 1105, 1-16990

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectu~e conformiment
6 l'article 12, paragraphe 2, du r~gle-
ment de I'Assemblje gjnrale destin
6 mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend, en dernier lieu par la roso-
lution 33/141 A de I'Assemblke gn4-
rale en date du 19 dcembre 1978.

Entre en vigueur le 16 aofit 1978, des notification
par la Banque au Gouvemement indonsien.



No. 16991

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

GHANA

Loan Agreement--CIMAO (Ciments de l'Afrique de l'Ouest)
Regional Clinker Project (with schedule and General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments dated 15 March 1974). Signed at Lome on 28 June
1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 14 September 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et

GHANA

Contrat d'emprunt - Projet rigional pour la production de
clinker par la socWte Ciments de l'Afrique de l'Ouest
(CIMAO) [avec annexe et Conditions g~n~rales appli-
cables aux contrats d'emprunt et de garantie en date
du 15 mars 1974]. Sign6 a Lome le 28 juin 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistrn par la Banque internationale pour la reconstruction et le
diveloppement le 14 septembre 1978.

Vol. 1105, 1-16991
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuoe conformnu'nent
Sl'article 12, paragraphe 2, du rbgle-

Inent de I'Assetnble ginjrale destini
6 inettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'anende en dernier lieu par la riso-
lution 331141 A de l'Assemblie gjnj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Came into force on 19 April 1978, upon notifica- ' Entr6 en vigueur le 19 avril 1978, d~s notification

tion by the Bank to the Government of Ghana. par la Banque au Gouvernement ghan6en.

Vol 1105, 1-16991



No. 16992

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

GHANA

Guarantee Agreement-CIMAO (Ciments de l'Afrique de
l'Ouest) Regional Clinker Project (with General Con-
ditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Lome on 28 June
1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 14 September 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et

GHANA

Contrat de garantie - Projet regional pour la production
de clinker par la soci6ti Ciments de l'Afrique de l'Ouest
(CIMAO) [avec Conditions g~nrales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974]. Sign6 a Lom le 28 juin 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le
diveloppement le 14 septembre 1978.

Vol. 1105, 1-16992
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuee conformment
i I'article 12, paragraphe 2, du r'gle-
ment de I'Assemble ginirale destin
ai mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la roso-
lution 331141 A de I'Assemblje gjnj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

' Came into force on 19 April 1978, upon notification ' Entr6 en vigueur le 19 avril 1978, ds notification

by the Bank to the Government of Ghana. par la Banque au Gouvernement ghan6en.

Vol. 1105,146992



No. 16993

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

IVORY COAST

Loan Agreement-CIMAO (Ciments de l'Afrique de l'Ouest)
Regional Clinker Project (with schedule and General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments dated 15 March 1974). Signed at Lom6 on 28 June
1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
inent on 14 September 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

et

COTE D'IVOIRE

Contrat d'emprunt - Projet r6gional pour la production
de clinker par la socit, Ciments de rAfrique de l'Ouest
(CIMAO) [avec annexes et Conditions generales appli-
cables aux contrats d'emprunt et de garantie en date
du 15 mars 1974]. Sign6 A Lom6 le 28 juin 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le-
diveloppernent le 14 septembre 1978.

Vol. 1105, 1-16993
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LOAN AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT1

Publication effectuie conformment
t I'article 12, paragraphe 2, du rbgle-
ment de l'Assemblie ginirale destin
a mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblke gn-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Came into force on 19 April 1978, upon notification Entr6 en vigueur le 19 avril 1978, d~s notification

by the Bank to the Government of the Ivory Coast. par la Banque au Gouvernement ivoirien.

Vol 1105, 1-16993



No. 16994

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

IVORY COAST

Guarantee Agreement--CIMAO (Ciments de l'Afrique de
l'Ouest) Regional Clinker Project (with General Con-
ditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Washington on 28 June
1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
inent on 14 September 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et

COTE D'IVOIRE

Contrat de garantie - Projet regional pour la production
de clinker par la socit Ciments de l'Afrique de l'Ouest
(CIMAO) [avec Conditions generales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974]. Sign6 A Washington le 28 juin 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction etle
dveloppement le 14 septembre 1978.

Vol. 1105, 1-16994



294 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectue conformndinent
at I'article 12, paragraphe 2, du r'gle-
ment de I'Assenble ginirale destinj
6 tnettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'anendg en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gjnj-
rale en date du 19 d~ceinbre 1978.

Came into force on 19 April 1978, upon notification I Entr6 en vigueur le 19 avril 1978, ds notification
by the Bank to the Government of the Ivory Coast. par la Banque au Gouvernement ivoirien.

Vol. 1105, 1-16994



No. 16995

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
IVORY COAST

First Loan Agreement-Urban Development Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 15 December 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 14 September 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
COTE D'IVOIRE

Premier Contrat d'emprunt - Projet relatif au d6veloppe-
ment urbain (avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 15 mars 1974). Signe a Washington le 15 decem-
bre 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le
diveloppement le 14 septembre 1978.

Vol. 1105, 1-16995



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

FIRST
LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 9 March 1978, upon notification

by the Bank to the Government of the Ivory Coast.

Vol. 1105, 1-16995

[TRADUCTION - TRANSLATION]

PREMIER
CONTRAT D'EMPRUNT I

Publication effectuie conforinment
t) l'article 12, paragraphe 2, du rigle-
ment de I'Assemblie ginirale desting
6 mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie ginj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Entr en vigueur le 9 mars 1978, ds notification
par la Banque au Gouvernement ivoirien.



No. 16996

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
IVORY COAST

Loan Agreement-Urban Development Project-Interme-
diate Term Loan (with schedule and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 15 Decem-
ber 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
inent on 14 September 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
COTE D'IVOIRE

Contrat d'emprunt - Projet relatif au d6veloppement ur-
bain - emprunt intermediaire (avec annexe et Condi-
tions gn6rales applicables aux contrats d'emprunt et
de garantie en date du 15 mars 1974). Signe a Wash-
ington le 15 d6cembre 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le
didveloppement le 14 septembre 1978.

Vol. 1105, 1-16996
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LOAN AGREEMENT 1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
senbly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT 1

Publication effectue conformnenent
a I'article 12, paragraphe 2, du r'gle-
ment de I'Assemblde gen&ale destin
6 mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la riso-
lution 331141 A de I'Assemblie gn -
rale en date du 19 dicelnbre 1978.

I Came into force on 9 March 1978, upon notifica- I Entre en vigueur le 9 mars 1978, ds notification

tion by the Bank to the Government of the Ivory Coast. par la Banque au Gouvernement ivoirien.

Vol. 1105, 1-16996



No. 16997

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
IVORY COAST

Loan Agreement--Secondary Centers Water Supply Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 9 September 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
Inent on 14 September 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
COTE D'IVOIRE

Contrat d'emprunt - Projet relatif i rapprovisionnement
en eau de localit6s secondaires (avec annexes et Condi-
tions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et
de garantie en date du 15 mars 1974). Sign6 a Wash-
ington le 9 septembre 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le
diveloppemnent le 14 septembre 1978.

Vol. 1105, 1-16997
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
semnbly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 9 June 1978, upon notification
by the Bank to the Government of the Ivory Coast.

Vol. 1105, 1-16997

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT I

Publication effectuoe conforinjinent
6 'article 12, paragraphe 2, du rigle-
Inent de I'Assemblie gjnrale destinj
ti nettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'ainend, en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de 'Assenble g~nt-
rale en date du 19 diceinbre 1978.

' Entre en vigueur le 9juin 1978, ds notification par
la Banque au Gouvernement ivoirien.



No. 16998

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TOGO

Loan Agreement-CIMAO (Ciments de l'Afrique de l'Ouest)
Regional Clinker Project (with schedule and General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments dated 15 March 1974). Signed at Lom6 on 28 June
1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
mnent on 14 September 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

et
TOGO

Contrat d'emprunt - Projet regional pour la production
de clinker par la socit Ciments de l'Afrique de l'Ouest
(CIMAO) [avec annexe et Conditions g6n6rales appli-
cables aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974]. Sign6 A Lom6 le 28 juin 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistro par la Banque internationale pour la reconstruction et le
doveloppemnent le 14 septembre 1978.

Vol. 1105, 1-16998
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 19 April 1978, upon notification

by the Bank to the Government of Togo.

Vol. 1105. 1-16998

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT I

Publication effectu~ie conformiment
6 I'article 12, paragraphe 2, du rgle-
ment de I'Assemblee genrale destind
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de I'Assemble genj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entre en vigueur le 19 avril 1978, des notification
par la Banque au Gouvernement togolais.



No. 16999

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TOGO

Guarantee Agreement-CIMAO (Ciments de l'Afrique de
l'Ouest) Regional Clinker Project (with General Con-
ditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Lom6 on 28 June
1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
Inent on 14 September 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
TOGO

Contrat de garantie - Projet regional pour la production
de clinker par la socidtj Ciments de l'Afrique de l'Ouest
(CIMAO) [avec Conditions g6n6rales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
[1974]. Sign6 a Lom6 le 28 juin 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le
diveloppement le 14 septembre 1978.

Vol. 1105. 1-16999
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GUARANTEE AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectue conforminent
6 I'article 12, paragraphe 2, du rigle-
ment de l'Assemble ginirale destinj
6 mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de I'Assemblie gjnj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Came into force on 19 April 1978, upon notification I Entre en vigueur le 19 avril 1978, des notification
by the Bank to the Government of Togo. par la Banque au Gouvernement togolais.

Vol. 1105, 1-16999



No. 17000

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

TOGO

Development Credit Agreement-Rural Development Proj-
ect in Cotton Areas (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Washington on 5 Oc-
tober 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 14 Septem-
ber 1978.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
TOGO

Contrat de cr6dit de developpement - Projet de d6velop-
pement rural dans les zones de production cotonniere
(avec annexes et Conditions gqnrales applicables aux
contrats de cr6dit de developpement en date du 15 mars
1974). Sign6 a Washington le 5 octobre 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistr par I'Association internationale de diveloppement le 14 sep-
tembre 1978.

Vol. 1105, 1-17000
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DIVELOPPEMENT'

Publication effectuie conforndnent
6 I'article 12, paragraphe 2, du rigle-
inent de I'Asseinble gn&ale destine
ei inettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amnend, en dernier lieu par la riso-
lution 331141 A de I'Assetnble ginj-
rale en date du 19 dicemnbre 1978.

I Came into force on 17 March 1978, upon notifi- I Entr6 en vigueur le 17 mars 1978, des notification

cation by the Association to the Government of Togo. par I'Association au Gouvernement togolais.

Vol. 1105,1-17000



No. 17001

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TURKEY

Loan Agreement--South Antalya Tourism Infrastructure
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Loan and Guarantee Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 9 July 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
inent on 14 September 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
TURQUIE

Contrat d'emprunt - Projet relatif ti l'infrastructure tou-
ristique dans la region du Sud Antalya (avec annexes et
Conditions g~n~rales applicables aux contrats d'em-
prunt et de garantie en date du 15 mars 1974). Sign6
A Washington le 9 juillet 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le
d, veloppement le 14 septembre 1978.

Vol. 1105, 1-17001
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT

Publication effectuie conformnnent
ii l'article 12, paragraphe 2, du r'gle-
ment de I'Assemblie ginjrale destinj
t mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 331141 A de I'Assemble gjnj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Came into force on 1 March 1978, upon notification I Entr6 en vigueur le Ier mars 1978, ds notification

by the Bank to the Government of Turkey. par la Banque au Gouvernement turc.

Vol. 1105, 1-17001



No. 17002

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
EGYPT

Loan Agreement-Textile Project (with schedule and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Wash-
ington on 20 September 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 14 September 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
EGYPTE

Contrat d'emprunt - Projet relatif aux textiles (avec an-
nexe et Conditions gen6rales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974).
Sign6 A Washington le 20 septembre 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le
diveloppement le 14 septembre 1978.

Vol 1105, 1-17002
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D' EMPRUNT 1

Publication effectuie conformiment
Sl'article 12, paragraphe 2, du rgle-

ment de I'Assemblie gjnirale destinj
6 mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de I'Assemblje g4nt-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Came into force on 16 February 1977, upon notifi- I Entre en vigueur le 16 f~vrier 1977, d~s notification

cation by the Bank to the Government of Egypt. par la Banque au Gouvernement 6gyptien.

Vol. 1105. 1-17002



No. 17003

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
EGYPT

Guarantee Agreement-Regional Electrification Project
(with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washington on 15 July 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 14 September 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
tGYPTE

Contrat de garantie - Projet relatif i l'61ectrification rlgio-
nale (avec Conditions generales applicables aux con-
trats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974). Sign6 A Washington le 15 juillet 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le
didveloppement le 14 septembre 1978.

Vol 1105, 1-17003
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 6 February 1978, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Egypt.

Vol. 1105, 1-17003

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE 1

Publication effectue conforminment
ii l'article 12, paragraphe 2, du rgle-
ment de I'Assemblie gnerale destinj
6 mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la rso-
lution 331141 A de I'Assemble gn4-
rale en date du 19 dicembre 1978.

' Entr6 en vigueur le 6 f~vrier 1978, d~s notification
par [a Banque au Gouvernement 6gyptien.



No. 17004

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
EGYPT

Intermediate Loan Agreement-Nile Delta Drainage H Proj-
ect (with schedule and General Conditions Applicable
to Loan and Guarantee Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 15 July 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 14 September 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

et

IGYPTE

Contrat d'emprunt intermediaire - Projet relatif i des
operations de drainage du delta du Nil (deuxibme phase)
[avec annexe et Conditions gn~rales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974]. Sign6 A Washington le 15 juillet 1977

Texte authentique : anglais.

EnregistrL par la Banque internationale pour la reconstruction et le
diveloppemnent le 14 septembre 1978.

Vol 1105, 1-17004
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INTERMEDIATE
LOAN AGREEMENT

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT
INTERMtDIAIRE

Publication effectuie conformiment
t I'article 12, paragraphe 2, du r~gle-
ment de I'Assemblie ginirale destin,
6 mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la roso-
lution 33/141 A de I'Assemblie gn,-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 17 April 1978, upon notification ' Entr6 en vigueur le 17 avril 1978, d~s notification
by the Bank to the Government of Egypt. par la Banque au Gouvernement 6gyptien.

Vol. 1105, 1-17004



No. 17005

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
EGYPT

Loan Agreement--Nile Delta Drainage H Project (with
schedule and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 15 July 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
mnent on 14 September 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et

EGYPTE

Contrat d'emprunt - Projet relatif a des operations de drai-
nage du delta du Nil (deuxieme phase) [avec annexe et
Conditions generales applicables aux contrats d'em-
prunt et de garantie en date du 15 mars 1974].
Signe ia Washington le 15 juillet 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le
ddveloppement le 14 septembre 1978.

Vol 1105, 1-17005
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LOAN AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNTI

Publication effectude confortnnent
I l'article 12, paragraphe 2, du rigle-

ment de I'Assemb/ e gn&ale destin
6 inettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'atnendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de I'Assenble gjn -
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 17 April 1978, upon notifica- ' Entre en vigucur le 17 avril 1978, ds notification

tion by the Bank to the Government of Egypt. par la Banque au Gouvernement egyptien.

Vol 1105.1-17005



No. 17006

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

and
EGYPT

Development Credit Agreement-Nile Delta Drainage H
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 15 July
1977

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 14 Sep-
tember 1978.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

EGYPTE

Contrat de credit de developpement - Projet relatif i6 des
oprations de drainage du delta du Nil (deuxibme phase)
[avec annexes et Conditions generales applicables aux
contrats de credit de developpement en date du 15 mars
1974]. Sign6 a Washington le 15 juillet 1977

Texte atuthentique : anglais.

Enregistre par I'Association internationale de diveloppement le 14 sep-
teinbre 1978.

Vol. 1105, 1-17006
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 17 April 1978, upon notification

by the Association to the Government of Egypt.

Vol. 1105, 1-17006

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE D1tVELOPPEMENT !

Publication effectue conformiment
i' I'article 12, paragraphe 2, du regle-
ment de I'Assembl~e gjnerale destinj
t mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la ridso-
lution 33/141 A de I'Assembl~e gin -
rale en date du 19 decembre 1978.

Entre en vigueur le 17 avril 1978, des notification
par I'Association au Gouvernement egyptien.

1978



No. 17007

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

EGYPT

Guarantee Agreement--Suez Canal Expansion Project
(with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washington on 28 September 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 14 September 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
EGYPTE

Contrat de garantie - Projet d'agrandissement du canal de
Suez (avec Conditions generales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974).
Signe a Washington le 28 septembre 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction et le
diveloppemnent le 14 septembre 1978.

Vol 1105, 1-17007
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GUARANTEE AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE 1

Publication effectuie conformiment
6 l'article 12, paragraphe 2, du rigle-
ment de I'Assemblde g4n&ale destini
c6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de I'Assemble ging-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 8 February 1978, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 8 fevrier 1978, ds notification

tion by the Bank to the Government of Egypt. par la Banque au Gouvernement 6gyptien.
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No. 17008

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

EGYPT

Development Credit Agreement-Water Supply Engineering
and Technical Assistance Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Wash-
ington on 29 December 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 14 Septein-
ber 1978.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

kGYPTE

Contrat de cr6dit de d6veloppement - Projet pour une
etude et une assistance techniques portant sur l'alimen-
tation en eau (avec annexes et Conditions gen6rales
applicables aux contrats de credit de developpement
en date du 15 mars 1974). Signe A Washington le 29 d6-
cembre 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistro par I'Association internationale de doveloppement le 14 sep-
tembre 1978.

Vol. 1105, 1-17008
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT I

Publication effectue conformnment
6 I'article 12, paragraphe 2, du r'gle-
ment de I'Assemble g4nMrale destin,
Li mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend4 en dernier lieu par la rso-
lution 331141 A de I'Assemblie gjnj-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

Came into force on 28 April 1978, upon notification ' Entr6 en vigueur le 28 avril 1978, ds notification
by the Association to the Government of Egypt. par l'Association au Gouvernement 6gyptien.

Vol. 1105. 1-17008



No. 17009

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
EGYPT

Guarantee Agreement-Third DIB (Development Industrial
Bank) Project (with General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 12 April 1978

A uthentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 14 September 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
EGYPTE

Contrat de garantie - Troisieme projet relatif &z la Develop-
ment Industrial Bank (DIB) [avec Conditions g6n6rales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 15 mars 1974]. Sign6 a Washington le 12 avril
1978

Texte authentique : anglais.

Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction et le
diveloppemnent le 14 septembre 1978.

Vol 1105, 1-17009
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GUARANTEE AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 18 July 1978, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Egypt.

Vol. 1105, 1-17009

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE 1

Publication effectuoe conform~nent
6 I'article 12, paragraphe 2, du rgle-
ment de I'Assemblie ginirale destinj
c6 mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de I'Assemblje g4n-
rale en date du 19 dcembre 1978.

Entrd en vigueur le 18 juillet 1978, dos notification
par [a Banque au Gouvernement 6gyptien.



No. 17010

INTERNATIONAL BANK\FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

NIGERIA

Loan Agreement-Western State Oil Palm Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 22 September 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 14 September 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
NIGERIA

Contrat d'emprunt - Projet relatif a l'huile de palme
dans l'Etat de l'Ouest (avec annexes et Conditions gen6-
rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie
en date du 15 mars 1974). Signe a Washington le
22 septembre 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le
diveloppement le 14 septembre 1978.

Vol. 1105, 1-17010
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 13 February 1978, upon notifi-

cation by the Bank to the Government of Nigeria.

Vol 1105,1-17010

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT1

Publication effectude conformnent
t l'article 12, paragraphe 2, du rgle-
ment de I'Assemblke ginirale destinj
a mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de I'Assembloe gjnj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Entr6 en vigueur le 13 fevrier 1978, ds notification
par la Banque au Gouvernement nigerian.



No. 17011

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MAURITIUS

Loan Agreement--Port Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments dated 15 March 1974). Signed at Washington on
9 December 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 14 September 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
MAURICE

Contrat d'emprunt - Projet portuaire (avec annexes et
Conditions generales applicables aux contrats d'em-
prunt et de garantie en date du 15 mars 1974). Signe
A Washington le 9 decembre 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction et le
deeloppement le 14 septembre 1978.

Vol. 1105, 147011
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
semnbly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT

Publication effectuie conforinnent
t 'article 12, paragraphe 2, du regle-
ment de I'Assenbl&e g~nrale destinj
6 inettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amnend en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de I'Assenble gn6-
rale en date du 19 diceinbre 1978.

, Came into force on 27 July 1977, upon notifica- ' Entre en vigueur le 27 juillet 1977, de:s notification

tion by the Bank to the Government of Mauritius. par la Banque au Gouvernement mauricien.

Vol. 1105, 1-7011



No. 17012

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MAURITIUS

Loan Agreement-Second Education Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washington on 26 April 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
mnent on 14 September 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et

MAURICE

Contrat d'emprunt - Deuxime projet relatif a renseigne-
ment (avec annexes et Conditions gnrales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Sign6 a Washington le 26 avril 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le
diveloppenent le 14 septembre 1978.

Vol 1105, 1-17012
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectu~e conformnment
6 I'article 12, paragraphe 2, du rbgle-
ment de I'Assemble gn&ale destinj
6 mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblee g~n -
rale en date du 19 d~cembre 1978.

Came into force on 8 August 1978, upon notification ' Entr6 en vigueur le 8 aoft 1978, ds notification

by the Bank to the Government of Mauritius. par la Banque au Gouvernement mauricien.

Vol. 1105, 1-17012



No. 17013

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CANADA

Agreement to provide for the administration by the Associa-
tion of certain funds to be made available by the Cana-
dian Government for specific development projects.
Signed at Washington on 22 April 1977

Agreement amending the above-mentioned Agreement.
Signed at Washington on 8 March 1978

Authentic texts: English and French.

Registered by the International Development Association on 14 Septem-
ber 1978.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

CANADA

Accord pr6voyant l'administration, par l'Association, de
certains fonds qui seront fournis par le Gouvernement
canadien pour des projets de developpement d6ter-
min6s. Signe a Washington le 22 avril 1977

Accord modifiant l'Accord susmentionne. Sign6 a Wash-
ington le 8 mars 1978

Textes authentiques : anglais etfrangais.

Enregistris par I'Association internationale de diveloppement le 14 sep-
tembre 1978.

Vol. 1105, 1-17013
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AGREEMENT,' DATED APRIL 22, 1977, BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF CANADA (HEREINAFTER REFERRED TO AS "THE
GOVERNMENT") AND THE INTERNATIONAL DEVELOP-
MENT ASSOCIATION (HEREINAFTER REFERRED TO AS
"THE ASSOCIATION") TO PROVIDE FOR THE ADMINISTRA-
TION BY THE ASSOCIATION OF CERTAIN FUNDS TO BE
MADE AVAILABLE BY THE GOVERNMENT FOR SPECIFIC
DEVELOPMENT PROJECTS

PREAMBLE

WHEREAS the Government and the Association have cooperated and intend
to continue to cooperate in the financing of development projects in member
countries of the Association, in many instances by means of the co-financing of
such projects;

WHEREAS the Government wishes to make available, through the services
of the Association, some of its bilateral development aid funds for projects of
high developmental priority in member countries of the Association in which the
Government has a development aid program;

WHEREAS the Association is prepared to administer, on a mutually acceptable
basis, the funds which the Government intends to make so available, through
co-financing with its own resources;

Now THEREFORE the Government and the Association have agreed as
follows:

Section 1. BASIC AUTHORIZATION OF THE ASSOCIATION. On behalf of
the Government of Canada and subject to the provisions of this Agreement, the
Association is authorized, as administrator, to enter into agreements with member
countries of the Association, providing for loans (hereinafter called "loans")
for the financing of specific projects which have a high priority for accelerating
economic, technical and education development in such member countries.

Section 2. AMOUNTS AVAILABLE. (a) For the purposes of this Agreement,
the Government shall make available up to thirty-five million Canadian dollars
(Can. $35,000,000) to co-finance, with the Association's own resources, such
projects as may be agreed;

(b) (i) The Association shall establish in its name a special non-interest
bearing account in the Bank of Canada for the purposes of this Agreement;

(ii) The Association shall advise in advance the Canadian International
Development Agency ("CIDA") by letter or telex of the cash requirements it
estimates will be needed to meet disbursements in respect of each loan in the
three next ensuing months;

(iii) The Government shall promptly deposit in the Association's above-
mentioned special account the amount of cash so estimated to be needed;

' Came into force on 22 April 1977 by signature, in accordance with section 14.

Vol 1105, 1-17013
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(iv) All payments from and payments to Canada shall be made in Canadian
dollars.

Section 3. TERMS OF LOANS. (a) Each loan shall be made on the same
terms and conditions as the development credit granted by the Association
out of its own resources for the same project but shall be provided for in a
separate agreement with the recipient country.

(b) Consistent with its normal procedures, the Association is authorized
to require each borrower to pay to the Association a service charge of three-
quarters of one percent per annum payable in such currency as may be determined
by the Association, on amounts of the loan withdrawn and outstanding to
compensate it for services rendered on loans made under this Agreement.

Section 4. RESPONSIBILITY FOR SELECTION OF PROJECTS. (a) The Asso-
ciation shall have the primary responsibility for selecting, processing and approving
loan projects and, subject to this Agreement, for establishing terms and con-
ditions of loans, using its normal policies, procedures and staff and exercising
the same care as in the administration of its own resources, provided, how-
ever, that the Association shall (i) consult CIDA at an early stage in the selection
of projects and (ii) obtain the consent of CIDA before entering into any loan
agreement.

(b) The Association shall furnish to CIDA such information and documenta-
tion as CIDA shall reasonably request.

(c) The Government and the Association shall, from time to time, exchange
views through their representatives with regard to their respective operations in
countries which are members of the Association and to the sectors and projects
suitable for financing out of the resources made available under the Agreement;
in appropriate circumstances and at the request of the Government, representa-
tives of CIDA shall participate with representatives of the Association in the
appraisal or supervision of projects to be financed out of such resources.

Section 5. DISBURSEMENT UNDER LOANS. (a) Withdrawal of funds pro-
vided under the loan agreements shall be effected through the Association, in
accordance with its normal disbursement procedures. It is understood that the
Canadian funds shall be freely exchangeable by the Association with other
currencies as required for the said withdrawal.

(b) Disbursement of the Canadian funds and of the Association's own
resources shall be on a pari passu basis unless otherwise agreed.

Section 6. RECORDS OF ASSOCIATION. The Association shall maintain
separate records and accounts of funds provided under this Agreement, received
and disbursed by it, and make such of these records and accounts available to
CIDA as the latter may reasonably request, and in any event, furnish to the
Government through CIDA (i) a quarterly statement of receipts, disbursements
and cash balances under this Agreement for the preceding calendar quarter,
and (ii) within three months after the end (March 31) of each fiscal year of the
Government, a detailed statement of account, including the status of each loan
made hereunder with funds provided under this Agreement, together with an
opinion of the Association's own external auditors on such a statement of
account.

Vol. 1105, 1-17013
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Section 7. PROJECT SUPERVISION. The Association, on behalf of the
Government, shall have the sole responsibility for project supervision and con-
trol including the exercise of any right or remedy under the loan agreement.
The Association, however, shall keep CIDA informed with respect to the
implementation of each project financed with funds made available under this
Agreement.

Section 8. STANDARD OF CARE. The Association shall exercise the same
care in the discharge of its functions under this Agreement as it exercises with
respect to the administration and management of its own affairs.

Section 9. PAYMENTS OF RECEIPTS TO THE GOVERNMENT. (a) All
principal repayments of loans out of Canadian Government funds shall be paid
to the Association which shall pay the funds so received to the Government or
its order within 15 days after receipt by the Association.

(b) Any service charges on the said loans shall be paid to and retained by
the Association to defray its administrative expenses.

Section 10. TRANSFERABILITY OF OBLIGATIONS. Agreements entered into
by the Association on behalf of the Government shall contain provisions
permitting the transfer of rights and obligations arising thereunder from the
Association to the Government.

Section I1. CONSULTATION. CIDA and the Association shall consult with
each other from time to time on all matters arising out of this Agreement.

Section 12. EXTENSION AND TERMINATION. (a) The Government may,
by notice to the Association, increase the amount of funds specified in Sec-
tion 2 (a) of this Agreement.

(b) If it appears to either Party that the cooperation envisaged by this
Agreement can no longer appropriately or effectively be carried out, the Agree-
ment may be terminated at the initiative of such Party on one hundred and
eighty (180) days' notice in writing.

(c) Upon termination of the Agreement, unless the Parties agree on another
course of action, any agreement or contract or portion thereof, entered into by
the Association on behalf of the Government, shall be transferred to the latter
and any funds or other property held hereunder by the Association shall be
returned to the Government, and the Association's administration on its behalf
shall be considered terminated.

(d) Promptly after termination of the Agreement, the Association shall
furnish to the Government a final report and a financial statement on the funds
supplied by the Government under this Agreement, together with an opinion of
the Association's own external auditors on such statement.

Section 13. The following addresses are specified for the purposes of this
Agreement:

For the Government of Canada:

Canadian International Development Agency
122 Bank Street
Jackson Building
Ottawa KIA 0G4
Canada

Telex No. 0534140
Vol 1105, 1-17013
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For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Telex No. 89650

Section 14. This Agreement shall enter into force upon signature by the
Parties.

DONE at Washington, D.C. on April 22, 1977, in the English and French
languages, both texts being equally authentic, in two copies, one for each Party.

Government of Canada:
Gouvernement du Canada :

By EARL G. DRAKE
Par

Vol. 1105, 1-17013
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AGREEMENT,' DATED MARCH 8, 1978, BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF CANADA (HEREINAFTER REFERRED TO AS
"THE GOVERNMENT") AND THE INTERNATIONAL
DEVELOPMENT ASSOCIATION (HEREINAFTER RE-
FERRED TO AS "THE ASSOCIATION") AMENDING THE
AGREEMENT DATED APRIL 22, 1977, BETWEEN THE SAME
PARTIES, TO PROVIDE FOR THE ADMINISTRATION BY
THE ASSOCIATION OF CERTAIN FUNDS TO BE MADE
AVAILABLE BY THE GOVERNMENT FOR SPECIFIC
DEVELOPMENT PROJECTS2

The Government and the Association agree as follows:

1. The Agreement dated April 22, 1977, between the Government and
the Association' is amended to read, in its entirety, as follows:

'PREAMBLE

WHEREAS the Government and the Association have cooperated and intended to
continue to cooperate in the financing of development projects in member countries of
the Association, in many instances by means of the co-financing of such projects;

WHEREAS the Government wishes to make available, through the services of the
Association, some of its bilateral development aid funds for projects of high develop-
mental priority in member countries of the Association in which the Government has
a development aid program;

WHEREAS the Association is prepared to administer, on a mutually acceptable basis,
the funds which the Government intends to make so available, through co-financing with
its own resources;

Now THEREFORE the Government and the Association have agreed as follows:

Section I. BASIC AUTHORIZATION OF THE ASSOCIATION. On behalf of the Govern-
ment of Canada and subject to the provisions of this Agreement, the Association is
authorized, as administrator, to enter into agreements with member countries of the
Association, providing for loans (hereinafter called "loans") and grants (hereinafter called
"grants") for the financing of specific projects which have a high priority for accelerating
economic, technical and education development in such member countries.

Section 2. AMOUNTS AVAILABLE. (a) For the purpose of this Agreement, the Gov-
ernment shall make available up to thirty-five million Canadian dollars (Can. $35,000,000)
to co-finance, with the Association's own resources, such projects as may be agreed;

(b) (i) The Association shall establish in its name a special non-interest bearing
account in the Bank of Canada for the purposes of this Agreement;

(ii) The Association shall advise in advance the Canadian International Develop-
ment Agency ("CIDA") by letter or telex of the cash requirements it estimates will
be needed to meet disbursements in respect of each loan and grant in the three next
ensuing months;

I Came into force on 8 March 1978 by signature, with retroactive effect from 22 April 1977, in accordance

with section 14.
2 See p. 332 of this volume.
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(iii) The Government shall promptly deposit in the Association's above-mentioned
special account the amount of cash so estimated to be needed;

(iv) All payments from and payments to Canada shall be made in Canadian dollars.

Section 3. TERMS OF LOANS AND GRANTS. (a) Each loan and grant shall be made
on the same terms and conditions as the development credit granted by the Association
out of its own resources for the same project but shall be provided for in a separate
agreement with the recipient country; provided, however, that in the case of a grant, the
borrower shall not be obliged to repay the grant nor to pay the service charge required
under paragraph (b) of this section.

(b) Consistent with its normal procedures, the Association is authorized to require,
in the case of loans, each borrower to pay to the Association a service charge of three
quarters of one percent per annum payable in such currency as may be determined by
the Association, on amounts of the loan withdrawn and outstanding to compensate it
for services rendered on loans made under this Agreement.

(c) The Government may instruct the Association to convert a loan into a grant,
on such terms as the Government and the Association shall agree.

Section 4. RESPONSIBILITY FOR SELECTION OF PROJECTS. (a) The Association
shall have the primary responsibility for selecting, processing and approving projects and,
subject to this Agreement, for establishing terms and conditions thereof, using its normal
policies, procedures and staff and exercising the same care as in the administration of its
own resources, provided, however, that the Association shall (i) consult CIDA at an
early stage in the selection of each project and on whether the financing will be provided
by way of loan or on a grant basis and (ii) obtain the consent of CIDA before entering
into any loan or grant agreement.

(b) The Association shall furnish to CIDA such information and documentation as
CIDA shall reasonably request.

(c) The Government and the Association shall, from time to time, exchange views
through their representatives with regard to their respective operations in countries
which are members of the Association and to the sectors and projects suitable for
financing out of the resources made available under this Agreement; in appropriate
circumstances and at the request of the Government, representatives of CIDA shall
participate with representatives of the Association in the appraisal or supervision of
projects to be financed out of such resources.

Section 5. DISBURSEMENT UNDER LOANS AND GRANTS. (a) Withdrawal of funds
provided under the loan and grant agreements shall be effected through the Association,
in accordance with its normal disbursement procedures. It is understood that the Canadian
funds shall be freely exchangeable by the Association with other currencies as required
for the said withdrawal.

(b) Disbursement of the Canadian funds and of the Association's own resources
shall be on a pari passu basis unless otherwise agreed.

Section 6. RECORDS OF ASSOCIATION. The Association shall maintain separate
records and accounts of funds provided under this Agreement, received and disbursed
by it, and make such of these records and accounts available to CIDA as the latter
may reasonably request, and in any event, furnish to the Government through CIDA (i) a
quarterly statement of receipts, disbursements and cash balances under this Agreement
for the preceding calendar quarter, and (ii) within three months after the end (March 31)
of each fiscal year of the Government, a detailed statement of account, including the
status of each loan and grant made hereunder with funds provided under this Agreement,
together with an opinion of the Association's own external auditors on such a statement
of account.
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Section 7. PROJECT SUPERVISION. The Association, on behalf of the Government,
shall have the sole responsibility for project supervision and control including the exercise
of any right or remedy under the loan or grant agreement. The Association, however,
shall keep CIDA informed with respect to the implementation of each project financed
with funds made available under this Agreement.

Section 8. STANDARD OF CARE. The Association shall exercise the same care in
the discharge of its functions under this Agreement as it exercises with respect to the
administration and management of its own affairs.

Section 9. PAYMENTS OF RECEIPTS TO THE GOVERNMENT. (a) All principal
repayments of loans out of Canadian Government funds shall be paid to the Association
which shall pay the funds so received to the Government or its order within 15 days
after receipt by the Association.

(b) Any service charges on the said loans shall be paid to and retained by the
Association to defray its administrative expenses.

Section 10. TRANSFERABILITY OF OBLIGATIONS. Agreements entered into by the
Association on behalf of the Government shall contain provisions permitting the transfer
of rights and obligations arising thereunder from the Association to the Government.

Section //. CONSULTATION. CIDA and the Association shall consult with each
other from time to time on all matters arising out of this Agreement.

Section 12. EXTENSION AND TERMINATION. (a) The Government may, by notice
to the Association, increase the amount of funds specified in Section 2 (a) of this
Agreement.

(b) If it appears to either Party that the cooperation envisaged by this Agreement can
no longer appropriately or effectively be carried out, the Agreement may be terminated
at the initiative of such Party on one hundred and eighty (180) days' notice in writing.

(c) Upon termination of the Agreement, unless the Parties agree on another course
of action, any agreement or contract or portion thereof, entered into by the Association
on behalf of the Government, shall be transferred to the latter and any funds or other
property held hereunder by the Association shall be returned to the Government, and the
Association's administration on its behalf shall be considered terminated.

(d) Promptly after termination of the Agreement, the Association shall furnish to the
Government a final report and a financial statement on the funds supplied by the Govern-
ment under this Agreement, together with an opinion of the Association's own external
auditors on such statement.

Section 13. (a) The following addresses are specified for the purposes of this
Agreement:

For the Government of Canada:

Canadian International Development Agency
122 Bank Street
Jackson Building
Ottawa K 1A 0G4
Canada

Telex No. 0534140

For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Telex No. 89650
Vol. 1105, 117013
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(b) Either Party shall notify the other in writing of any change of address.
Section 14. This Agreement shall enter into force upon signature by the Parties."
2. This amending Agreement shall come into force upon signature by the

Parties with retroactive effect to April 22, 1977.
DONE at Washington, D.C. on March 8, 1978, in the English and French

languages, both texts being equally authentic, in two copies, one for each Party.

Government of Canada:
Gouvernement du Canada :

By EARL G. DRAKE
Par
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ACCORD', EN DATE DU 22 AVRIL 1977, ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DU CANADA (CI-APRES D1tNOMMt - LE GOU-
VERNEMENT >> ET L'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE
D1tVELOPPEMENT (CI-APRtS DItNOMM1tE - L'ASSOCIA-
TION -) PR1tVOYANT L'ADMINISTRATION, PAR L'ASSO-
CIATION, DE CERTAINS FONDS QUI SERONT FOURNIS
PAR LE GOUVERNEMENT POUR DES PROJETS DE DEVE-
LOPPEMENT D1tTERMINES

PREAMBULE

ATTENDU QUE le Gouvernement et l'Association ont coop&6 et entendent
continuer de coop6rer au financement de projets de d6veloppement dans les
pays membres de l'Association, dans beaucoup de cas en cofinangant lesdits
projets;

ATTENDU QUE le Gouvernement souhaite affecter une partie de ses fonds
d'aide bilat6rale au d6veloppement des projets hautement prioritaires dans les
pays membres de I'Association dans lesquels le Gouvernement a un programme
d'aide au d6veloppement en utilisant les services de I'Association;

ATTENDU QUE l'Association est dispos6e it administrer, sur une base mutuel-
lement acceptable, les fonds que le Gouvernement entend ainsi affecter dans le
cadre de cofinancements avec ses propres ressources;

PAR CES MOTIFS le Gouvernement et I'Association sont convenus de ce qui
suit :

Article 1. AUTORISATION DE L'AssoCIATION. Pour le compte du Gouver-
nement du Canada et sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, l'Asso-
ciation est autoris6e, en qualit6 d'administrateur, h_ conclure avec les pays mem-
bres de l'Association des accords de pr&ts (ci-apr~s d6nomm6s les < prts ,,)
en vue du financement de projets d6termin6s rev&ant un caractere hautement
prioritaire pour l'acc6ldration du d6veloppement 6conomique, technique et de
l'6ducation dans lesdits pays membres.

Article 2. MONTANTS DISPONIBLES. a) Aux fins du pr6sent Accord, le
Gouvernement fournira un montant maximum de trente-cinq millions de dollars
canadiens ($Can. 35 000 000) pour le cofinancement avec les ressources propres
de I'Association de projets retenus d'un commun accord;

b) i) Aux fins du present Accord, l'Association ouvre en son nom, aupr~s
de la Banque du Canada, un compte sp6cial .ne portant pas int6r&;

ii) L'Association notifie l'avance l'Agence Canadienne de D6veloppement
International (ACDI) par lettre ou t6lex des montants en espbces dont elle estime
avoir besoin pour assurer les versements aff6rents h chaque pr&t dans les trois
mois suivants;

iii) Le Gouvernement d6pose dans les meilleurs d6lais dans le compte sp6-
cial susmentionn6 de I'Association le montant en esp6ces ainsi jug6 n6cessaire;

Entr6 en vigueur le 22 avril 1977 par la signature, conform6ment a I'article 14.
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iv) Tous montants regus du Canada et vers6s au Canada seront en dollars
canadiens.

Article 3. CONDITIONS DES PRtTS. a) Chaque prt est assorti des m~mes
conditions que le cr6dit de d6veloppement accord6 par l'Association h m~me ses
propres ressources pour le mme projet, mais fait I'objet d'un accord s6par6 avec
le pays b6n6ficiaire.

b) Conform6ment h ses proc6dures habituelles, I'Association est autoris6e
hi demander at chaque emprunteur de verser ht l'Association une commission de
service de trois quarts pour cent l'an payable dans une monnaie d6termin6e par
I'Association sur la fraction du pr~t retir6e et non encore rembours6e, en d6dom-
magement des services fournis par I'Association relativement aux pr~ts consentis
en vertu du pr6sent Accord.

Article 4. RESPONSABILITt DE LA SELECTION DES PROJETS. a) L'Asso-
ciation est responsable au premier chef de ia s6lection, de l'examen et de l'appro-
bation des projets pour lesquels les pr~ts sont accord6s et, sous r6serve des dis-
positions du pr6sent Accord, de la d6termination des conditions dont lesdits
pr~ts sont assortis; ce faisant, elle applique ses politiques et proc6dures norma-
les, utilise son personnel habituel et agit avec la m~me prudence que Iorsqu'elle
administre ses propres ressources, 6tant entendu toutefois que I'Association
i) consulte l'ACDI au cours des premiers stades de la s6lection des projets et
ii) obtient le consentement de I'ACDI avant de conclure tout accord de pr~t.

b) L'Association fournit hi l'ACDI tous renseignements et documents que
l'ACDI peut raisonnablement demander.

c) Le Gouvernement et I'Association proc dent, en tant que de besoin et
par l'interm6diaire de leurs repr6sentants, 5 des 6changes de vues concernant
leurs op6rations respectives dans les pays membres de I'Association et les sec-
teurs et projets susceptibles d'&re financ6s au moyen des ressources fournies
en vertu du pr6sent Accord; lorsque les circonstances lejustifient et 4 la demande
du Gouvernement, les repr6sentants de I'ACDI participent avec les repr6sentants
de I'Association 5. l'6valuation ou hi la supervision des projets qui doivent &re
ainsi financ6s.

Article 5. VERSEMENTS AU TITRE DES PRtTS. a) Le retrait des fonds
stipul6s dans les accords de prt s'effectue par l'interm6diaire de I'Association
conform6ment hi ses proc6dures de versement habituelles. II est entendu que
l'Association est libre d'6changer les fonds canadiens contre d'autres monnaies
si ledit retrait I'exige.

b) Le versement des fonds canadiens et des ressources propres de I'Asso-
ciation s'effectue pari passu, hi moins qu'il n'en soit convenu autrement.

Article 6. REGISTRES DE L'ASsOCIATION. L'Association tient s6par6ment
les 6critures et la comptabilit6 relatives aux fonds founis en vertu du pr6sent
Accord, regus et d6bours6s par elle, et met h la disposition de l'ACDI les 6cri-
tures et comptes que l'ACDI peut raisonnablement demander; en tout 6tat de
cause, l'Association fournit au Gouvernement par l'interm6diaire de I'ACDI
i) un relev6 trimestriel des recettes, d6bours et soldes de tr6sorerie relatifs au
pr6sent Accord pour le trimestre pr6c6dent de l'ann6e civile et ii) dans les trois
mois suivant la fin (31 mars) de chaque exercice financier du Gouvernement,
un 6tat de compte d6taill6 indiquant notamment 1'6tat de chaque prt consenti
hi m~me les fonds fournis en vertu du pr6sent Accord, en m~me temps qu'un
avis des v6rificateurs externes de l'Association sur ledit relev6 de compte.
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Article 7. SUPERVISION DU PROJET. L'Association est seule responsable,
pour le compte du Gouvernement, de la supervision et du contr6le des projets,
y compris I'exercice de tout droit ou recours prdvu par l'accord de pr~t. L'Asso-
ciation tient cependant l'ACDI inform6e de la fagon dont se d~roule l'exdcution
de chaque projet financ6 i m~me les fonds fournis en vertu du present Accord.

Article 8. NORMES D'APPLICATION. L'Association s'acquitte des fonc-
tions que lui attribue le pr6sent Accord avec le m&me soin qu'elle apporte
I'administration et it la gestion de ses propres affaires.

Article 9. PAIEMENT DES RECETTES AU GOUVERNEMENT. a) Tous les
montants rembours6s au titre du principal des prts accord6s sur les fonds du
Gouvernement Canadien sont vers6s h l'Association qui les remet au Gouver-
nement ou i son ordre dans un d6lai de quinze jours apr~s les avoir regus.

b) Toutes les commissions de service sur lesdits pr ts sont vers6es it l'Asso-
ciation qui les gardera pour couvrir ses propres frais administratifs.

Article 10. POSSIBILITt DE TRANSFERT DES OBLIGATIONS. Les accords
conclus par I'Association au nom du Gouvernement contiennent des dispositions
permettant le transfert, de I'Association au Gouvernement, des droits et obliga-
tions qui y sont stipul6s.

Article I. CONSULTATIONS. L'ACDI et l'Association se consultent de
temps t autre sur toutes les questions soulev6es par le pr6sent Accord.

Article 12. AUGMENTATION ET RESILIATION. a) Le Gouvernement peut,
par voie de notification ht l'Association, augmenter le montant des fonds sp6ci-
fi6s h la Section 2, a, du pr6sent Accord.

b) S'il semble h. l'une ou I'autre Partie que la coop6ration envisag6e par le
pr6sent Accord n'est plus appropri6e ou ne peut plus se poursuivre de fagon
efficace, il peut tre mis fin h l'Accord ht l'initiative de ladite Partie et avec
pr6avis 6crit de 180 jours.

c) Lorsqu'il est mis fin h l'Accord, ht moins que les Parties n'en conviennent
autrement, tout accord ou contrat ou partie d'accord ou de contrat conclu par
I'Association pour le compte du Gouvernement est transf6r6 h. ce dernier et tous
fonds ou autres avoirs d6tenus en vertu du pr6sent Accord par I'Association sont
remis au Gouvernement, et l'administration de l'Association pour le compte du
Gouvernement est r6put6e termin6e.

d) Imm6diatement apr~s r6siliation de l'Accord, I'Association fournit au
Gouvernement un rapport final et un 6tat financier des fonds fournis par le
Gouvernement dans le cadre du pr6sent Accord ainsi qu'un avis des v6rifica-
teurs externes de I'Association sur ledit 6tat financier.

Article 13. Les adresses ci-apr~s sont sp6cifi6es aux fins du pr6sent
Accord :

Pour le Gouvernement du Canada:
Agence Canadienne de D6veloppement International
122, rue Bank
Edifice Jackson
Ottawa KIA 0G4
Canada

T61ex n° 0534140
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Pour 1'Association :
Association Internationale de D6veloppement
1818 H Street, NW
Washington, DC 20433
Etats-Unis d'Am~rique

T61ex n° 89650

Article 14. Le present Accord entre en vigueur au moment de sa signature
par les Parties.

FAIT t Washington, DC, le 22 avril 1977, en frangais et en anglais, les
deux textes faisant 6galement foi, en deux exemplaires.

International Development Association:
Association Internationale de D6veloppement :

By ROBERT S. McNAMARA
Par
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ACCORD', EN DATE DU 8 MARS 1978 ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU CANADA (CI-APRES D1tNOMMt < LE GOUVER-
NEMENT >>) ET L'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE
DtVELOPPEMENT (CI-APRES DtNOMMtE << L'ASSOCIA-
TION >>) PORTANT MODIFICATION DE L'ACCORD EN
DATE DU 22 AVRIL 1977 ENTRE LES MkMES PARTIES,
PRItVOYANT L'ADMINISTRATION PAR L'ASSOCIATION
DE CERTAINS FONDS QUI SERONT FOURNIS PAR LE GOU-
VERNEMENT POUR DES PROJETS DE D1tVELOPPEMENT
D1tTERMINtS2

Le Gouvernement et l'Association sont convenus comme suit:
1. L'Accord en date du 22 avril 1977 entre le Gouvernement et l'Asso-

ciation 2 est modifi6 et se lit, dans son texte int6gral, comme suit

o PRgAMBULE

ATTENDU QUE le Gouvernement et l'Association ont coop6r6 et entendent continuer
de coop6rer au financement de projets de d6veioppement dans les pays membres de
I'Association, dans beaucoup de cas en cofinangant lesdits projets;

ATTENDU QUE le Gouvernement souhaite affecter une partie de ses fonds d'aide
bilat6rale au d6veloppement it des projets hautement prioritaires dans les pays membres
de I'Association dans lesquels le Gouvernement a un programme d'aide au d6velop-
pement en utilisant les services de l'Association;

ATTENDU QUE l'Association est dispos6e i administrer, sur une base mutuellement
acceptable, les fonds que le Gouvernement entend ainsi affecter dans le cadre de co-
financements avec ses propres ressources;

PAR CES MOTIFS, le Gouvernement et l'Association sont convenus de ce qui suit:

Article 1. AUTORISATION DE L'AssOCIATION. Pour le compte du Gouvernement
du Canada et sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, l'Association est auto-
ris6e, en qualit6 d'administrateur, it conclure avec les pays membres de l'Association
des accords de pr&ts (ci-apr6s d6nomm~s les < pr&ts > ) et de dons (ci-apr~s d6nomm6s
les ,, dons >>) en vue du financement de projets d6termin6s revtant un caract~re haute-
ment prioritaire pour l'acc616ration du d6veloppement 6conomique, technique et de
1'6ducation dans lesdits pays membres.

Article 2. MONTANTS DISPONIBLES. a) Aux fins du pr6sent Accord, le Gouver-
nement fournira un montant maximum de trente-cinq millions de dollars canadiens
($Can. 35 000 000) pour le cofinancement avec les ressources propres de l'Association de
projets retenus d'un commun accord;

b) i) Aux fins du pr6sent Accord, l'Association ouvre en son nom, aupr~s de la
Banque du Canada, un compte sp6cial ne portant pas int6r~t;

ii) L'Association notifie h l'avance l'Agence Canadienne de D6veloppement Inter-
national (ACDI) par lettre ou t6lex des montants en esp~ces dont elle estime avoir
besoin pour assurer les versements aff6rents it chaque prt et don dans les trois mois
suivants;

' Entr6 en vigueur le 8 mars 1978 par la signature, avec effet r6troactif au 22 avril 1977, conform6ment
h ]'article 14.

2 Voir p. 340 du pr6sent volume.

V o l 1105, 117013



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites

iii) Le Gouvernement d6pose dans les meilleurs d6lais dans le compte sp6cial sus-
mentionn6 de I'Association le montant en esp~ces ainsi jug6 ngcessaire;

iv) Tous montants regus du Canada et vers6s au Canada seront en dollars canadiens.

Article 3. CONDITIONS DES PRETS ET DES DONS. a) Chaque prt et don est assorti
des m~mes conditions que le cr6dit de dgveloppement accord6 par I'Association h mme
ses propres ressources pour le m~me projet, mais fait l'objet d'un accord s6par6 avec le
pays b6ngficiaire. II est cependant convenu que, dans le cas de dons, l'emprunteur n'est
ni oblig6 de rembourser le don ni tenu de payer la commission de service requise aux
termes du paragraphe b du present Article.

b) Dans le cas de prts, conform6ment i ses proc6dures habituelles, I'Association
est autoris6e i demander i chaque emprunteur de verser A I'Association une commission
de service de trois quarts pour cent I'an payable dans une monnaie d6termin6e par
I'Association sur la fraction du pr&t retir6e et non encore remboursge, en d6dommagement
des services fournis par I'Association relativement aux pr&ts consentis en vertu du pr6sent
Accord.

c) Le Gouvernement peut demander Ai I'Association de transformer un prt en don,
aux conditions agr66es par le Gouvernement et I'Association.

Article 4. RESPONSABILITt DE LA SELECTION DES PROJETS. a) L'Association est
responsable au premier chef de la s61ection, de i'examen et de I'approbation des projets
et, sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, de la d6termination des conditions
dont lesdits projets sont assortis; ce faisant, elle applique ses politiques et proc6dures
normales, utilise son personnel habituel et agit avec la mime prudence que lorsqu'elle
administre ses propres ressources, 6tant entendu toutefois que I'Association i) consulte
I'ACDI au cours des premiers stades de la s6lection de chaque projet et sur la question
de savoir si le financement se fera par un prt ou un don et ii) obtient le consentement
de l'ACDI avant de conclure tout accord de pr6t ou de don.

b) L'Association fournit A l'ACDI tous renseignements et documents que l'ACDI
peut raisonnablement demander.

c) Le Gouvernement et I'Association proc~dent, en tant que de besoin et par
l'interm6diaire de leurs repr6sentants, h des 6changes de vues concernant leurs opera-
tions respectives dans les pays membres de l'Association et les secteurs et projets suscep-
tibles d'Etre financ6s au moyen des ressources fournies en vertu du pr6sent Accord;
lorsque les circonstances le justifient et A la demande du Gouvernement, les repr6sentants
de l'ACDI participent avec les repr6sentants de I'Association a I'6valuation ou h la super-
vision des projets qui doivent Eire ainsi financ6s.

Article 5. VERSEMENTS AU TITRE DES PRETS ET DES DONS. a) Le retrait des fonds
stipul6s dans les accords de pr~t et de don s'effectue par l'interm6diaire de I'Association
conform6ment i ses proc6dures de versement habituelles. I1 est entendu que l'Associa-
tion est libre d'6changer les fonds canadiens contre d'autres monnaies si ledit retrait
I'exige.

b) Le versement des fonds canadiens et des ressources propres de I'Association
s'effectue pari passu, h moins qu'il n'en soit convenu autrement.

Article 6. REGISTRES DE L'ASSOCIATION. L'Association tient s~par~ment les 6cri-
tures et la comptabilit6 relatives aux fonds fournis en vertu du pr6sent Accord, requs
et d6bours6s par elle, et met A la disposition de l'ACDI les 6critures et comptes que
I'ACDI peut raisonnablement demander; en tout 6tat de cause, I'Association fournit au
Gouvernement par l'interm6diaire de I'ACDI i) un relev6 trimestriel des recettes, d6bours
et soldes de tr6sorerie relatifs au pr6sent Accord pour le trimestre pr6c6dent de I'ann6e
civile et ii), dans les trois mois suivant la fin (31 mars) de chaque exercice financier du
Gouvernement, un 6tat de compte d6tailI6 indiquant notamment 1'6tat de chaque prt et
don consenti A mame les fonds fournis en vertu du pr6sent Accord, en mme temps qu'un
avis des v6rificateurs externes de l'Association sur ledit relev6 de compte.
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Article 7. SUPERVISION DU PROJET. L'Association est seule responsable, pour le
compte du Gouvernement, de la supervision et du contr6le des projets, y compris I'exer-
cice de tout droit ou recours pr~vu par I'accord de pr&t ou de don. L'Association tient
cependant I'ACDI inform6e de la fagon dont se droule l'ex~cution de chaque projet
financ6 h mme les fonds fournis en vertu du present Accord.

Article 8. NORMES D'APPLICATION. L'Association s'acquitte des fonctions que
lui attribue le present Accord avec le m&me soin qu'elle apporte h I'administration et h
ia gestion de ses propres affaires.

Article 9. PAIEMENT DES RECETTES AU GOUVERNEMENT. a) Tous les montants
rembours6s au titre du principal des prats accord6s sur les fonds du Gouvernement
canadien sont vers6s I'Association qui les remet au Gouvernement ou h son ordre
dans un d6lai de quinze jours apr~s les avoir regus.

b) Toutes les commissions de services sur lesdits pr~ts sont versdes h I'Association
qui les gardera pour couvrir ses propres frais administratifs.

Article 10. POSSIBILITIES DE TRANSFERT DES OBLIGATIONS. Les accords conclus
par I'Association au nom du Gouvernement contiennent des dispositions permettant le
transfert, de I'Association au Gouvernement, des droits et obligations qui y sont
stipul6s.

Article 11. CONSULTATIONS. L'ACDI et I'Association se consultent de temps h
autre sur toutes les questions soulevdes par le pr6sent Accord.

Article 12. AUGMENTATION ET RESILIATION. a) Le Gouvernement peut, par voie
de notification h l'Association, augmenter le montant des fonds sp6cifids it la Section 2, a,
du present Accord.

b) S'ii semble h l'une ou l'autre Partie que la cooperation envisagde par le pr6sent
Accord n'est plus appropride ou ne peut plus se poursuivre de fagon efficace, il peut
&re mis fin t l'Accord h l'initiative de ladite Partie et avec pr6avis 6crit de 180 jours.

c) Lorsqu'ii est mis fin hi l'Accord, h moins que les Parties n'en conviennent
autrement, tout accord ou contrat ou partie d'accord ou de contrat conclu par I'Asso-
ciation pour le compte du Gouvernement est transfr6 h ce dernier et tous fonds ou
autres avoirs d6tenus en vertu du present Accord par I'Association sont remis au Gou-
vernement, et l'administration de I'Association pour le compte du Gouvernement est
rdputde termin6e.

d) Immddiatement apris r6siliation de ]'Accord, I'Association fournit au Gouver-
nement un rapport final et un 6tat financier des fonds fournis par le Gouvernement dans
le cadre du pr6sent Accord ainsi qu'un avis des v6rificateurs externes de l'Association
sur ledit 6tat financier.

Article 13. a) Les adresses ci-apris sont sp6cifi6es aux fins du pr6sent Accord

Pour le Gouvernement du Canada :

Agence Canadienne de Dveloppement International
122, rue Bank
Edifice Jackson
Ottawa KIA 0G4
Canada

T61ex n° 0534140

Pour I'Association :

Association Internationale de Dveioppement
1818 H Street, NW
Washington, DC 20433
Etats-Unis d'Amdrique

T6lex no 89650
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b) Chaque Partie notifie l'autre par 6crit de tout changement d'adresse.

Article 14. Le present Accord entre en vigueur au moment de sa signature par
les Parties. >

2. Le present Accord portant modification de I'Accord antdrieur entre en
vigueur au moment de sa signature par les deux Parties avec effet rdtroactif
au 22 avril 1977.

FAIT h Washington, DC, le 8 mars 1978, en frangais et en anglais, les deux
textes faisant 6galement foi, en deux exemplaires, un pour chaque Partie.

International Development Association:
Association Internationale de D~veloppement :

By J. BURKE KNAPP
Par

Vol. 1105, 1-17013





No. 17014

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
HONDURAS

Guarantee Agreement-Third Port Project (with General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments dated 15 March 1974). Signed at Washington on
22 April 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 14 September 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
HONDURAS

Contrat de garantie - Troisieme projet portuaire (avec Con-
ditions g6nerales applicables aux contrats d'emprunt
et de garantie en date du 15 mars 1974). Signi k
Washington le 22 avril 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le
dveloppement le 14 septembre 1978.
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GUARANTEE AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuide conformnent
t I'article 12, paragraphe 2, du rcgle-
ment de l'Assemble ginirale destinj
ci mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la riso-
lution 331141 A de I'Assemblie gjnj-
rale en date du 19 decembre 1978.

Came into force on 22 December 1977, upon noti- ' Entr6 en vigueur le 22 d6cembre 1977, ds notifi-

fication by the Bank to the Government of Honduras. cation par la Banque au Gouvemement hondurien.
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No. 17015

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
HONDURAS

Loan Agreement-Third Port Project (with schedule and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Wash-
ington on 22 April 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 14 September 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
HONDURAS

Contrat d'emprunt - Troisibme projet portuaire (avec
annexe et Conditions g6n6rales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974).
Sign6 a Washington le 22 avril 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le
diveloppement le 14 septembre 1978.
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT1

Publication effectue conformment
Sl'article 12, paragraphe 2, du rcgle-

ment de I'Assemblje gjn&ale desting
6t mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la roso-
lution 33/141 A de l'Assemble gne-
rale en date du 19 dcembre 1978.

Came into force on 22 December 1977, upon noti- Entrd en vigueur le 22 d6cembre 1977, dbs notifi-

fication by the Bank to the Government of Honduras. cation par la Banque au Gouvernement hondurien.
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No. 17016

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

HONDURAS

Development Credit Agreement-Third Port Project (with
schedule and General Conditions Applicable to Devel-
opment Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 22 April 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 14 Se-p-
tember 1978.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

HONDURAS

Contrat de credit de d6veloppement - Troisime projet
portuaire (avec annexe et Conditions generales appli-
cables aux contrats de cr6dit de developpement en date
du 15 mars 1974). Sign6 a Washington le 22 avril 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistri par I'Association internationale de diveloppement le 14 sep-
tembre 1978.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CR1tDIT
DE DItVELOPPEMENT1

Publication effectuee conformement
t I'article 12, paragraphe 2, du r'gle-
ment de I'Assemblee generale destine
6t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la reso-
lution 331141 A de I'Assemblee gjnc-
rale en date du 19 decembre 1978.

, Came into force on 22 December 1977, upon noti- I Entr6 en vigueur le 22 ddcembre 1977, ds notifica-
fication by the Association to the Government of tion par I'Association au Gouvernement hondurien.
Honduras.

Vol. 1105, 1-17016



No. 17017

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

HONDURAS

Development Credit Agreement-Second Education Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 6 April 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 14 Septem-
ber 1978.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

HONDURAS

Contrat de cr6dit de developpement - Deuxieme projet
relatif h l'enseignement (avec annexes et Conditions
g6n6rales applicables aux contrats de cr6dit de d6velop-
pement en date du 15 mars 1974). Sign6 a Washington
le 6 avril 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 14 sep-
tembre 1978.

Vol. 1105, 1-17017



356 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 15 August 1978, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Honduras.

Vol. 1105, 1-17017

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE Dt ELOPPEMENT'

Publication effectuge conformnent
6 I'article 12, paragraphe 2, du rbgle-
ment de I'Assemble gn&ale destinm
c mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend, en dernier lieu par la riso-
lution 331141 A de I'Assemblge ging-
rale en date du 19 decembre 1978.

1 Entri en vigueur le 15 aofit 1978, des notification
par ]'Association au Gouvernement hondurien.



No. 17018

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDIA

Loan Agreement--Gujarat Fisheries Project (with General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments dated 15 March 1974). Signed at Washington
on 22 April 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 14 September 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat d'emprunt - Projet relatif aux pcheries dans
l'Etat de Gujarat (avec Conditions generales applica-
bles aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Sign6 A Washington le 22 avril 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le
diveloppement le 14 septembre 1978.

Vol. 1105, 1-17018



358 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

LOAN AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT1

Publication effectuie conformgment
til'article 12, paragraphe 2, du rigle-
ment de I'Assemble ginirale desting
ci mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la riso-
lution 331141 A de I'Assemblie gjnj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Came into force on 19 July 1977, upon notification , Entr6 en vigueur le 19 juillet 1977, ds notification
by the Bank to the Government of India. par la Banque au Gouvernement indien.

Vol 1105, 147018



No. 17019

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement--Gujarat Fisheries Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 22 April 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 14 Septen-
ber 1978.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat de cr6dit de d6veloppement - Projet relatif aux
pcheries dans l'Etat de Gujarat (avec annexes et Con-
ditions g6n6rales applicables aux contrats de cr6dit de
d6veloppement en date du 15 mars 1974). Sign6 A
Washington le 22 avril 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par I'Association internationale de doveloppernent le 14 sep-
tembre 1978.

Vol. 1105, 1-17019



360 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1978

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectuie conformgment
6t I'article 12, paragraphe 2, du rkgle-
ment de I'Assemble ginirale destinj
t mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de I'Assemblke ginj-
rale en date du 19 decembre 1978.

Came into force on 19 July 1977, upon notification ' Entr6 en vigueur le 19 juillet 1977, des notification

by the Association to the Government of India. par I'Association au Gouvemement indien.

Vol. 1105, 1-17019



No. 17020

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Maharashtra Irrigation
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 11 October
1977

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 14 Septem-
ber 1978.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat de credit de d6veloppement - Projet de Maha-
rashtra relatif 6 l'irrigation (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats de cr6dit de develop-
pement en date du 15 mars 1974). Sign6 a Washington
le 11 octobre 1977

Texte authentique . anglais.

Enregistrn par l'Association internationale de dodveloppement le 14 sep-
tembre 1978.

Vol 1105, 1-17020



362 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1978

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT 1

Publication effectude confornjinent
b I'article 12, paragraphe 2, du rigle-
ment de I'Assemblie ginrale destin
6 mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assenble gini -
rale en date du 19 dicembre 1978.

Came into force on 13 January 1978, upon notifi- ' Entr6 en vigueur le 13 janvier 1978, d~s notification

cation by the Association to the Government of India. par I'Association au Gouvernement indien.

Vol 1165, 1-17020



No. 17021

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Orissa Irrigation Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 11 October 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 14 Septem-
ber 1978.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat de cr6dit de d6veloppement - Projet relatif i6 l'irri-
gation dans la rigion d'Orissa (avec annexes et Condi-
tions g6n6rales applicables aux contrats de cr6dit de
d6veloppement en date du 15 mars 1974). Sign6 a
Washington le 11 octobre 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistre par I'Association internationale de d~veloppement le 14 sep-
tembre 1978.

Vol. 1105, 1-17021



364 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1978

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 16 January 1978, upon notifi-
cation by the Association to the Government of India.

Vol. 1105, 1-17021

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectuie conformment
it l'article 12, paragraphe 2, du rkgle-
ment de l'Assemble gjndrale destin
6 mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la reso-
lution 331141 A de I'Assembloe gjn-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Entrd en vigueur le 16 janvier 1978, d~s notification
par l'Association au Gouvernement indien.



No. 17022

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement--Rajasthan Agricultural
Extension and Research Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Wash-
ington on 14 November 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 14 Septem-
ber 1978.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIVELOPPEMENT

et

INDE

Contrat de cr6dit de developpement - Projet de Rajasthan
relatif i l'expansion et i la recherche agricoles (avec
annexes et Conditions g6n6rales applicables aux con-
trats de cr6dit de d6veloppement en date du 15 mars
1974). Sign6 a Washington le 14 novembre 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistri par I'Association internationale de ddveloppement le 14 sep-
tembre 1978.

Vol 1105, 1-17022



366 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1978

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 6 February 1978, upon notifi-

cation by the Association to the Government of India.

Vol. 1105, 1-17022

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuie conformement
6t I'article 12, paragraphe 2, du ribgle-
ment de I'Assemblie gdnerale destine
dt mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

1 Entri en vigueur le 6 fivrier 1978, ds notification

par l'Association au Gouvemement indien.



No. 17023

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement--Second Calcutta Urban
Development Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Washington on 6 Jan-
uary 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 14 Sep-
tember 1978.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat de cr6dit de developpement - Deuxibme projet
relatif au d~veloppement urbain de Calcutta (avec an-
nexes et Conditions g~nerales applicables aux contrats
de credit de developpement en date du 15 mars 1974).
Sign6 a Washington le 6 janvier 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistr par I'Association internationale de diveloppement le 14 sep-
tembre 1978.

Vol. 1105. 1-17023



368 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE D1tVELOPPEMENT1

Publication effectude conformment
6i I'article 12, paragraphe 2, du rtgle-
ment de l'Assemble gn~rale destiny
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de I'Assemblge gn -
rale en date du 19 docembre 1978.

' Came into force on 7 April 1978, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 7 avril 1978, ds notification

tion by the Association to the Government of India. par l'Association au Gouvernement indien.

Vol. 1105, 1-17023



No. 17024

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Bihar Agricultural Exten-
sion and Research Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 15 March 1974). Signed at Washington on
6 January 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 14 Sep-
tember 1978.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

INDE

Contrat de credit de d6veloppement - Projet relatif a la
recherche et la formation agricoles dans l'Etat de Bihar
(avec annexes et Conditions g6n6rales applicables
aux contrats de cr6dit de d6veloppement en date du
15 mars 1974). Sign6 a Washington le 6 janvier 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistri par I'Association internationale de developpement le 14 sep-
tembre 1978.

Vol. 1105, 1-17024



370 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traites

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

Came into force on 2 May 1978, upon notification

by the Association to the Government of India.

Vol. 1105,1-17024

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE D1tVELOPPEMENT'

Publication effectuie conformiment
6 l'article 12, paragraphe 2, du r~gle-
ment de I'Assemblie ginirale destinj
ci mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rso-
lution 331141 A de I'Assemblie gend-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Entr6 en vigueur le 2 mai 1978, d~s notification
par l'Association au Gouvernement indien.



No. 17025

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement--Second Foodgrain Storage
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 6 January
1978

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 14 Sep-
tember 1978.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat de credit de developpement - Deuxieme projet
relatif au stockage de crdales alimentaires (avec an-
nexes et Conditions generales applicables aux contrats
de credit de developpement en date du 15 mars 1974).
Sign6 A Washington le 6 janvier 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de d, veloppement le 14 sep-
ternbre 1978.

Vol. 1105, 1-17025



372 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DItVELOPPEMENTI

Publication effectuie conformdment
t I'article 12, paragraphe 2, du rbgle-
ment de I'Assemblie ginirale destino
t mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend, en dernier lieu par la rso-
lution 331141 A de i'Assemblge gin-
rale en date du 19 docembre 1978.

I Came into force on 17 May 1978, upon notifica- I Entr en vigueur le 17 mai 1978, d~s notification

tion by the Association to the Government of India. par I'Association au Gouvernement indien.

Vol. 1105, 1-17025



No. 17026

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Karnataka Irrigation Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 12 May 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 14 Septem-
ber 1978.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat de credit de developpement - Projet relatif a l'irri-
gation dans la region du Karnataka (avec annexes et
Conditions gen6rales applicables aux contrats de cr6dit
de d6veloppement en date du 15 mars 1974). Sign6 it
Washington le 12 mai 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistr par I'Association internationale de diveloppement le 14 sep-
tembre 1978.

Vol. 1105, 1-17026



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuee conformement
ti l'article 12, paragraphe 2, du r'gle-
ment de I'Assemble ginerale destin
a mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de I'Assemble gnd-
rale en date du 19 decembre 1978.

Came into force on 11 August 1978, upon notifi- ' Entr6 en vigueur le 11 aoft 1978, ds notification

cation by the Association to the Government of India. par l'Association au Gouvernement indien.

Vol. 1105, 1-17026



No. 17027

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Korba Thermal Power
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 12 May 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 14 Septem-
ber 1978.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat de credit de developpement - Projet relatif a la
centrale thermique de Korba (avec annexes et Condi-
tions g6nerales applicables aux contrats de cr6dit de
developpement en date du 15 mars 1974). Signk A
Washington le 12 mai 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par I'Association internationale de ddveloppement le 14 sep-
tembre 1978.

Vol. 1105, 1-17027



376 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1978

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 14 August 1978, upon notifica-

tion by the Association to the Government of India.

Vol 1105,1-17027

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CR1tDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuie conformement
6 I'article 12, paragraphe 2, du ri'gle-
ment de I'Assembhe ginirale destini

i mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la ridso-
lution 33/141 A de I'Assemble gin6-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entrn en vigueur le 14 aofit 1978, des notification
par I'Association au Gouvernement indien.



No. 17028

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
LIBERIA

Loan Agreement-Third Education Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washington on 26 May 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 14 September 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et

LIBERIA

Contrat d'emprunt - Troisibme projet relatif &i I'enseigne-
ment (avec annexes et Conditions generales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Sign6 A Washington le 26 mai 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le
diveloppement le 14 septembre 1978.

Vol 1105, 1-17028



378 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s 1978

LOAN AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuie conformnment
6 I'article 12, paragraphe 2, du rbgle-
ment de I'Assemble g~njrale destin
t mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend, en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de I'Assemblge gdni-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Came into force on 13 July 1977, upon notification ' Entr en vigueur le 13 juillet 1977, d~s notification

by the Bank to the Government of Liberia. par [a Banque au Gouvemement lib6rien.

Vol. 1105, 1-17028



No. 17029

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

LIBERIA

Development Credit Agreement--Bong County Agricultural
Development Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Washington on 29 De-
cember 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 14 Septem-
ber 1978.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
LIBERIA

Contrat de credit de developpement - Projet relatif au
developpement agricole de Bong County (avec annexes
et Conditions generales applicables aux contrats de
credit de d6veloppement en date du 15 mars 1974).
Sign6 a Washington le 29 d6cembre 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistri par I'Association internationale de ddveloppement le 14 sep-
tembre 1978.

Vol. 1105, 1-17029



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traites

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE D1tVELOPPEMENT'

Publication effectuie conforingment
t I'article 12, paragraphe 2, du rbgle-
ment de I'Assemblie gingrale destinj
b mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de I'Assemblde g.n-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

Came into force on 15 March 1978, upon notifica- I Entre en vigueur le 15 mars 1978, des notification

tion by the Association to the Government of Liberia. par I'Association au Gouvernement librrien.

Vol. 1105, 1-17029

1978



No. 17030

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

NEPAL

Development Credit Agreement--NIDC (Nepal Industrial
Development Corporation) Project (with schedule and
General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Wash-
ington on 27 May 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 14 Septem-
ber 1978.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
NEPAL

Contrat de credit de developpement - Projet relatif a la
Nepal Industrial Development Corporation (NIDC) [avec
annexe et Conditions g~nerales applicables aux con-
trats de credit de developpement en date du 15 mars
1974]. Signe A Washington le 27 mai 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistr par I'Association internationale de developpement le 14 sep-
tembre 1978.

Vol. 1105, 1-17030



382 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1978

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRI DIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectuie conformonent
6 I'article 12, paragraphe 2, du rigle-
ment de l'Assemblie gndrale destini
6 mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de I'Assemble gn-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Came into force on 17 February 1978, upon notifi- ' Entr6 en vigueur le 17 fivrier 1978, ds notification
cation by the Association to the Government of Nepal. par I'Association au Gouvemement n6palais.

Vol. 1105, 1-17030



No. 17031

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

NEPAL

Development Credit Agreement-Technical Education Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 14 April 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 14 Septem-
ber 1978.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
NEPAL

Contrat de credit de developpement - Projet relatif i Pen-
seignement technique (avec annexes et Conditions gen6-
rales applicables aux contrats de credit de developpe-
ment en date du 15 mars 1974). Signe k Washington le
14 avril 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par I'Association internationale de ddveloppement le 14 sep-
tembre 1978.

Vol 1105. 1-17031



384 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DItVELOPPEMENTI

Publication effectu e conformiment
6 I'article 12, paragraphe 2, du r,'gle-
ment de I'Assembde gentrale destinj
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de I'Assemblee genj-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

Came into force on 11 July 1978, upon notification ' Entr6 en vigueur le I1 juillet 1978, des notification

by the Association to the Government of Nepal. par I'Association au Gouvernement n6palais.

Vol. 1105, 1-17031



No. 17032

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SOMALIA

Development Credit Agreement-Third Highway Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 1 June 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 14 Sep-
tember 1978.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SOMALIE

Contrat de credit de developpement - Troisieme projet
relatif au rdseau routier (avec annexes et Conditions
gen6rales applicables aux contrats de credit de d6velop-
pement en date du 15 mars 1974). Sign6 a Washington
le ler juin 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistri par I'Association internationale de ddveloppement le 14 sep-
tembre 1978.

Vol. 1105, 1-17032
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE D1tVELOPPEMENT'

Publication effectuie conformiment
a I'article 12, paragraphe 2, du ri'gle-
ment de I'Assemblee ginerale destine
t mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de I'Assemblee gene-
rale en date du 19 dicembre 1978.

' Came into force on 24 January 1978, upon notifi- I Entr6 en vigueur le 24 janvier 1978, d~s notifica-

cation by the Association to the Government of Somalia. tion par l'Association au Gouvernement somali.

Vol. 1105, 1-17032



No. 17033

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

and
SOMALIA

Development Credit Agreement-SDB (Somali Development
Bank) Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 1 June 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 14 Sep-
tember 1978.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

SOMALIE

Contrat de credit de developpement - Projet relatif ti la
Somali Development Bank (SDB) [avec annexes et Con-
ditions generales applicables aux contrats de credit
de developpement en date du 15 mars 1974]. Sign6 A
Washington le ler juin 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par I'Association internationale de diveloppement le 14 sep-
tembre 1978.

Vol. 1105, 1-17033
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 27 February 1978, upon notifica-

lion by the Association to the Government of Somalia.

Vol 1105, 1-17033

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformiment
ii l'article 12, paragraphe 2, du r~gle-
ment de I'Assemblke ginerale destini
6t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la roso-
lution 33/141 A de l'Assemblie g~nj-
rale en date du 19 dcembre 1978.

Entr6 en vigueur le 27 f~vrier 1978, dis notification
par I'Association au Gouvernement somali.



No. 17034

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SOMALIA

Development Credit Agreement-Third Education Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 30 September 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 14 Sep-
tember 1978.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

SOMALIE

Contrat de cr6dit de d6veloppement - Troisime projet
relatif i l'enseignement (avec annexes et Conditions
g6n6rales applicables aux contrats de cr6dit de d6ve-
loppement en date du 15 mars 1974). Sign6 a Wash-
ington le 30 septembre 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par I'Association internationale de diveloppement le 14 sep-
tembre 1978.

Vol. 1105, 1-17034
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRIEDIT
DE DtVELOPPEMENTI

Publication effectuie conformiment
,t I'article 12, paragraphe 2, du rigle-
ment de I'Assemblee gingrale destini
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie g9n-
rale en date du 19 docembre 1978.

' Came into force on 13 March 1978, upon notification ' Entr6 en vigueur le 13 mars 1978, d~s notification

by the Association to the Government of Somalia. par I'Association au Gouvemement somali.

Vol. 1105, I 17034



No. 17035

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
SENEGAL

Loan Agreement--Dakar Fishing Port Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washington on 7 June 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
Inent on 14 September 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
SENEGAL

Contrat d'emprunt - Projet du port de peche de Dakar
(avec annexes et Conditions g6nerales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Sign6 a Washington le 7 juin 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le
diveloppement le 14 septembre 1978.

Vol. 1105, 1-17035
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuoe conformiment
6 I'article 12, paragraphe 2, du rigle-
ment de 'Assemble ginirale destino
6 mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de I'Assemblie gjnj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 20 March 1978, upon notifica- ' Entr6 en vigueur le 20 mars 1978, di:s notification

tion by the Bank to the Government of Senegal. par la Banque au Gouvemement sdnigalais.

Vol 1105, 1-17035



No. 17036

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

GUATEMALA

Guarantee Agreement-Aguacapa Power Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 10 June 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 14 September 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et

GUATEMALA

Contrat de garantie - Projet de centrale 6lectrique de Agua-
capa (avec annexes et Conditions generales applica-
bles aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Sign6 A Washington le 10 juin 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistro par la Banque internationale pour la reconstruction et le
diveloppenent le 14 septembre 1978.

Vol. 1105, 1-17036
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE

Publication effectu~e conformiment
tz l'article 12, paragraphe 2, du rbgle-
ment de l'Assembloe genirale destinm
ii mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend, en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemble ging-
rale en date du 19 dicembre 1978.

' Came into force on 7 February 1978, upon notifi- I Entre en vigueur le 7 f~vrier 1978, des notification

cation by the Bank to the Government of Guatemala. par la Banque au Gouvernement guat6malt6que.

Vol. 1105, 1-17036



No. 17037

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
KENYA

Loan Agreement-Bura Irrigation Settlement Project (with
schedule and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 22 June 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 14 September 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
KENYA

Contrat d'emprunt - Projet d'irrigation dans une zone de
peuplement de la region de Bura (avec annexe et Con-
ditions generales applicables aux contrats d'emprunt
et de garantie en date du 15 mars 1974). Sign6 a Wash-
ington le 22 juin 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le
ddveloppement le 14 septembre 1978.

Vol. 1105, 1-17037
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
senbly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 27 June 1978, upon notification

by the Bank to the Government of Kenya.

Vol. 1105, 1-17037

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNTI

Publication effectu;e conformninent
ai I'article 12, paragraphe 2, du rigle-
ment de I'Assemblie gnerale destinW
a mnettre en application 'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de I'Assemnble gjnj-
rale en date du 19 docembre 1978.

Entr6 en vigueur le 27 join 1978, ds notification
par la Banque au Gouvernement k~nyen.



No. 17038

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

KENYA

Development Credit Agreement-Bura Irrigation Settlement
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 22 June
1977

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 14 Sep-
tember 1978.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
KENYA

Contrat de credit de developpement - Projet d'irrigation
dans une zone de peuplement de la region de Bura (avec
annexes et Conditions generales applicables aux con-
trats de credit de developpement en date du 15 mars
1974). Sign6 A Washington le 22 juin 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistr par I'Association internationale de dveloppement le 14 sep-
tembre 1978.

Vol. 1105, 1-17038
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 27 June 1978, upon notification
by the Association to the Government of Kenya.

Vol. 1105,1-17038

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DIVELOPPEMENT I

Publication effectuie conformnment
,i I'article 12, paragraphe 2, du rigle-
ment de I'Assembloe gcnirale destin
ii mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de I'Assembloe godno-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 27 juin 1978, d~s notification
par I'Association au Gouvernement k6nyen.



No. 17039

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

KENYA

Development Credit Agreement-Small-Scale Industry Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements dated 15 March
1974). Signed at Nairobi on 28 November 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 14 Sep-
tember 1978.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
KENYA

Contrat de credit de developpement - Projet relatif i6 la
petite industrie (avec annexes et Conditions gdndrales
applicables aux contrats de credit de developpement
en date du 15 mars 1974). Sign6 a Nairobi le 28 no-
vembre 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistrn par l'Association internationale de diveloppement le 14 sep-
tembre 1978.

Vol 1105, 1-17039
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 26 June 1978, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Kenya.

Vol. 1105, 1-17039

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENTI

Publication effectuie conformoment
6 I'article 12, paragraphe 2, du r'gle-
ment de I'Assembl~e gn&ale destinj
6t mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend, en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de I'Assemblge gne-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Entr6 en vigueur le 26juin 1978, ds notification par
I'Association au Gouvernement kenyen.



No. 17040

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

KENYA

Development Credit Agreement--Fourth Education Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 7 June 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 14 Septem-
ber 1978.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
KENYA

Contrat de cr6dit de d6veloppement - Quatrieme projet
relatif ii renseignement (avec annexes et Conditions
g6n6rales applicables aux contrats de cr6dit de d6ve-
loppement en date du 15 mars 1974). Sign6 a Wash-
ington le 7 juin 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistri par I'Association internationale de developpement le 14 sep-
tembre 1978.

Vol. 1105, 1-17040
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE D1tVELOPPEMENT1

Publication effectuie conformdnent
ct I'article 12, paragraphe 2, du r'gle-
ment de I'Assemblie gnerale destin
6 mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de I'Assemble gdinj-
rale en date du 19 dkcembre 1978.

Came into force on 25 August 1978, upon notifica- ' Entr6 en vigueur le 25 aofit 1978, ds notification

tion by the Association to the Government of Kenya. par l'Association au Gouvernement k6nyen.

Vol. 1105, 147040



No. 17041

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

SYRIAN ARAB REPUBLIC

Loan Agreement-Aleppo Water Supply Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washington on 30 June 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 14 September 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

Contrat d'emprunt - Projet d'adduction d'eau pour la ville
d'Alep (avec annexes et Conditions g6n6rales applica-
bles aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Sign6 A Washington le 30 juin 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le
dveloppement le 14 septembre 1978.

Vol 1105, 1-17041
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LOAN AGREEMENT

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D' EMPRUNT

Publication effectue conformment
6t I'article 12, paragraphe 2, du rkgle-
ment de I'Assembb~e gen&ale destinj
6t mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de I'Assembloe g~n -
rale en date du 19 decembre 1978.

I Came into force on 2 March 1978, upon notification ' Entr6 en vigueur le 2 mars 1978, dis notification
by the Bank to the Government of the Syrian Arab par la Banque au Gouvernement syrien.
Republic.

Vol. 1105, 1-17041



No. 17042

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
SYRIAN ARAB REPUBLIC

Loan Agreement-Education Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Wash-
ington on 14 September 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 14 September 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

Contrat d'emprunt - Projet relatif i renseignement (avec
annexes et Conditions genirales applicables aux con-
trats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974). Sign6 a Washington le 14 septembre 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le
diveloppement le 14 septembre 1978.

Vol. 1105, 1-17042
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuoe conformiment
a I'article 12, paragraphe 2, du rkgle-
ment de I'Assemble genrale destinj
6t mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de I'Assemble gone-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Came into force on 9 February 1978, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 9 f~vrier 1978, ds notification
tion by the Bank to the Government of the Syrian par la Banque au Gouvernement syrien.
Arab Republic.

Vol. 1105, 1-17042



No. 17043

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TUNISIA

Guarantee Agreement-Fourth Water Supply Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Tunis on
5 July 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 14 September 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

et
TUNISIE

Contrat de garantie - Quatrieme projet relatif a radduction
d'eau (avec Conditions generales applicables aux con-
trats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974). Signe A Tunis le 5 juillet 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement le 14 septembre 1978.

Vol. 1105, 1-17043
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectue conformnent
6 I'article 12, paragraphe 2, du rkgle-
ment de I'Assemblie gdn4rale destin
6 mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la r~so-
lution 331141 A de I'Assenblde gdnj-
rale en date du 19 dicenbre 1978.

Came into force on 30 January 1978, upon notifica- I Entre en vigueur le 30janvier 1978, d~s notification
tion by the Bank to the Government of Tunisia. par la Banque au Gouvernement tunisien.

Vol. 1105, 1-17043



No. 17044

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

TUNISIA

Loan Agreement--Sidi Salem Multipurpose Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Tunis on 5 July 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 14 September 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et

TUNISIE

Contrat d'emprunt - Projet i buts multiples de Sidi Salem
(avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974). Sign6 A Tunis le 5 juillet 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le
diveloppement le 14 septembre 1978.

Vol 1105. 1-17044
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT !

Publication effectude conformgment
6 I'article 12, paragraphe 2, du r~gle-
ment de I'Assemblge gdntrale desting
ii mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de I'Assemblge g4ng-
rale en date du 19 decembre 1978.

' Came into force on 31 July 1978, upon notification ' Entr6 en vigueur le 31 juillet 1978, des notifica-
by the Bank to the Government of Tunisia. tion par la Banque au Gouvernement tunisien.

Vol. 1105, 1-17044



No. 17045

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

SPAIN

Loan Agreement--Industrial Research, Development and
Engineering Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Washington on 8 July
1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 14 September 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
ESPAGNE

Contrat d'emprunt - Projet de recherche, de d6veloppement
et d'6tudes techniques dans le domaine industriel (avec
annexes et Conditions g6n6rales applicables aux con-
trats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974). Sign6 a Washington le 8 juillet 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistro par la Banque internationale pour la reconstruction et le
diveloppement le 14 septembre 1978.

Vol. 1105, 1-17045
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 31 March 1978, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Spain.

Vol 1105, 1-17045

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectue conform ment
6 'article 12, paragraphe 2, du rigle-
ment de I'Assembl4 e g4nrale destinj
6t mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amnendj en dernier lieu par la rdso-
lution 331141 A de I'Assemblie gent-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Entre en vigueur le 31 mars 1978, d~s notification
par la Banque au Gouvernement espagnol.



No. 17046

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

YUGOSLAVIA

Guarantee Agreement-Second Agricultural Credit Project
(with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washington on 29 July 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 14 September 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
YOUGOSLAVIE

Contrat de garantie - Deuxieme projet relatif au credit
agricole (avec Conditions g6nerales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974). Signi i Washington le 29-juillet 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le
de veloppement le 14 septembre 1978.

Vol. 1105, 1-17046
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GUARANTEE AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE 1

Publication effectuge conformment
b 'article 12, paragraphe 2, du rigle-
ment de I'Assemblge ggnrale destinj
it mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 331141 A de l'Assemblge gn -
rale en date du 19 d~cembre 1978.

' Came into force on 30 January 1978, upon notifica- ' Entr6 en vigueur le 30janvier 1978, dbs notification

tion by the Bank to the Government of Yugoslavia. par la Banque au Gouvernement yougoslave.

Vol 1105, 1-17046
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No. 17047

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
YUGOSLAVIA

Guarantee Agreement-Ninth Highway Project (with Gen-
eral Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Wash-
ington on 13 April 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
Inent on 14 September 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
YOUGOSLAVIE

Contrat de garantie - Neuvibme projet relatif au riseau rou-
tier (avec Conditions g6n6rales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974).
Sign6 A Washington le 13 avril 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le
diveloppenent le 14 septembre 1978.

Vol 1105, 1-17047



416 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 1978

GUARANTEE AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuoe conformement
ci I'article 12, paragraphe 2, du r'gle-
ment de I'Assemblee gonirale destinj
ei mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de I'Assemblie gjno -
rale en date du 19 dicembre 1978.

Came into force on 10 August 1978, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 10 aofit 1978, di:s notification

tion by the Bank to the Government of Yugoslavia. par la Banque au Gouvernement yougoslave.

Vol 1105, 1-17047



No. 17048

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

MALAYSIA

Guarantee Agreement-Eighth Power Project (with General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments dated 15 March 1974). Signed at Washington
on 3 August 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
nent on 14 September 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
MALAISIE

Contrat de garantie - Huitinme projet relatif l'dlectrifi-
cation (avec Conditions g6n6rales applicables aux con-
trats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974). Sign6 a Washington le 3 aofit 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le
diveloppeinent le 14 septembre 1978.

Vol. 1105, 1-17048
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GUARANTEE AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE1

Publication effectuie conformenment
c I'article 12, paragraphe 2, du rkgle-
ment de l'Assemble gnrale destinj
,) mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de I'Assemblie ginc-
rale en date du 19 docembre 1978.

Came into force on 9 January 1978, upon notifica- I Entre en vigueur le 9janvier 1978, des notification

tion by the Bank to the Government of Malaysia. par la Banque au Gouvemement malaisien.

Vol. 1105.147048



No. 17049

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BRAZIL

Loan Agreement-Vocational Training Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washington on 7 September 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
Inent on 14 September 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et

BRESIL

Contrat d'emprunt - Projet de formation professionnelle
(avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974). Sign6 A Washington le 7 septembre 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le
diveloppement le 14 septembre 1978.

Vol. 1105, 1-17049
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectue conforinnent
i 'article 12, paragraphe 2, du ri'gle-
ment de I'Assenble gndrale destin
ti nettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend4 en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de I'Assenbl~e gene-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Came into force on 5 April 1978, upon notification I Entr6 en vigueur le 5 avril 1978, des notification

by the Bank to the Government of Brazil. par la Banque au Gouvernement br6silien.

Vol. 1105, 147049
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No. 17050

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

BRAZIL

Loan Agreement-Ceard Rural Development Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 17 November 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
mnent on 14 September 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et

BRtSIL

Contrat d'emprunt - Projet relatif au d6veloppement rural
de Ceard (avec annexes et Conditions generales appli-
cables aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Signe a Washington le 17 novembre
1977

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le
developpemnent le 14 septembre 1978.

Vol. 1105, 1-17050
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
senbly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 28 March 1978, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Brazil.

Vol. 1105, 1-17050

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuoe conformment
ii 'article 12, paragraphe 2, du rigle-
Inent de I'Assemblde gin&ale destinj
t mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la rdso-
lution 331141 A de I'Assemblee gjne-
rale en date du 19 docembre 1978.

Entr6 en vigueur le 28 mars 1978, d~s notification
par la Banque au Gouvernement br~silien.



No. 17051

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

ECUADOR

Loan Agreement-Fifth Highways Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washington on 22 September 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
Inent on 14 September 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et

EQUATEUR

Contrat d'emprunt - Cinquilme projet relatif au riseau
routier (avec annexes et Conditions g6n~rales applica-
bles aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Signe A Washington le 22 septembre
1977

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le
dveloppeinent le 14 septembre 1978.

Vol. 1105, 1-17051
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 10 January 1978, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Ecuador.

Vol. 1105, 1-17051

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT I

Publication effectue conformoment
rj l'article 12, paragraphe 2, du r'gle-

ment de I'Assemble gdnirale destin
6 mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de 'Assemblje gnd-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Entre en vigueur le 10janvier 1978, d~s notification
par la Banque au Gouvernement 6quatorien.



No. 17052

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

ECUADOR

Loan Agreement-Second Technical Assistance Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 3 November 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
nent on 14 September 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
EQUATEUR

Contrat d'emprunt - Deuxieme projet relatif a l'assistance
technique (avec annexes et Conditions gen6rales appli-
cables aux contrats d'emprunt et de garantie en date
du 15 mars 1974). Sign6 a Washington le 3 novembre
1977

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le
developpeinent le 14 septeinbre 1978.

Vol. 1105, 1-17052
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
seinbly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT 1

Publication effectue conforin~nent
i 'article 12, paragraphe 2, du r'gle-
nent de I'Asseinble g~n&ale destin,
i inettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'atnendd en dernier lieu par la r, so-
lution 331141 A de I'Assemblie gjni-
rale en date du 19 dicelnbre 1978.

Came into force on I March 1978, upon notification I Entr6 en vigueur le I" mars 1978, des notification
by the Bank to the Government of Ecuador. par la Banque au Gouvemement 6quatorien.

Vol. 1105, 1-17052



No. 17053

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ECUADOR

Loan Agreement-Agricultural Credit Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washington on 3 November 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
inent on 14 September 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et

EQUATEUR

Contrat d'emprunt - Projet relatif au credit agricole (avec
annexes et Conditions g6n6rales applicables aux con-
trats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974). Signe Washington le 3 novembre 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le
diveloppetnent le 14 septembre 1978.

Vol 1105, 1-17053
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
semnbly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuie conforinjnent
i I'article 12, paragraphe 2, du r'gle-

inent de I'Assemble gdndrale destin,
ei Inettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'alnend en dernier lieu par la rdso-
lution 331141 A de I'Assemblie gjn,-
rale en date du 19 dicemnbre 1978.

Came into force on 14 June 1978, upon notification I Entr6 en vigueur le 14 juin 1978, des notification
by the Bank to the Government of Ecuador. par ]a Banque au Gouvernement 6quatorien.

Vol. 1105, 1-17053



No. 17054

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
THAILAND

Guarantee Agreement--Pattani Hydroelectric Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Wash-
ington on 23 September 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 14 September 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
THAILANDE

Contrat de garantie - Projet hydro-,lectrique de Pattani
(avec Conditions g6n6rales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974).
Sign6 A Washington le 23 septembre 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le
doveloppement le 14 septembre 1978.

Vol. 1105, 1-17054
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE 1

Publication effectiie confortnenent
t 'article 12, paragraphe 2, du rkgle-
inent de I'Assemblee genirale destino
i Inettre en application I'Article 102

de la Charte des Nations Unies tel
qu'ainendo en dernier lieu par la reso-
lution 331141 A de I'Assenbl~e gne-
rale en date du 19 decembre 1978.

' Came into force on 20 December 1977, upon notifi- ' Entr6 en vigueur le 20 d6cembre 1977, ds notifica-
cation by the Bank to the Government of Thailand. tion par la Banque au Gouvernement thailandais.

Vol. 1105, 1-17054



No. 17055

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

THAILAND

Loan Agreement--Second Chao Phya Irrigation Improve-
ment Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 23 Septem-
ber 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 14 September 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
THAILANDE

Contrat d'emprunt - Deuxieme projet relatif & l'amdlio-
ration du rdseau d'irrigation dans la region de Chao
Phya (avec annexes et Conditions generales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Sign6 A Washington le 23 septembre
1977

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le
dveloppement le 14 septembre 1978.

Vol. 1105, 1-17055
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT 1

Publication effectue conformnent
i 'article 12, paragraphe 2, du r'gle-

inent de I'Assemblie gnerale destin
ii Inettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'ainendj en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Asselnble gjnj-
rale en date du 19 dcetnbre 1978.

' Came into force on 23 December 1977, upon notifi- I Entr6 en vigueur le 23 d6cembre 1977, ds notifica-
cation by the Bank to the Government of Thailand. tion par la Banque au Gouvernement thailandais.

Vol. 1105, 1-17055
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Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhesions, prorogations, etc.,

concernant des traites et accords internationaux

enregistris

au Secretariat de I'Organisation des Nations Unies



434 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1978

ANNEX A - ANNEXE A

No. 193

[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

PROTOCOL REFERITOR LA ABROGAREA ACORDULUI PRIVIND SERVICIUL AERIAN iNTRE REGATUL

ROMANIEI sI REPUBLICA POLONA, SEMNAT LA BUCURE$TI, LA 9 AUGUST 1947

Guvernul Republicii Socialiste Romania i Guvernul Republicii Populare Polone au
convenit dup. cum urmeazg:

Articold I. Acordul privind serviciul aerian intre Regatul Romainiei §i Republica
Polonii semnat la Bucure;ti la 9 august 1947 i~i inceteaz valabilitatea.

Articol 2. Prezentul Protocol intri in vigoare din ziua schimbului de note care
confirms aprobarea, in conformitate cu legile fiecSrei Pgrti Contractante, a
acestui Protocol i a Acordului intre Guvernul Republicii Socialiste Romania §i Guvernul
Republicii Populare Polone privind transporturile aeriene civile, semnat ia Bucure~ti
la 29 iaunarie 1977.

Articolu1 3. Prezentul Protocol a fost intocmit la Bucure;ti, la 29 ianuarie 1977,
in cite dou exemplare, in limba rom~n5, polon §i rus5, toate textele avind aceea~i
valabilitate.

Din imputernicirea Guvernului
Republicii Socialiste Romania:

[Signed - Signf]1

Din imputernicirea Guvernului
Republicii Populare Polone:

[Signed - Signj] 2

Signed by Aurel Rgican - Sign6 par Aurel Rgican.
2 Signed by Romuald Pietraszek - Sign6 par Romuald Pietraszek.

Vol. 1105, A-193
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No. 193

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

PROTOKOL W SPRAWIE UCHYLENIA UMOWY DOTYCZjCEJ KOMUNIKACJI LOTNICZEJ MIFDZY
KROLESTWEM RUMUNII 1 RZECZAPOSPOLIT4 POLSK_, PODPISANEJ W BUKARESZCIE
DNIA 9 SIERPNIA 1947 ROKU.

Rz~d Socjalistycznej Republiki Rumunii i Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej
Ludowej uzgodnily, co nastepuje:

Artykul 1. Traci moc Umowa dotycz~ca komunikacji lotniczej miedzy Kr6le-
stwem Rumunii i Rzeczqpospo1it4 Polsk4, podpisana w Bukareszcie dnia 9 sierpnia
1947 roku.

Artykul 2. Niniejszy Protok6l wchodzi w iycie w dniu wymiany not
stwierdzaj~cych przyjecie, zgodnie z ustawodawstwem kazdej Umawiaj~cej sil
Strony, tego Protok6lu i Umowy miqdzy Rz~dem Socjalistycznej Republiki Rumunii
a Rz~dem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej o cywilnym transporcie lotniczym, podpi-
sanej w Bukareszcie, dnia 29 stycznia 1977 roku.

Artykul 3. Niniejszy Protok6l sporz4dzono w Bukareszcie, dnia 29 stycznia
1977 roku w dwu egzemplarzach, w jizykach rumufiskim, polskim i rosyjskim, przy
czym wszystkie teksty s4 jednakowo autentyczne.

Z upowanienia Rz~du
Socjalistycznej Republiki Rumunii

[Signed - Signi]'

Z upowa2nienia Rzqdu
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej

[Signed - Signg]2

Signed by Aurel Rican - Sign6 par Aurel Rgican.
2 Signed by Romuald Pietraszek - Sign6 par Romuald Pietraszek.

Vol. 1105, A-193



436 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1978

No. 193

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

HPOTOKOJI no BOrIPOCY OTKJIOHEHHII COFJIAWIEHHI KACAIOIUEFOCA BO3 YWHOro, CO-
OBIIEHH5I ME)K, Y KOPOJIEBCTBOM PYMbIHHH H rlOJlCKOfl PECfIYBJIHKOfl, rlOlH4-
CAHHOrO B BYXAPECTE 9 ABrYCTA 1947 lORA

HpaawTeamcTBo Cou.HajHcTHqecKori Pecny6JuIKH PyMbIHHH H HpaBHTeibCTBO
HloabcKoi Hapog~ori Pecny6JIHKH gorOBOpHJIHCb 0 1-11eciegytmueM:

Cmamb.a 1. CornaweHHe KacaioLLeeCH BO3AyWHOFO coo6UMeHHa Mewc gy KopoieBCTBOM
PyMbIHHH H HIojIbcKori Pecny6micoi, nognHcaHHoe B ByxapecTe 9 aBrycTa 1947 roga, TepaeT
CBOIO CHJIy.

Cmamba 2. HacToaafiI fIpoToKOJI BcTynaeT a CHJIY CO AHS o6MeHa HOTaMH,
nOqTBep)Kgaiol9HMH ogo6peHHe, B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOM Kat(ofi AoroBapHBaloLuer1C
CTOpOHbI, 3Toro -pOTOKona H CornaweHHt Me)Ky HlpaBHTrbCTBOM COIIHaJIHCTHleCKOH
Pecniy6nHKH PyMbUHH H IlpaBHTenbCTBOM l-OnbCKOr1 HapO9HOri Pecny6nHKH 0 Bo3AYUHoM
rpamcgaHcKoM TpaHcnopTe nOnHcaHHorO B ByxapecTe, 29 HBapq 1977 r.

Cmam.b 3. HacToaMIUi HpoToKon COCTaBeH B ByxapecTe, 29 aHBapA 1977 rosa, B
9ByX 3K3eMHJImpaX Ha pyMbMHCKOM, HOJIhCKOM H pyCC1COM 5s3blKax, IpHeM ace TeKCTbI HMeIOT
OHHaKOBYIO CHnJy.

Ho ynOJIHOMOqHIO 1-paBHTeJnbCTBa
COLiaJI1CTHqecKoAi Pecny6jmrn PyMbIHI4H

[Signed - Signj]1

H-o YnOJIHOMO414IO HpaBawTeJICTa
HOJbCKOAi HapoAHOHi Pecny6nHKH

[Signed - Sign]
2

Signed by Aurel RSican - Sign6 par Aurel Raican.
2 Signed by Romuald Pietraszek - Signe par Romuald Pietraszek.

Vol. 1105, A-193
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 193. AGREEMENT CONCERNING AIR SERVICES BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF POLAND AND THE KINGDOM OF ROMANIA. SIGNED AT
BUCHAREST ON 9 AUGUST 19471

PROTOCOL 2 TERMINATING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT BUCHAREST
ON 29 JANUARY 1977

Authentic texts: Romanian, Polish and Russian.
Registered by Romania on 14 September 1978.

The Government of the Socialist Republic of Romania and the Government of the
Polish People's Republic have agreed as follows:

Article 1. The Agreement concerning air services between the Kingdom of Romania
and the Republic of Poland, signed at Bucharest on 9 August 1947,1 ceases to be valid.

Article 2. This Protocol shall enter into force on the date of the exchange of notes
confirming the approval, in accordance with the legislation of each of the Contracting
Parties, of this Protocol and of the Agreement on civil air transport between the Govern-
ment of the Socialist Republic of Romania and the Government of the Polish People's
Republic signed at Bucharest on 29 January 1977. 3

Article 3. This Protocol has been drawn up at Bucharest, on 29 January 1977, in
duplicate in the Romanian, Polish and Russian languages, all texts being equally authentic.

For the Government
of the Socialist Republic of Romania:

[AUREL RXICAN]

For the Government
of the Polish People's Republic:

IROMUALD PIETRASZEK]

I United Nations, Treaty Series, vol. 12, p. 363.
2 Applied provisionally from 29 January 1977, the date -of signature, and came into force definitively

on 25 June 1977 by the exchange of notes confirming its approval pursuant to the legislation of the two coun-
tries, in accordance-with article 2.

3 See p. 75 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 193. ACCORD CONCERNANT LE SERVICE AIRIEN ENTRE LA RItPU-
BLIQUE DE POLOGNE ET LE ROYAUME DE ROUMANIE. SIGNE A
BUCAREST LE 9 AOOT 1947'

PROTOCOLE 2 ABROGEANT L'ACCORD SUSMENTIONNE. SIGNt A BUCAREST LE 29 JANVIER

1977

Textes authentiques : roumain, polonais et russe.

Enregistrd par la Roumanie le 14 septembre 1978.

Le Gouvernement de la R6publique socialiste de Roumanie et le Gouvernement de
la R6publique populaire de Pologne sont convenus de cc qui suit :

Article premier. L'Accord concernant le service a6rien entre le Royaume de Rou-
manie et la R6publique de Pologne, sign6 it Bucarest le 9 aofit 19471, est abrog6.

Article 2. Le present Protocole entrera en vigueur le jour de 1'6change de notes
confirmant I'approbation, conform6ment i la 16gislation de chaque Partie contractante,
du pr6sent Protocole et de l'Accord relatif aux transports a6riens civils conclu entre le
Gouvernement de la R6publique socialiste de Roumanie et le Gouvernement de la
R6publique populaire de Pologne et sign6 it Bucarest le 29 janvier 19773.

Article 3. Le present Protocole a et6 6tabli it Bucarest le 29 janvier 1977 en
deux exemplaires, en langues roumaine, polonaise et russe, les trois versions faisant 6ga-
lement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste de Roumanie

[AUREL RXICAN]

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire de Pologne

[ROMUALD PIETRASZEK]

Nations Unies, Recuei des Trattis, vol. 12, p. 363.
Appliqu6 a titre provisoire . compter du 29 janvier 1977, date de la signature, et entr6 en vigueur a titre

d6finitif le 25 juin 1977 par 1'6change de notes confirmant son approbation intervenue selon ]a legislation des deux
pays, conform6ment A I'article 2.

Voir p. 75 du pr6sent volume.
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